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Отть переводчика. 


Хотя предлагаемая повЪсть и носитъ заглаве: „Маленьюй 
лордъ Фонтлерой“, но слово маленьюй не должно служить 
здБсь указашемъ на то, что книга назначена для дЪтей млад- 
шаго возраста. Героемъ ея, дЪйствительно, является мальчикъ 
семи-восьми лЪтъ, но вполнф понять замфчательный харак- 
теръ этого ребенка и разгадать причину его чудеснаго вля- 
шя на окружающихьъ можетъ только болфе взрослый умъ, 
способный постигать болфе тонюя внутреныя явлешя чело- 


вфческой жизни, а также оцфнить характеры описываемыхъ . 


личностей и тотъ юморъ, съ какимъ авторъ изображаетъ 


главныхъ дЬйствующихъ лицъ своей повфсти. Въ виду этого. 
мы и отнесли настоящую книгу къ разряду повЪстей для. 


дЬтей стмииаго возраста. По н$которымъ чертамъ своимъ 
талантъ г-жи Бёрнетъ, завоевавшей себЪ лестную репутацию 
въ АмерикЪ, напоминаетъ Диккенса, который героями сво- 
‚ ихъ крупнфйшихъ и лучшихъ романовъ бралъ тоже дЪтей 


или подростковъ. Но мы по опыту знаемъ, что отъ этого 


романы его нисколько не теряютъ интереса и пля насъ, 


взрослыхъ, а, напротивъ, прюбрЪтаютъ еще особую пре- 


лесть. 
Вполнф соотвфтствующимъ девизомъ къ настоящей по- 


вести могли бы служить слБдуюция слова Генри Друммонда: . 


„Люди, имфюшие на насъ вмяне, это—тЪ, кто намъ вЪ- 
ритъ, кто ме мыслим зла, не предполагаетъ дурного, не 
принимаеть его въ расчетъ. Такая душа всегда ожидает 
отъ другихъ наилучшаго, смотритъ на все съ хорошей сто- 
роны... ДовЪре, это — спасеше. Пытаясь вять на людей 
или воспитывать ихъ, мы замфчаемъ, что усифшность на- 


шихъ усилй прямо пропорщональна степени увЪренности 
С 1* 
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этихъ людей въ нашемъ довЪрли къ нимъ. Уважеше со сто- 
роны другихъ составляетъ первое услове возстановленя 
утраченнаго человЪкомъ уваженя къ самому себЪ. Наше 
идеальное представлеше о немъ дЪлается для него предме- 
томъ надежды и образцомъ того, чфмъ онъ можетъ быть“. 

Въ этихъ словахъ заключается разгадка непостижимаго 
на первый взглядъ вмяня, оказаннаго семилБтнимъ ребен- 
комъ на своего дфда, гордаго и себялюбиваго англйскаго 
графа. 

Благое воспитательное значене этой ‘книги не подле- 
житЪ сомнЪн!ю, а добродушный и часто очень м5тюй юморъ, 
съ какимъ авторъ относится къ изобрал.демымъ имъ сце- 
намъ, сообщаетъ имъ столько живости и прочувствованной 
жизненной правды, что разсказъ съ удовольстшемъ про- 
чтется и взрослыми. Не 

(. Долоовъ. 


Москва, ноябрь 1892 г. 


Маленьк!й лордъ Фонтлерсй. 
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ах 
аа самъ ничего не зналъ о своемъ прошломъ. 
Оть матери онъ слышалъ, что его папа былъ 

англичанинъ, но умеръ, когда Кедрикъ былъ еще 
такимъ маленькимъ мальчикомъ, что не могъ многаго 
помнить объ отцф, разв что онь былъ большого 
роста, голубоглазъ и съ длинными усами, и что чрез- 
вычайно пр!ятно было кататься по комнат, сидя у 
него на плечЪ. Со времени смерти отца Кедрикъ по- 
нялъ, что лучше всего было не говорить о немъ съ 
матерью. Во время его болЪзни Кедрика перевели въ 
другой домъ, а когда онъ вернулся, все было уже 
кончено, и мать его, которая также была нездорова, 
только что начинала сидфть въ креслЪ у окна. Она 
была блЪдна и худа; вс$ ямочки исчезли съ ея кра- 
сиваго лица, и глаза ея смотрфли широко и печально; 
одфта она была въ черное. 

— Милочка, — сказаль Кедрикъ (такъ звалъ ее 
всегда отецъ, оть него научился и мальчикъ), — Ми- 
лочка, папЪ ‘лучше? 

Почувствовавъ, что ея руки задрожали, онъ обер- 
нулся къ ней своей кудрявой головкой, стараясь 
_ заглянуть ей прямо въ лицо. Тамъ было что-то, за- 
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ставившее его почувствовать, что онъ самъ сейчасъ 
заплачеть. 

— Милочка, онъ здоровъ? 

И вь ту же минуту его маленькое любящее сер- 
дечко подсказало ему обвить ручонками шею своей 
мамы, распфловать ее и крфико прижаться щечкой 
къ ея лицу. Онъ такъ и сдфлалъ, и мама, опустивъ 
голову на плечо сына, горько заплакала, такъ крЪико 
сжимая его въ своихъ объямяхъ, какъ будто совсЪмъ 
не хот$ла отпустить его отъ себя. 

— Да, ему хорошо, —сказала она сквозь слезы, — 
ему совсфмъ, совсфмъ хорошо, зато мы — мы 
остались только вдвоемъ. Болыше у насъ нЪть 
никого... и. | ь 

"Гогда онъ, какъ ни быль малъ, понялъ, что 
этоть большой, красивый, молодой папа никогда не 
вернется, что онъ умеръ, какъ, онъ слышалъ, уми- 
рали друге люди, хотя и не въ состояни былъ объ- 
яснить себЪф, отчего могло произойти все ‘это горе. 
Мать его всегда начинала плакать, когда онъ загова- 
ривалъ объ отцф; поэтому онъ ршилъ въ своемъ 
дЬтскомъ умЪ порфже говорить о’ немъ съ матерью, 
и также сообразилъ, что лучше не давать ей сидЪть 
молча и неподвижно смотрЪть въ огонь или ВъЪ окно. 
И ‘мать и сынъ имфли весьма ограниченный кругъ 
знакомыхь и жили, какъ говорится, уединенною 
жизнью, хотя Кедрикъ и не зналъ этого, пока не 
подросъ и не услыхалъ, почему никто не посфщалъ 
ихъ. Тогда ему сказали, что мать его была сирота и 
совсфмъ одинока, когда его-отець женился на ней. 
Она ‘была очень хороша собою и жила компаньонкой 
у богатой, старой дамы, дурно съ ней обходившейся; 
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здфсь-то капитанъь Кедрикъ Эрроль, посЪтивний ста- 
руху, увидалъ дфвушку, когда та поднималась по 
лЬстницф$ съ заплаканными глазами: она показалась 
капитану такою милою, невинно страждущею, что 
онъ не могъ забыть ея. Затмъ что-то произошло, 
молодые люди познакомились ближе и полюбили 
другъ друга и, наконецъ, обвЪфичались, хотя этотъь 
бракъ навлекъ на нихъ неудовольстве н$которыхъ 
особъ. Больше же всфхъ разгнфванъ былъ отець ка- 
питана, живиий въ Англи. Это былъ старый, очень. 
богатый и знатный вельможа, съ весьма дурнымъ нра- 
вомъ и сильнфйшимъ отврашешемъ къ Америк и 
американцамъ. Онъ имфлъ двухь сыновей, старшихъ 
Кедрика, и, по закону, старшему изъ трехъ сыновей 
должны были перейти въ наслфдство какъ семейный 
титулъ, такъ и роскошные дома и богатыя помЪстья; 
если бы умеръ стариий, наслЪдство досталось бы сл$- 
дующему сыну. Такимъ образомъ, для капитана Кед- 
рика, хотя принадлежавшаго къ такой важной семьЪ, 
было мало вЪфроятностей стать когда-либо богатымъ 
человЪкомъ. | 

Но вышло такъ, что природа одарила младшаго 
сына не въ примЪфръ его старшихъ братьевъ. Онъ 
былъ красивь лицомъ, силень и строенъ т$ломъ; 
улыбка его была прив$тлива, р$чь мягкая, веселая; 
онъ отличался благородствомъ и храбростью, имЪлъ 
предоброе сердце и способность заставлять всЪфхъ лю- 
бить себя. Совсфмъ противоположными качествами 
отличались его стариме братья; ни одинъ изъ. нихь 
не вышель ни наружностью, ни умомъ, ни нравомъ. 
Ихъ недолюбливали еще мальчиками; когда они учи- 
лись въ школЪ, то объ ученьЪ совсфмъ не заботи- 
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лись, тратили только время и деньги и пробрфтали 
мало истинныхь друзей. Старый графъ, ихъ отецъ, 
испытывалъ, благодаря имъ, много горя и унижения; 
наслЪдникь его былъ безчестьемъ для его благород- 
наго имени и въ будущемъ не обЪфшалъ ничего хо- 
рошаго, оставаясь себялюбивымъ, расточительнымъ, 
пустымъ человЪкомъ, безъ всякихъ хорошихь или 
благородныхъ наклонностей. Горько было сознавать 
старому графу, что только трей сынъ его, которому 
должно достаться лишь очень небольшое состояше, 
обладалъ всфми привлекательными чертами, силою и 
красотой. По временамъ онъ ненавидЪлъ красиваго 
молодого человЪка за то, что тотьъ, повидимому, имЪлъ 
какъ разъ вс достоинства, соотвфтствуюцйя высо- 
кому общественному и имущественному положеню 
будущаго графа Доринкура. Несмотря на то, въ глу- 
бин$ своего гордаго, упрямаго старческаго сердца 
онъ не могъ не питать заботъ о своемъ младшемъ 
сын$. Въ одинъ изъ припадковъ своей блажи онъ 
послалъ его путешествовать въ Америку; онъ думалъ 
удалить его на время, чтобы не раздражаться постоян- 
нымъ невыгоднымъ сравненшемъ съ нимъ его братьевъ, 
сильно заботившихъ въ это время отца своими ди- 
кими выходками. 

Но черезъ полгода онъ сталъ чувствовать свое 
одиночество и, втайн$ желая увидать опять сына, 
написалъ ему письмо съ приказашемъ вернуться до- 
мой. Письмо его разошлось дорогой съ письмомъ 
капитана, только что посланнымъ’имъ отпу съ изв$- 
шешемъ о своей любви къ красивой американской 
дфвушкЪ, на которой онъ нам$ренъ былъ жениться. 
Получивъ это письмо, графъ пришелъ въ совершен- 
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ную ярость. Какъ ни крутъ былъ его нравъ, но онъ 
никогда не выходилъ изъ себя до такой степени, 
какъ прочтя пославше капитана. Лакей, находивпИйся 
при графЪ въ эту минуту, думалъ, что съ нимъ сдф- 
лается ударъ —такъ онъ былъ взбфшенъ. Въ течене 
часа старикъ бушевалъ, какъ разъяренный звЪрь; за- 
т5мъ сфль и написалъ сыну приказаше никогда не 
приближаться къ его дому, никогда больше не пи- 
сать ни отцу ни братьямъ. Онъ говорилъ, что пусть 
сынь живетъ, какъ ему угодно, и умираетъ, гдЪ хо-. 
четъ, что онъ отлучаетъ его навсегда отъ своей семьи, 
и чтобы тотъ никогда не ждалъ отъ отца какой бы 
то ни было помощи. 

Капитань былъ сильно опечаленъ этимъ пись- 
момъ. Онъ очень любилъ Англ!ю, быль горячо при- 
вязанъ къ дому, въ которомъ родился; онъ любилъ 
даже своего сварливаго старика-отца, раздфлялъ его 
скорби и разочаровавя; но онъ зналъ, что ему не- 
чего разсчитывать» на то, что отецъ когда-нибудь 
смягчится. Сначала онъ почти недоумЪвалъ, что ему 
дфлать; онъ не былъ воспитанъ для трудовой жизни, 
не имль никакой опытности въ дфлахъ, зато обла- 
далъ мужественнымъ и р$шительнымъ `характеромъ. 
Онъ продалъ свое мЪсто въ ангЛской армии, и, 
найдя себЪ, послЪ н$которыхъ хлопотъ, м$сто въ 
Нью-ЙоркЪф, женился. Переходъ отъь той жизни, къ 
которой онъ привыкъ въ Англи, былъ очень зна- 
чительный, но онъ былъ молодъ и счастливъ и на- 
дБялся настойчивымъ трудомъ со временемъ значи- 
тельно улучшить свое положеше. Онъ купилъ себЪ 
небольшой домикъ на одной изъ отдаленныхь улицъ 
города.. Въ этомъ дом$ у него родился мальчикъ, и 
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тихая семейная жизнь стала такъ улыбаться ему, что 
онъ ни на минуту не раскаявался въ своей женитьбЪ 
на хорошенькой компаньонкЪ богатой старой дамы: 
Онъ не ошибся въ выборБ своей подруги жизни, 
оказавшейся на самомъ дЪлЪ чрезвычайно милымъ, 
кроткимъ и любящимъ существомъ. Рождеше сыня 
еще болЪе возвысило ихъ счастие. Мальчикъ былъ 
очень похожъ на отца и мать; несмотря на скромную 
обстановку, среди которой ему пришлось расти, каза- 
лось, не было ребенка счастливЪе маленькаго Кедрика. 
Во-первыхъ, онъ былъ всегда здоровъ` и потому ни- 
когда никого не обременялъ; во-вторыхъ, отличался 
такимъ мягкимъ нравомъ и такъ прекрасно велъ себя, 
что каждый только радовался на него; въ-третьихъ, 
онъ быль очень красивъ собою. Не въ примЪръ боль- 
шинству дфтей онъ появился на свфть съ густыми, 
мягкими, золотистыми кудрями, уже спускавшимися 
‚широкими кольцами, когда ребенку было какихъ- 
нибудь полгода; особенную симпатичность его и безъ 
того хорошенькому личику придавало умное выра- 
жене его большихъ карихъ глазъ, оттБненныхъ длин- 
ными, пушистыми. р5сницами. Такая привлекательная 
вншность и всегда крот нравъ очень скоро рас- 
полагали къ нему всякаго, кто заговаривалъ съ нимъ, 
когда онъ” катался по улицф въ своей маленькой ко- 
лясочкЪ, и, бросивъ на незнакомца ласковый и вм$- 
стБ серьезный взглядъ, вслЪфдъ за тЬмъ привфтливо 
ему улыбался. Благодаря этому, не было по сосфдетву 
человЪка, который бы не находилъ удовольстия 
видфть его ‘и говорить съ нимъ—даже лавочникъ, 
торговавций на углу улицы, гдБ стоялъ домъ маль- 
чика, и считавцийся самымъ суровымъ человЪкомъ 
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на свЪтЪ, и тоть не составлялъ исключешя въ этомъ 
случаЪ. 
Когда онъ подросъ настолько, что могъ, одфтый 
въ бЪфлую шотландскую юбочку и широкую бЪлую 
‚ шляпу, запрокинутую назадъ на его золотистожелтые 
кудри, выходить сь няней, таща за собою маленькую 
телБжку, его красивый, свЪжЖШ и здоровый видъ 
невольно останавливалъ на себЪ. внимане каждаго 
встрфчнаго. Возвратившись съ прогулки, няня его 
часто разсказывала матери, какъ совершенно незнако- 
мыя дамы останавливали свои экипажи, желая по- 
смотрЪть на мальчика и поговорить съ нимъ, и какъ 
онф были довольны, когда онъ съ ними разговари- 
валъ по-своему, по-дфтски, какъ будто давно зналъ 
ихь. Всего привлекательнфе было въ немъ ум$нье 
быстро прюбрЪтать себЪ друзей. ВЪроятно, это про- 
исходило оть его довфрчивой натуры и доброты 
сердца, сочувствовавшаго всякому и хотЪвшаго, чтобы 
вс$мъ было такъ же прятно и легко на душЪ, какъ 
и ему самому. Оть этого ‘ему удавалось быстро по- 
нимать чувства окружавшихь его. Можеть-быть, та- 
кое завидное качество развилось въ немъ. оттого, что 
онъ такъ много находился въ обществЪ. отца и ма- 
тери, относившихся другъ къ другу всегда съ лю- 
`бовью и предупредительной вЪжливостью: Дома онъ 
никогда не слыхалъ недобраго или неласковаго слова; - 
онъ былъ всегда любимъ, видфлъ только привЪть и 
нЪжную ласку, такъ что дЪтская душа его' была полна 
доброты и. невиннаго` теплаго ‘чувства. Онъ всегда 
слышалъ, какъ его мать называли ласковыми, нфж- 
ными именами, и ’онъ самъ привыкъ такъ же 
обрашаться ‘къ ней; будучи изо дня въ день сви- 
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дфтелемъ предупредительнаго отношен!я къ ней отца, 
ему легко было научиться и самому заботиться 
о ней. 

Такимъ образомъ, когда онъ узналъ, что его 
отець болЪе не вернется, и увидалъ горесть матери, 
его доброе сердечко постепенно прониклось мыслио, 
что ему слфдуегь дБлать все для него возможное, 
чтобы утБшить ее. Какъ ни малъ онъ быльъ, эта 
мысль не покидала его никогда — сидфлъ ли онъ у 
нея на кол$няхъ и цфловалъ ее, прижавшись къ ней 
своей кудрявой головкой, показывалъ ли ей свои 
игрушки и книжки съ ‘картинками, или просто по- 
мЫщался рядомъ съ нею, когда она лежала на ди- 
ванЪ. Въ его возраст онь еще не могъ придумать 
ничего другого, но дфлалъ, что было въ его силахь, 
и тБмъ утБшалъ ее болЪфе, нежели могъ себЪ пред- 
ставить. 

— О Мэри, — слышалъ онъ разъ слова матери 
своей старой служанкЪ, — я увфрена, что онъ по- 
своему всячески старается помочь мнЪ. Иногда онъ 
смотритъь на меня такимъ н5фжнымъ, испытующимъ 
взглядомъ, какъ будто раздфляеть мое горе, и по- 
томъ приходить ласкаться ко мнЪ или старается что- 
нибудь показать мнЪ. Онь этимъ такъ напоминаетъ 
порою взрослаго человЪфка, что я въ самомъ дБлЪ 
начинаю думать, что ему все извЪстно. 

Когда онъ сталъ постарше, у него начали про- 
являться такя симпатичныя черты дфтскаго просто- 
дупия и понятливости, что служили прямою заба- 
вою не только матери, но и всякаго. Мать же была 
такъ довольна его обществомъ, что почти не искала 
другого. Они обыкновенно вмфстБ гуляли, вмЪстЪ 
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разговаривали и играли. Научившись читать еще 
очень маленькимъ, онъ имфлъ обыкновеше лежать, 
по вечерамъ, на коврЪ передъ каминомъ и читать 
вслухь— иногда как!е-нибудь мелк!е разсказы, а то и 
толстыя книги, которыя читаютъ взрослые, и случа- 
лось даже — газеты; при этомъ служанка Мэри, сидя 
въ кухнЪ, часто слышала веселый смЪхъ м-ссъ Эрроль, 
вызванный забавными разсуждевшями ребенка. 

— Право, — разсказывала Мэри олавочнику, — 
нельзя удержаться отъ смЪха, когда онъ начнеть тол- 
ковать по-своему! Приходитъ онъ какъ-то ко мнЪ въ 
кухню — воть когда выбрали новаго президента — 
сталь передъ плитой, а на самого любо посмотоЪть, 
засунулъ ручки въ карманы и, съ важнымъ видомъ, 
какъ у судьи, говорить мн: «Мэри, — говоритъ, — 
я очень интересуюсь выборами, — говорить. — Я рес- 
публиканець и Милочка тоже. Ты республиканка, 
Мэри?» — «Жаль мнЪ, а должна вамъ сказать, — го- 
ворю я, — я самая настоящая демократка!» — А онъ 
смотрить на меня такими глазами, точно хочетъ на- 
сквозь видфть, и говорить: — «Мэри, — говоритъ, — 
плохо придется всему государству».—И съ т5хъ поръ 
дня не было, чтобы онъ не заговаривалъ со мной о 
политикЪ. 

Мэри его очень любила и гордилась имъ. Она 
находилась при его матери съ самаго ея рожденя‘ и 
посл$ смерти его отца осталась у ней единственной 
прислугой, и кухаркой, и нянькой въ то же время. 
Она гордилась красотой и стройностью его фигуры 
и его прекраснымъ нравомъ и въ особенности любо- 
валась свёфЪтлыми курчавыми волосами, обрамлявшими 
его лобъ и спускавшимися прелестными кудрями на 
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его ‘плечи. Она оть души работала съ утра и до ве- 
чера, стараясь помочь матери въ шить$ и починкЪ 
его бЪлья и платья. 

— Настояций аристократъ, право, — говаривала 
она. — ПосмотрЪла бы я, кто бы сравнялся съ нимъ 
изъ тфхь ребять, что катаются по Пятой АллеЪ '). 
И всякъ, и старъ, и младъ, смотрять на него, когда 
онь ходить въ своей бархатной курткф, сшитой изъ 
стараго матернинаго платья, поднявши головенку съ 
разв5вающимися золотыми кудрями. Ни дать ни 
взять — молодой лордъ. 

Кедрикъь не зналъ, что похожь былъ на моло- 
дого лорда; онъ не зналъ даже, что такое лордъ. 
Его лучшимъ другомъ былъ содержатель ближайшей. 
овощной лавочки — человЪкъ крутой, который съ 
нимъ, однако, всегда обходился мягко. Его звали 
мистеръь Хоббсъ, и Кедрикъ очень уважалъ и лю- 
билъ его. Онь считалъ его очень богатой и вмятель- 
ной персоной; вБдь столько у него было разныхь 
вещей въ лавкЪ — и сливы, и фиги, и апельсины, и 
бисквиты, да, кром$ того, этотъ богачъ имЪфлъ ло- 
шадь и телЪгу. Кедрикъ любилъ и поставщика мо- 
лока, и булочника, и торговку яблоками, но больше 
всфхь — м-ра Хоббса; онъ былъ съ нимъ на такой 
короткой ногЪ, что каждый день приходилъ къ нему 
и часто подолгу сидфлъ у него въ лавкЪ, разсуждая 
о разныхь текущихъ вопросахъ. Нужно было ди- 
виться, о чемъ только они не толковали — о чет- 
вертомъ 1юля*), напримЪръ. Когда они `начинали 


. ъ 
1) Пятая Аллея— мфсто аристократическихъ прогулокъ въ Нью-Иорк$. 
2) Нашональный праздникъ, годовшина освобожден1я Штатовъ изъ- 
подъ подданства Англ!и. 


ых 
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говорить объ этомъ днЪ, то разговору ихъ, кажется, 
и конца не было. М-ръ Хоббсъ былъ очень дур- 
ного мнЪшя насчеть «британцевъ» и пересказывалъ 
всю истор войны за освобождеше, сообщая самые 
удивительные и патр!отическ1е разсказы о коварствЪ 
врага и геройской храбрости защитниковъ отечества, 
и даже великодушно повторялъ выдержки изъ дек- 
лараши о независимости. Кедрикъ приходилъ въ та- 
кой восторгъ, что у него разгорались глаза, краснфли 
щеки, и кудри его отъ волнев!я сбивались въ какую- 
то золотистую кучу. Вернувшись домой, онъ не зналъ, 
какъ ему поскор$е окончить обфдъ, чтобы успЪть 
разсказать матери слышанное имъ оть своего стараго 
друга. ВЪроятно, м-ръ Хоббсъ и посфялъ въ немъ 
первый интересъ къ политик. Этоть патр1отъ-лавоч- 
никъ былъ большой любитель читать газеты; благо- 
даря этому обстоятельству, Кедрикъ слышалъ отъ 
него многое о происходившемъ въ ВашингтонЪ '); 
и м-ръ Хоббсъ обыкновенно сообщалъ ему, что пре- 
зиденть дфлалъ хорошаго или дурного. Однажды, 
во время выборовъ, интересъ нашихъ политиковъ къ 
государственнымъ дфламъ своего отечества дошелъ 
до высшихь пред$ловъ, и, чего добраго, не будь 
м-ра Хоббса и Кедрика, кто знаеть, какая участь по- 
стигла бы республику. М-ръ Хоббсь взялъ его съ 
собою и показалъ ему факельное шестве. Великое 
множество людей, несшихъ факелы, оставило въ немъ 
воспоминаше о какомъ-то крупномъ мужчинЪ, кото- 
рый стоялъ у фонарнало столба и держалъ на пле- 
чахъ хорошенькаго маленькаго мальчика, кричавшаго 
«ура» и махавшаго своей шляпой. 


1) Политическая столица Соединенныхъ Штатовъ. 
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ВскорЪ посл этихъь выборовъ, когда Кедрику 
пошелъ восьмой годъ, случилось событе, произвед- 
шее рфзкую перемфну въ его жизни. Замфчательно 
было то, что въ день этого собыМя онъ толковалъ 
съ м-ромъ Хоббсомъ объ Англи и королевЪ, и м-ръ 
Хоббсъ сказалъ н$сколько весьма жестокихъ словъ 
насчеть английской аристократи, особенно негодуя 
на тамошнихъ графовъ и маркизовъ. Горячее › это 
было ‘утро; Кедрикъ, поигравъ съ нЪсколькими 
друзьями въ солдаты, отправился въ лавку отдохнуть 
и засталъ м-ра Хоббса, сидЪвшаго съ весьма раздра- 
женнымъ, даже свирБпымъ видомъ надъ лондонской 
иллюстрированной газетой, картинка которой изобра- 
жала какую-то придворную церемон!ю. 

— А, — сказалъь онъ, — воть какъ они пожи- 
вають. | 

Кедрикъ взобрался по обыкновению на высокий 
стулъ, сдвинулъ на затылокъ свою шляпу и засунулъ 
руки въ карманы, какъ бы готовясь сочувственно 
внимать словоизвержешямъ м-ра Хоббса. 

— Вы много маркизовъ знавали, мистеръ Хоббсъ?— 
освфдомился Кедрикъ, — или графовъ? 

— НЪть, — отвфтиль м-ръ Хоббсъ съ негодова- 
вемъ; — врядъ ли. 

_И, довольный своимъ выражешемъ, онъ гордо 
осмотр$лся кругомъ и потеръ себЪ лобъ. 

— Можетъ-быть, они не были бы графами, если 
бы знали что-нибудь лучшее, — сказалъ Кедрикъ, чув- 
ствуя нЪкоторое сострадайе къ ихь несчастному по- 
ложен!ю. 

— Ну, наврядъ ли! — сказаль м-ръ Хоббсъ. — 
Они, напротивъ, гордятся этимъ! 
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Какъ разъ въ срединЪ ихь разговора явилась слу- 
жанка Мэри. Кедрикъ подумалъ, что, ' можетъ-быть, 
она пришла купить сахару, но онъ ошибся. Мэри 
была бл$дна и какъ будто чфмъ-то взволнована. 


и 
— 





«..Итакъ, это маленький лордъ 
Фонтлерой...» 





Пойдемте домой, голубчикъ, — сказала она, — 
барыня васъ спрашиваетъ. 
Кедрикъ спрыгнулъ со стула. 
— Она хочетъ со мной куда-нибудь итти, Мэри?— 
спросилъ онъ. — До свидая, мистеръ Хоббсъ. Мы 
еще увидимся. 


го 


Маленьк! лордъ Фонтлерой. 
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Онъ не понималъ, почему Мэри смотр$ла на него 
такимъ удивленнымъ взглядомъ и какъ-то странно 
покачивала головою. 

— Что съ тобой, Мэри? — спросилъ онъ. — Или 
это оть жаркой погоды? 

— НЪть, — отв$чала Мэри, — но у насъ случи- 
лось что-то странное. 

‚— У Милочки отъ солнца голова разболЪлась?— 
освфдомился онъ съ безпокойствомъ. 

Но дЪло было не въ томъ. Когда они подошли 
къ дому, передъ нимъ стояла карета, и кто-то 
разговариваль съ мамой’ вь гостиной. Мэри по- 
‘спфшно повела его наверхъ, гдЪ одфла его. въ луч- 
ий лЬтЕЙ костюмъ, изъ фланели сливочнаго ивЪфта 
съ краснымъ шарфомъ, и причесала его кудрявые 
локоны. 

Все это время Мэри что-то бормотала про себя 
насчеть дворянства вообще и лордовъ въ особенности, 
но Кедрикъ, какъ не велико было его недоумЪше, 
не сталъ много разспрашивать няню, разсчитывая все 
узнать отъ матери. Одвшись, онъ сбЪжалъ внизъ и 
вошелъ. въ гостиную. Высою, худой господинъ, съ 
острыми чертами лица, сидфлъ въ креслЪ. Рядомъ съ 
нимъ стояла мать, блдная и со слезами на глазахъ, 
какъ ему показалось. 

— О! Кедрикъ! — воскликнула она и быстро на- 
правилась къ мальчику, обхватила его обЪими ру- 
ками и, тревожно, испуганно покрывая его поцф- 
луями, повторяла: — О, мой безц$нный Кедди! 

Старикъ поднялся съ кресла и, потирая костля- 
вою рукою свой подбородокъ, пачалъ пристально 
разглядывать мальчика. . 
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Казалось, онъ смотрфлъ не безъ удовольствия. 
— Итакъ, — произнесъ онъ, наконецъ, съ разста- 
новкою, — итакъ, это маленькЙй лордъ Фонтлерой. 


1 


Сы 


|5) : я ы 
О течен1е сл$довавшей затьмъ нед$ли Кедрикъ 
ходилъ какъ очарованный; онъ еще не пере- 
живалъ такого страннаго, непонятнаго времени. Во- 
первыхъ, его очень удивляло то, что разсказала ему 
мать. Онъ долженъ былъ прослушать этотъ разсказъ 
два или три раза, прежде чЪмъ могъ понять его. Онъ 
рЬшительно не въ состоянйи былъ представить себЪ, 
‚ что подумаеть объ этомъ м-ръ Хоббсъ. Истор!я начи- 
налась съ графовъ: его дфдъ, котораго онъ никогда 
не видалъ, былъ графъ; и его старций дядя, если 
бы не былъ убитъ при падеши съ лошади, со време- 
немъ долженъ бы стать тоже графомъ; а посл его 
смерти сдБлался бы графомъ другой его дядя, если 
бы внезапно не умеръ въ Рим$ отъ лихорадки. ПослЪ 
этого сталъ бы графомъ его собственный папа, если 
бы онъ былъ живъ, но такъ какъ они всЪ умерли, 
и остался одинь Кедрикъ, то выходило, какъ будто, 
что ему предстоитъ быть графомъ послЪ. смерти дЪ- 
душки — а пока онъ лордъ Фонтлерой. 
Онъ сильно поблфднфлъ, когда ему сказали это 
въ первый разъ. 

— О Милочка! - воскликнулъь онъ, — мн бы 
не хотлось быть графомъ. У насъ нфть ни од- 
ного мальчика - графа. Нельзя ли и мнЪ не быть 
графомъ? 
ы 
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Но избЪжать этого было, повидимому, невозможно. 
И когда, въ тоть же день вечеромъ, они сидфли съ 
матерью у окна и смотръли изъ него на свою скром- 
ную улицу, у нихъ зашелъ объ этомъ длинный раз- 
говоръ. Кедрикъ помфщался на своей скамейкЪ, 
обхвативь по обыкновешю одно кол$но руками и 
съ лицомъ, почти краснымъ отъ напряженя мысли. 
Оказалось, что дфлушка прислалъ за нимъ, чтобы 
увезти его въ Англ, и мама находила, что ему 
нужно было Фхать. 

— Потому что, — говорила она, печально смотря 
въ окно, — я знаю, что твой папа пожелалъ бы, 
чтобы это было такъ, Кедди. Онъ очень любилъ 
свою родину; да и, кромЪ того, есть еще миогое, о 
чемъ нужно подумать и чего маленьюЙ мальчикъ не 
можетъ понять какъ слЪдуеть. Недобрая была бы я 
мама, если бы не пустила тебя. Когда ты вырастешь, 
то узнаешь — почему. 

Кедди уныло покачалъ головой. 

— МнБ очень жаль будегь оставить мистера 
Хоббса, — сказалъ онъ.— Боюсь, что онъ будетъ ску- 
чать по мнЪ, и я буду скучать по немъ. МнЪ всЪхъ 
ихъ жаль будетъ. 

Когда, на сл5дуюцщИй день, явился м-ръ Хави- 
шамъ—довфренный графа Доринкура, посланный имъ 
привезти лорда Фонтлероя въ Англю — Кедрику 
пришлось услыхать многое. Но его какъ-то не утф- 
шатло, когда ему говорили, что онъ долженъ сдЪ- 
латься богатымъ человЪкомъ, когда вырастетъ, и что 
у него будеть н$сколько зёмковъ, больше сады, 
рудники, обширныя помфстья и доходныя земли. 
Онъ безпокоился о своемъ друг$ м-рЪ ХоббсЪ, и 
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вскорЪ$ послЪ завтрака отправился къ нему въ. лавку 
въ сильно тревожномъ состоян!и духа: | 

Онъ’, засталъ его за чтешемъ утренней тазеты и 
съ серюзнымъ видомъ подошелъь къ нему. Онъ хо- 
рошюо зналъ, какъ поразить м-ра Хоббса извфсие о 
случившемся съ нимъ,`и по дорогЪ въ лавку все ду- 
малъ, какъ ему лучше сообщить свою новость: 

— Э, здравствуй! — сказалъ м-ръ Хоббсъ. 

— Здравствуйте, — отвфтилъ Кедрикъ. 

Онъ не взобрался на высоюй стулъ, какъ обыкно- 
венно, а сЪлъ на ящикъ съ сухарями, подогнувъ ко- 
лЪно, и въ течене нфсколькихъ минуть сидЪлъ такъ 
тихо, что м-ръ Хоббсъ, наконецъ, вопросительно по- 
глядфлъ на него изъ-за газеты. 

— Э!— сказалъ онъ опять. 

Кедрикъ насилу собрался съ духомъ, чтобы отвф- 
тить ему. 


— Мистеръ Хоббсъ, — сказаль онъ, — помните, о 
чемъ мы вчера утромъ говорили съ вами? 

— Хмь! Кажется, объ Англи. 

— Да,—сказаль Кедрикъ,—но въ то самое время, 
какъ сюда взошла няня, — помните? 

М-ръ Хоббсъ почесалъ затылокъ. 

— Мы говорили о королевЪ Виктори. и объ ари- 
стократи. ав 

— Ла, — какъ будто неувБренно подтвердилъ 
Кедрикъ, — и... и о графахь, правда вЪдь? 

— Пожалуй, да, — возразилъ м-ръ Хоббсъ, — мы 
коснулись ихъ слегка; это такъ! 

Кедрикъ покраснЪлъ до самыхь волосъ. Никогда 
еще онъ не былъ въ такомъ затруднительномъ поло- 
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жеши. Онъ побаивался, что и м-ру Хоббсу будеть 
немножко неловко. 

— Вы сказали, — продолжалъ онъ, — что не по- 
зволили 'бы имъ сидфть на вашихъ боченкахъь съ 
сухарями. 

— Сказалъ! — р$фшительно подтвердиль м-ръ 
Хоббсъ. — И сказалъ, что думалъ. Пусть ихъ только 
попробуютъ. 

— Мистерь Хоббсъ, — произнесъ Кедрикъ, — 
одинъ изъ нихь сидить теперь воть на этомъ 
ящикЪ! | 

М-ръ Хоббсъ почти вскочилъ съ кресла. 

— Что?! — вскрикнулъ онъ. 

— Ла,—объявилъ Кедрикъ скромно.—Я графъ— 
или скоро буду графомъ. Я не хочу васъ обма- 
_ нывать. 

М-ръ Хоббсъ казался взволнованнымъ. Онъ вдругъ 
всталъ и пошелъ посмотрЪть на термометръ. 


— Рхуть попала теб$ въ голову! — воскликнуль 
онъ, возвращаясь назадъ, чтобы разсмотрЪть липо 
своего маленькаго друга. — ДЪйствительно, жаркий 


нынче день! Какъ ты себя чувствуешь? Болить у 
тебя что-нибудь? Когда это съ тобой сдфлалось? 

Онъ положилъ свою большую руку на голову 
мальчика и этимъ еще больше смутилъ его. 

— Благодарю васъ,—сказалъ Кедди,—я здоровъ. 
У меня голова не болить. МнЪ жаль, но я долженъ 
сказать вамъ, что это правда, мистеръ Хоббсъ. Для 
этого-то Мэри пришла вчера за мною. М-ръ Хави- 
шамъ сказалъ это мамЪ, а онъ адвокатъ. 

М-ръ Хоббсъ опустился въ свое кресло и началъ 
платкомъ тереть себЪ лобъ. 
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— Сь о0днимё изъ насъ случился солнечный 
ударъ! — воскликнулъ онъ. 

— НЪЪть,—возразиль Кедрикъ,—съ нами не ударъ. 
Намъ будеть очень хорошо отъ этого, мистеръ Хоббсъ. 
Мистеръ Хавишамъ нарочно пр!Бхаль изъ Англш, 





«...Мистеръ Хоббсъ, одинъ изъ нихъ сидить теперь вотъ на этомъ 


ящикЪ !..» 


чтобы разсказать намъ объ этомъ. ДЪдушка по- 
слалъ его. 

М-ръ Хоббсъ уставился дикимъ взглядомъ на не- 
винное и, вмЪстЪ, серозное лицо Кедрика. 

— Кто твой дБдушка? — спросилъ онъ. 
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Кедрикъ засунулъ руку въ карманъ’и осторожно 
вынулъ оттуда клочокъ бумаги, на которомъ было 
что-то написано’ его собственнымъ круглымъ, непра- 
вильнымъ почеркомъ. 

— МнБ это трудно’ было запомнить, поэтому я 
записалъ себЪ здЪсь,—сказаль онъ.—-Джонъ Артуръ 
Молине Эрроль, графъ Доринкуръ. Воть какъ его 
зовутъ, и онъ живеть въ замкЪ—въ двухъ или трехъ 
замкахъ, кажется. И мой папа, который умеръ, былъ 
его младпий сынъ, и я не былъ бы лордомъ или 
графомъ, если бы папа мой не умеръ; и мой папа 
не быль бы графомъ, если бы не умерли оба его 
брата. Но они вс умерли, и другихь мальчиковъ 
не осталось — одинъ я, и потому мнЪ нужно быть. 
лордомъ; и дфдушка ‘послалъ за мной, чтобъ при- 
везти меня въ Англ!ю. 

Волнене м-ра Хоббса все увеличивалось. Онъ 
продолжалъ вытирать себЪ лобъ и лысину и тяжело 
дышалъ. Онъ начиналъ постигать, что случилось нф- 
что очень замфчательное; но когда онъ посмотрлъ 
на маленькаго мальчика, сидфвшаго на ящикЪ съ 
сухарями и напряженно глядфвшаго на него своимъ 
дфтски - невиннымъ взглядомъ, когда онъ увидалъ, 
что мальчикъ нисколько не измфнился, продолжая 
оставаться такимъ же, какимъ былъ вчера-—все тфмъ 
же красивымъ, веселымъ, бойкимъ ребенкомъ и въ 
томъ же самомъ костюм съ красною ленточкою 
вокругьъ шеи —онъ никакъ не могъ справиться съ 
этимь поразительнымъ извфсйемъ о возведени сво- 
его маленькаго друга въ дворянское достоинство. 
Онь недоумЪвалъь тфмъ болЪе, что Кедрикъ раз- 
сказывалъ все это ‘съ такою искреннею простотою, 
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очевидно, самъ не сознавая всей ‘невфроятности сооб- ` 


шаемаго. 
— Какъ, сказалъо ты, твое имя? — переспросилъ 
Хоббсъ. : 

`-— Кедрикъ Эрроль, лордъ Фонтлерой,—отвфчалъ 
мальчикъ. — Такъ назвалъ’ меня мистеръ Хавишамъ. 
Онъ сказалъ; когда я вошелъ въ комнату: «Такъ 
воть онъ, маленьк!й лордъ. Фонтлерой!» 

— Тьфуты пропасть!-—воскликнуль м-ръ Хоббсъ. 

Онъ всегда употреблялъ это восклицаше, когда 
былъ очень удивленъ или взволнованъ. Такъ и въ 
эту затруднительную минуту ему не пришло въ го- 
лову боле подходящаго выражешя. Кедрикъ не на- 
шелъ ничего оскорбительнаго въ этой фразЪ. Его 
уважене и любовь къ м-ру Хоббсу были такъ ве- 
лики, что онъ почтительно относился ко всякому его 
замЪчанио. Онъ еще мало видфлъ общества, а потому 
и не понималъ, что порою м-ръ Хоббсь былъ не 
совсфмъ удобный собесфдникъ. Онъ понималъ, ко- 
нечно, разницу между нимъ и своей матерью, но мама 
была дама, а въ его поняМяхь дамы всегда отлича- 
лись отъ мужчинъ. 

Онъ продолжалъ пристально глядфть на м-ра 
Хоббса. 

— Англя вфдь далеко отсюда? — спросилъ онъ. 

-— По’ту сторону Атлантическаго океана, — отвЪ- 
тилъ м-ръ Хоббсъ. 7% 

— Воть это ‘всего хуже, — скаЗаль Кедрикъ. — 
Можетъ-быть, я васъ теперь долго не увижу. МнЪ 
не хочется объ этомъ думать, м-ръ Хоббсъ. 

И самымъ лучшимъ друзьямъ приходится раз- 
ставаться, — проговорилъ м-ръ Хоббсъ. 


л в. 
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— Такъ,—отозвался Кедрикъ,—а вЪдь мы много 
лЪть были друзьями, не правда ли? 

— Да, какъ разъ съ тБхь поръ, какъ ты ро- 
дился, — отвфчаль м-ръ Хоббсъ. — ТебЪ было не 
больше шести недфль, когда въ первый разъ тебя 
вынесли на улицу. 

— А, — произнесь Кедрикъ, со вздохомъ, —я со- 
всЪмъ не думалъ тогда, что буду графомъ? 

— А какъ ты думаешь, —спросилъ м-ръ Хоббсъ, — 
нельзя ли какъ-нибудь избавиться оть этого? 

— Охь, н5ть, не думаю! — отв$чаль Кедрикъ. — 
Мама говорить, что это было бы и папино желане. 
Но если ужъ мнЪ быть графомъ, то я могу сдлать. 
‘одно: постараться быть хорошимъ графомъ. Я не 
желаю быть тираномъ. И если когда-нибудь будетъ 
новая война съ Америкой, я постараюсь шпрекра- 
тить ее. 

Его бесфда съ м-ромъ Хоббсомъ была продолжи- 
тельная и сер!озная. Выдержавъ первый ударъ, м-ръ 
Хоббсъ, противь ожидая, смягчился; онъ старался 
примириться съ положешемъ и, прежде чБмъ кончи- 
лось свидае, успфлъ задать цфлый рядъ вопросовъ. 
Такъ какъ Кедрикъ могъь отвфчать лишь на н$ко- 
торые, то м-ру Хоббсу приходилось отвфчать на нихь 
самому; распространившись на тему о маркизахъ и 
графахъ и ихъ богатыхъ помфстьяхъь, старикъ давалъ 
многому такое объяснен!е, которое, вфроятно, уди- 
вило бы м-ра Хавишама, если бы тоть могъ его 
слышать. 

И безъ того многое казалось м-ру Хавишаму уди- 
вительнымъ. Онъ провелъ всю свою жизнь въ Англи 
и не привыкъ къ американскому народу и его обы- 
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чаямъ. По дфламъ онъ былъ въ близкихъ отноше- 
шяхь съ семействомъ графа Доринкура въ течеше 
чуть не сорока лть и хорошо зналъ все, что каса- 
лось его обширныхь имфн, болышого богатства и 
вмяня; съ чисто д$ловой точки зрЪя, заинтересо- 
вался онъ и этимъ маленькимъ мальчикомъ, который 
со временемъ долженъ былъ сдфлаться обладателемъ 
всфхь этихъ благъ — превратиться въ графа Дорин- 
кура. Ему были хорошо извЪфстны разочароване ста- 
раго графа въ своихъ старшихь сыновьяхь и его 
ярый гнфвъ на женитьбу капитана Кедрика; онъ 
зналъ, какъ старикъ еше и до сихъ поръ ненавидЪлъ 
молодую вдову своего младшаго сына, что онъ не 
могъ говорить о ней иначе, какъ въ самыхъ язви- 
тельныхъь и рЪфзкихь выражешяхъ. Графъ былъ вполнЪ 
убЪжденъ, что она была простая американская дЪ- 
вушка, заставившая жениться на себф его сына по- 
тому лишь, что онъ быль сынъ графа. Старикъ- 
адвокать былъ почти увфренъ, что все это правда. 
Онъ видалъ въ своей жизни много своекорыстныхъ, 
продажныхъ людей и не былъ высокаго мнЪя объ 
американнахъ. Онъ порядкомъ смутился, когда ку- 
черъ привезъ его въ плохонькую улицу, и карета 
его остановилась передъ небольшимъ скромнымъ до- 
микомъ. Странно было подумать, что будупий вла- 
дфлець Лоринкурскаго замка и другихъ блестящихъ 
дворцовъ и усадебъ могъ родиться и быть воспитанъ 
въ такомъ невзрачномъь жилищБ—въ улицЪ, гдЪ ря- 
домъ, на углу, помфщалась овощная лавочка. Онъ 
не могъ себЪ представить, каковъ могъ быть этотъ 
ребенокъ, и какая могла быть у него мать. Его ко- 
робило при мысли о встр$чЪ съ ними. Онъ до из- 
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вфстной степени гордился благородною семьею, дЪла 
которой онъ такъ давно велъ, и ему было бы весьма 
прискорбно очутиться въ необходимости вступать въ 
переговоры съ женщиной, казавшейся ему личностью 
изъ простонародья, жадной до денегъ, не питающей 
ни малЪйшаго уважаёя къ отечеству своего покой- 
наго мужа и достоинству его имени. А имя это было 
одно изъ самыхъ древнихь и громкихъ именъ, къ 
которому, при всей дфловитой холодности своей за- 
грубЪвшей адвокатской натуры, относился съ боль- 
шимъ почтешемъ и самъ м-ръ Хавишамъ. 

Когда Мэри ввела его въ маленькую гостиную, 
онъ критически. оглядЪлъ ее. Комната была обста- 
влена просто, но уютно; въ ней не было дешевыхъ, 
грубыхъ украшенй, или такихъ же, хотя и бросаю- 
щихся въ глаза, картинъ; тЪ немномя украшенйя, 
которыя были на стБнахь, обличали хоропий 
вкусъ, и въ комнатБ было много изящныхъ мел- 
кихь вещицъ, видимо сдБланныхъ искусною жен- 
скою рукою. 


—. Пока’ еще совс$мъ 'не такъ плохо, — ска- 
залъ старикъ самому себЪ, — только, можетъ-быть, 


зд$сь сказывается преобладан!е вкуса покойнаго ка- 
питана. 

Но когда появилась въ комнатЪ мистрисъ Эрроль, 
онъ началъ думать, что въ этой обстановкЪ не без- 
участна была и она сама. Не будь онъ такимъ сдер- 
жаннымъ и самодовольнымъ старикомъ, онъ бы, 
вЪроятно, былъ пораженъ, увидавъь ее. Въ своемъ 
простомъ черномъ платьБ, плотно ‘облегавшемъ ея 
стройную фигуру, она была похожа болыше на дЪ- 
вушку, нежели на мать семилЪтняго ‘мальчика. У нея 
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было красивое, молодое лицо, съ оттБникомъ печали 
въ мягкомъ невинномъ взгляд болышихь карихь 
глазъ—оттнкомъ, не покидавшимъ ея лица со вре- 
мени смерти ея мужа. Кедрикъ привыкъ къ этому 
выраженю ея лица; оно исчезало лишь въ ТБ 
минуты, когда онъ игралъ или разговаривалъ съ ней, 
высказываль какя-нибудь забавныя замфчаня или 
старался произнести какое-нибудь трудное слово, под- 
хваченное имъ изъ газеть или изъ разговоровъ съ 
м-ромъ Хоббсомъ. Онъ любилъ употреблять длин- 
ныя слова и всегда радовался, когда они вызывали 
смЪхъ матери, хотя и не понималъ, почему они ка- 
зались смЪшными, такъ какъ самъ относился къ 
нимъ совсфмъ серозно. Адвокатская опытность на- 
учила старика Хавишама быстро постигать характеръ 
людей; увидавъ мать Кедрика, онъ сразу убЪдился, 
что старый графъ сдфлалъ болыпую ошибку, считая 
ее вульгарной, продажной женщиной. М-ръ Хавишамъ 
никогда не былъ женатъ, никогда не влюблялся, но 
онъ угадалъ, что эта красивая, молодая особа, съ 
прятнымь голосомъь и томнымь взглядомъ, вышла 
замужь за капитана Эрроль только потому, что по- 
любила его всЪмъ своимъ горячимъ сердцемъ и что 
у нея никогда и въ мысляхь не могло быть восполь- 
зоваться преимуществами его высокаго происхожде- 
ня. Онъ увидалъ, что оть такой женщины ему не- 
чего ждать какихъ-нибудь непр!ятностей; вмЪстЪ съ 
тЪмъ у него явилась надежда, что, можетъ-быть, ма- 
ленью лордъ Фонтлерой, въ концЪ концовъ, совсфмъ 
не будеть укоромъ для своей благородной семьи. 
Покойный капитанъ былъ красивымъ мужчиной: 
очень милою оказалась и молодая мать, такъ что 
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было основан!е ожидать боле или менфе красивой 
вн-шности и у ихь сына. 

Когда онъ объявилъ м-ссь Эрроль цфль своего 
прЁБзда, она сильно поблЪдн$ла. 

— О! — сказала она, — неужели его отнимуть у 
меня? Мы такъ любимъ другъ друга. Онъ составляеть 
для меня такое счасте. Въ немъ вся моя жизнь. Я 
старалась быть ему хорошей матерью. 

И ея голосъ задрожалъ, и глаза наполнились 
слезами. 

— Вы не знаете, чфмь онъ быль для меня! — 
произнесла она. 

Адвокатьъ откашлялся. 

— Я обязанъ сказать вамъ,—отвфтиль онъ,—что 
графъ Доринкуръ не очень расположенъ къ вамъ. 
Онь человфкъ старый, и предразсудки его очень 
сильны. Въ особенности не долюбливаль онъ всегда 
Америку и американцевъ, и былъ крайне взбЪшенъ 
женитьбою своего сына. МнЪ весьма прискорбно 
быть посредникомъ такого непрятнаго сообщея, но 
графъ непоколебимъ въ своемъ р-шен!и не видЪть 
васъ. Его планъ таковъ, чтобы воспиташе лорда 
Фонтлероя происходило подъ его собственнымъ над- 
зоромъ и что онъ долженъ жить съ нимъ. Графъ 
привязанъ къ Доринкурскому замку и проводить въ 
немъ большую часть времени. Онъ страдаетъ подаг- 
рой и не любить Лондона. Поэтому лорду Фонтле- 
рою придется, вЪроятно, жить преимущественно въ 
ДоринкурЪ. Графъ предлагаеть вамъ помфщене въ 
усадьбЪ подъ назваемъ Кауртъ Лоджь, очень кра- 
сивой по м5стоположению и находящейся не особенно 
далеко отъ замка. ВмЪстЪ съ т5мъ онъ предлагаеть 
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вамъ приличный доходъ. Лорду Фонтлерою будеть 
позволено посфщать васъ; единственное услове, ко- 
торое ставится вамъ, это чтобы вы не посфшали сына 
и не входили въ ворота парка. Такимъ образомъ, вы 
въ сущности не будете разлучены съ своимъ сыномъ, 
и, увБряю васъ, сударыня, услоыя эти не такъ же- 
стоки, какъ могли бы быть. Выгоды такого положе- 
шя и воспитаня, какими будетъ пользоваться лордъ 
Фонтлерой, какъ вы, конечно, усмотрите сами, дбу- 
дуть очень значительны. 

Онъ чувствовалъ себя въ н$Ъсколько неловкомъ 
положен!и, полагая, что она можетъ заплакать или 
сдфлать сцену, какъ на ея м5сгБ сдфлала бы другая. 
А ему всегда было непрятно и больно видЪть жен- 
ся слезы. 

Но она не заплакала и не сд$лала никакой сцены. 
Она отошла къ окну и н$сколько минуть стояла 
отвернувшись, при чемъ замфтно было ея желаше пр!- 
ободрить себя. 

-— Капитанъ Эрроль очень любилъ Доринкуръ,— 
сказала она, наконецъ. — Онъ любилъ Англю и все 
английское. Онъ никогда не переставалъ скорбЪть о 
своей разлук съ родиной. Онъ гордился своимъ 
домомъ и своимъ именемъ. Будь онъ живъ, то — я 
увЪфрена — непрем$нно пожелалъ бы, чтобы его сынъ 
увидалъь ТЪ прекрасныя мЪста, гдЪ прошли дфтеюе 
и юношеск1е годы его отца, и чтобъ онъ былъ вос- 
питанъ соотвфтственно своему будущему положенйо. 

ЗатБмъ она подошла къ столу и устремила крот- 
к взглядъ на стараго адвоката. 

— Таково было бы желаве моего покойнаго 
мужа,— сказала она.—И это будетъ самымъ лучшимъ 
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для моего’ сына. Я знаю, я увЪфрена, что трафъ не 
будеть настолько жестокъ, чтобы попытаться иско- о 
ренить въ мальчик любовь ко мнф; и я знаю, что 
если бы онь и сдБлалъ такую попытку, то испортить 
моего мальчика въ этомъ отношени было бы такъ 
же трудно, какъ и его отца, съ которымъ онъ имфеть 
такое большое ‘сходство. У него теплая, чистая душа 
и вБрное сердце. Онъ бы продолжалъ любить меня, 
даже не видаясь со мною; а разъ намъ позволено бу- 
детъ видаться другь съ другомъ, то страдашя мои, 
надЪфюсь, не будуть слишкомь сильны. 


«Она очень мало думаеть о себЪ, — произнесъ 
мысленно адвокатъ. — Никакихъ условйй для себя не 
выговариваеть». 

— Сударыня, — сказалъь онъ громко, — я цфню 


ваши попеченя о сын. Онъ будетъь вамъ благода- 
ренъ за нихъ, когда станеть мужчиной. УвЪряю васъ, 
что лордъ Фонтлерой будеть находиться подъ бди-. 
тельнымъ надзоромъ и употреблены будуть всЪ уси- 
лия, чтобы обезпечить ему счасте. Графъ Доринкуръ 
будегь такъ же хорошо заботиться о его удобствахъ 
и благополучии, какъ бы и вы сами. 

— Надфюсь, — подтвердила мать слегка дрогнув- 
шимъ голосомъ, — что дфдъ полюбить маленькаго 
Кедди. У мальчика очень привязчивая натура, и его 
всегда всЪ любили. 

° М-ръ Хавишамъ снова откашлялся. Онъ никакъ 
не могъ представить себЪ стараго, вспыльчиваго по- 
дагрика графа любящимъ кого бы то ни было; но 
онъ зналъ, что въ его интересахь было быть доб- 
рымъ, конечно, по-своему, къ мальчику, который 
долженъ со временемъ ему наслфдовать. Онъ зналъ 
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также, что если Кедди окажется сколько-нибудь до- 
стойнымъ его имени, то дфдъ будетъ гордиться имъ. 

— Лорду Фонтлерою будетъ хорошо —я увЪренъ 
въ томъ, — отвфчаль онъ. — Именно въ видахъ его 
счасия графъ и пожелалъ, чтобы вы жили близко 
оть него и поэтому могли бы часто видЪфться съ 
НИМЪ. 

Онъ считалъ неблагоразумнымъ повторять въ точ- 
ности слова графа, сказанныя имъ по этому поводу 
и не отличавиияся, конечно, ни учтивостью, ни рас- 
положешемъ къ матери своего внука. 

М-ръ Хавишамъ предпочелъ изложить поручене 
своего патрона въ боле мягкихь и вБжливыхь вы- 
раженяхъ. , 

Онъ опять почувствовалъ н$которое безпокой- 
ство, когда м-ссъ Эрроль попросила служанку при- 
вести мальчика, а’та сказала ей, гдЪ онъ находится. 

— Его не трудно найти, — сказала Мэри: — онъ, 
навфрное, сидитъ теперь у м-ра Хоббса на своемъ 
высокомъь стул у прилавка и толкуегь о политикЪ 
или о мылЪ, свфчахъ и тому подобномъ — да такъ 
разсудительно, что просто прелесть. 

Вспомнивъ о видфнной имъ по дорог лавочкЪ, 
о мелькнувшихь въ его глазахь бочкахь съ карто- 
фелемъ и съ яблоками, м-ръ Хавишамъ почувство- 
валъ, что только что разсфявшееся въ немъ сомнфе 
снова овладЪваеть имъ. Въ Англи дфти благород-. 
ныхъ семей не дружатся съ лавочниками и ему ка- 
залось нфсколько страннымъ, что въ АмерикЪ$ дБло 
обстоитъь иначе. ВФдь было бы совс$мъ плохо, если 
бы мальчикъ заимствовалъ дурныя манеры и полю- 
билъ общество людей низшаго класса. Жизнь ста- 
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раго графа была уже и такъ омрачена любовью обо- 
ихъ старшихъ сыновей его вращаться въ средЪ людей ` 
такого сорта. Неужели, думалъ онъ, этоть мальчикъ 
обладаеть дурными свойствами своихь дядей, а не 
хорошими качествами своего отца? 

Так1я непрятныя мысли продолжали тревожить 
его во все время разговора его съ м-ссъ Эрроль, пока 
мальчикъ не вошелъ въ комнату. Когда отворилась 
дверь, м-ръ Хавишамъ не сразу рёшился взглянуть 
на Кедрика. ВсЪ, кто зналъ м-ра Хавишама, вЪро- 
ятно, не мало удивились бы, узнавъ, какое странное ° 
ощущеше испыталъ онъ, взглянувъ теперь на маль- 
чика, бросившагося прямо въ объяйя своей матери. 
Въ его чувствахъ совершился въ эту минуту силь- 
нфйний переворотъ. Въ одну минуту ему стало оче- 
видно, что передъ нимъ одно изъ мил$йшихь и кра- 
сив5йшихъ создай, когда-либо встр$чавшихся ему 
въ жизни. Въ красотЪ мальчика было что-то особен- 
ное: онъ. им5лъь крик, гибюй и грашозный станъ, 
маленькое и благородное личико; свою дфтскую го- 
ловку онъ держалъ прямо и ходиль см$лою, бодрою 
поступью; сходство его съ отцомъ было поразительно; 
онъ имфль свфтлые, золотистые, какъ у отца, волосы 
и матернины каре глаза, только безъ выражевя пе- 
чали или робости. Они смотрЪфли невинно и въ то 
же время см$ло, какъ бы доказывая, что обладатель 
ихь въ своей жизни никогда не испытывалъ страха 
или сомнЪнИЯ. 

«Я никогда не видалъ такого благовоспитаннаго 
по виду и красиваго ребенка», — подумалъ м-ръ Х- 
вишамъ. — Такъ о онъ маленьк!й лордъ Фонтле- 
рой, — добавилъ онъ громко. 
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И сь этихь поръ чфмь больше онъ смотрЪлъ на 
маленькаго, лорда, тЪмъ болфе находилъь въ немъ 
удивительнаго. Онъь вообще очень мало зналъ дф- 
тей, хотя въ Англи видалъ ихь множество — краси- 
выхъ, миловидныхъ дЪвочекъ и мальчиковъ, нахо- 
дившихся подъ строгимъ и бдительнымъ надзоромъ 
своихъь наставниковъ и гувернантокъ; почасту это 
были заст$нчивыя, иногда нфсколько буйныя дфти, 
но они никогда особенно не интересовали сухого, 
сер1ознаго адвоката. Можеть-быть, его личный инте- 
ресъ въ судьбЪ маленькаго лорда Фонтлероя заста- 
влялъ его обращать на Кедди больше внимая, чфмъ 
на другихъ дфтей; но какъ бы то ни было, Кедрикъ, 
несомнЪнно, сильно занималъ его. Мальчикъ не зналъ, 
что за нимъ наблюдаютъ, и, держалъ себя какъ обы- 
кновенно. Когда его предётавили м-ру Хавишаму, 
онъ подалъ ему руку такъ же ласково, какъ дЪлалъ 
это всегда, и отвфчалъ на всЪ его вопросы съ тою 
же охотою и смБлостью, съ какою привыкь отвЪ- 
чать м-ру Хоббсу. Въ немъь не было ни застфнчи- 
вости, ни излишней бойкости, и, разговаривая съ его 
матерью, м-ръ Хавишамъ замфтилъ, что мальчикъ 
прислушивался къ ихъ словамъ съ такимъ интере- 
сомъ, какъ будто былъ совершенно взрослымъ чело- 
вЪкомъ. 

— Оньъ смотритъ очень развитымъ мальчикомъ,— 
сказалъ адвокатъ матери. + 

— Ла, въ н5которыхъ отношешяхъ это вфрно, — 
отвфчала она. — Онъ всегда отличался понятливостью 

часто бывалъ въ обществ взрослыхъ. У него есть 
смфшная привычка употреблять длинныя слова и вы- 
ражевя, встр5ченныя имъ въ книгахъ или подмЪчен- 
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ныя въ разговорЪ другихъ, но при всемъ томъ онъ 
очень любить дфтся игры. Мн$ кажется, что онъ 
довольно разсудителенъ, но иногда оказывается со- 
вершеннымъ ребенкомъ. 

При слБдующемъ же своемъ посфщен!и м-ръ Ха- 
вишамъ убЪдился въ справедливости послЪднихь 
словъ матери. Когда его карета повернула за уголъ, 
онъ увидалъ группу маленькихь мальчиковъ, бЪгаю- 
щихь взапуски; въ числЪ ихь быль и нашъ малень- 
к лордъ, который кричаль и шум$лъ, не уступая 
ни одному изъ своихъ товарищей. Онъ стоялъ ря- 
домъ съ другимъ мальчикомъ, поднявъь для шага 
обутую въ красный чулокъ ногу. 

`°— Разъ, — готовься! — кричалъ посредникъ. — 
Два, — держись. Три, — пошелъ! 

М-ръ Хавишамъ, заинтересовавшись зр$лищемъ, 
высунулся изъ окна кареты. Онъ не могъ припом- 
нить, чтобы когда-нибудь ему приходилось видЪть 
что-либо подобное тому, какъ его маленькое сятель- 
ство работало своими красными ножками, пустив- 
шись бЪжать посл условнаго «три!» — согнувъ ру- 
чонки и устремивъ лицо противъ вЪтра, развЪвавшаго 
его длинные свЪтлые волосы. 

— Ура-а-а, Кедъ Эрроль! — разомъ вскрикнули 
мальчики, приплясывая и визжа отъ восторга.— Ура, 
Билли Вильямсъ! Ура, Кедди! Ура, Билли! Ура-ра-ра! 

«А вБдь онъ побЪдитъ», — сказалъ про себя м-ръ 
Хавишамъ. 

Видъ быстро мелькавшихъ красныхъ ножекъ, 
крики и взвизгиванйя мальчиковъ, отчаянныя усилЯ 
Билли Вильямса, съ которымъ, повидимому, тоже 
нельзя было шутить, когда онъ бЪжалъ по пятамъ 
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все быстрфе работавшихъ красныхъ ногъ — привель 
старика въ н$котораго рода волнен!е. 

— Право-право, я думаю, что онъ выиграетъ! — 
сказалъ адвокать и туть же, какъ бы въ оправдане 
себя, закашлялся. 

Въ эту минуту изъ группы приплясывавшихь 
ребятишекъ-зрителей раздался неистовый крикъ. По- 
слфднимъь бЪшенымъ скач- 
комъ будушй графъ До- 
ринкуръ достигьъ фонарнаго 
столба, стоявшаго на концЪ 
отмЪфреннаго пространства, и 
коснулся его рукой какъ разъ 
двумя секундами ранфе почти 
упавшаго Билли Вильямса. 

— Тройное ура, Кедди 
Эрроль!-— закричали мальчи- 
ки.— Урра, Кедди Эрроль! 

М-ръ Хавишамъ отнялъ 
голову оть окна кареты и, 
сухо улыбаясь, откинулся на- 
задъ. 

— Браво, лордь Фонтле- 
рой! — сказалъ онъ. | 

Когда его экипажъ остановился передъ домомъ 
м-ссь Эрроль, къ нему подходили побЪдитель и 
побЪжденный въ сопровождени своей шумной, 
ликующей свиты. Кедрикъ шелъ рядомъ съ Билли 
Вильямсомъ и разговаривалъ съ нимъ. Его гордое 
личико было очень красно, волосы прилипли 
къ горячему влажному лбу, и руки были въ карма- 
нахъ. 





Бфгь взапуски. 
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— Ты видишь, — говорилъ онъ, очевидно, съ на- 
мБрешемъ уменьшить значене своей побфды въ гла- 
захъь своего побитаго соперника, — я, должно-быть, 
выигрываю оттого, что мои ноги подлиннЪе твоихъ. 
Должно-быть, это оттого. Ты знаешь, я на три дня 
‘старше тебя, и это даеть мнф преимущество. Я на 
три дня старше тебя. 

Такой взглядъ на дфло такъ прятно, повидимому, 
подЪфйствовалъ на Билли Вильямса, что ему снова 
стало легко смотрЪть на мръ Божий, и онъ настолько 
прюбодрился, что чуть не сталъ считать себя побЪ- 
дителемъ. Кедди Эрроль какъ-то ум$лъ успокоивать 
и ублажать другихъ; даже въ первомъ пылу своего 
триумфа онъ созналъ, что побитый имъ соперникъ 
врядъ ли былъ въ такомъ же веселомъ расположен!и 
духа, какъ онъ, и не прочь былъ подумать, что при 
другихъ обстоятельствахь могъ бы самъ оказаться’ 
побЪдителемъ. 

Въ это утро’ м-ръ Хавишамъ имлъ. очень про- 
должительный разговоръ съ побЪфдителемъ на 0Ъ- 
гахъ — разговоръ, который заставлялъ его улыбаться 
своей сухой улыбкой и н$сколько разъ тереть себЪ 
подбородокъ своей костлявой рукой. 

М-ссъ Эрроль была зачф$мъ-то вызвана изъ гости- 
ной, такъ что Кедрикъ съ адвокатомъ остались вдво- 
емъ. Сначала м-ръ Хавишамъ недоумфвалъ, о чемъ 
ему говорить съ своимъ маленькимъ собесфдникомъ. 
Онъ думалъ, что, пожалуй, лучше всего будеть по- 
толковать съ нимъ о томъ, что могло бы пригото- 
вить его ко встрЪчЪ съ дБдомъ и къ предстоявшей 
ему, по всей вЪроятности, великой перемфнЪф. Онъ 
могь видфть, что Кедрикъ не им$лъ ни малфйшаго 
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поняйя о томъ, что ожидало его по прибыти въ 
Англ!ю, и въ какихь семейныхъ условяхъ ему при- 
дется жить тамъ. Мальчикъ еще не зналъ даже, что 
будеть жить не въ одномъ домЪ съ матерью. Между 
адвокатомъ и м-ссъ Эрроль было условлено пока не 
говорить объ этомъ Кедрику, а приготовить его къ 
этой мысли постепенно. 

М-ръ Хавишамъ сидфлъ въ кресл$ по одну сто- 
рону открытаго окна; по другую сторону его стояло 
еще болфе широкое кресло, въ которое усфлся Кед- 
рикъ и смотрЪлъ на м-ра Хавишама. Онъ забрался 
въ самую глубь и сидБлъ тамъ, прислонившись ку- 
дрявой головкой къ задней подушкЪ, скрестивъ ноги 
и глубоко. засунувъ руки въ карманы — ни дать ни 
взять какъ дфлалъ это м-ръ Хоббсъ. Онъ пристально 
наблюдалъ за м-ромъ Хавишамомъ, пока тотъ разго- 
варивалъ съ матерью, и по ея уход все продолжалъ 
почтительно и глубокомысленно смотрЪть на старика. 
Когда м-ссъ Эрроль вышла, наступила короткая 
пауза, въ продолженше которой м-ръ Хавишамъ и 
Кедрикъ, повидимому, изучали другъ друга. Ста- 
рикъ затруднялся, соображая, что можеть пожилой 
человЪкъ сказать маленькому мальчику, бравшему 
призы на бЪгу, носившему короткК!я панталоны и 
красные чулки на ногахъ, едва выступавшихь за 
края кресла, когда. онъ глубоко въ него усажи- 
вался. 

Кедрикъ помогъ адвокату, вдругъ начавъ бесЪфду 
самъ. 

— Знаете ли, — сказалъ онъ,— я не знаю, что та- 
кое графъ. | 

— Не знаете? — повторилъ м-ръ Хавишамъ. 


40 МАЛЕНЬЮЙ ЛОРДЪ ФОНТЛЕРОЙ. 





— НЪть, — отв5чаль Кедди. —И я думаю, когда 
мальчикъ готовится быть графомъ, ему слфдуеть_ 
знать. А вы знаете?, 


— Да, конечно, — отвЪчалъ м-ръ Хавишамъ. 

— Не можете ли вы, — сказаль Кедди почти- 
тельно, — не можете ли вы мнЪ это объяснить? Кто 
дълаеть графовъ? 


— Во-первыхъ, король или королева, — сказалъ 
м-ръ Хавишамъ. — Обыкновенно даютъ графское до- 
стоинство тому, кто оказалъ услугу своему государю 
или совершилъ великое дЪло. 


— О!-— сказаль Кедрикъ;— это какъ у насъ пре- 
зиденть. 


— Въ самомъ дБлЪ?— отозвался м-ръ Хавишамъ.— 
За это выбираютъ у васъ въ президенты? 

— Какъ же, — отв$чалъь весело Кедди. — Если 
челов$къ очень хоропйй и очень много знаетъ, то 
его выбираютъ въ президенты. Гогда ходять съ фа- 
келами, играетъ музыка и вс говорятъ рЪчи. Я часто, 
думалъ, что могу, можетъ-быть, сдфлаться прези- 
дентомъ, но никогда не думалъ, что могу быть 
графомъ. Я ничего не зналъ насчеть графовъ,— при- 
бавилъ онъ торопливо, изъ боязни, чтобъ м-ръ Ха- 
вишамъ не счелъь съ его стороны невфжливымъ 
нежелане быть графомъ. — Если бы я зналъ что- 
нибудь объ нихъ, то, вЪроятно, пожелалъ бы быть 
однимъ изъ нихь. 

— Это не совсЪмъ то, что быть президентомъ,— 
сказалъ м-ръ Хавишамъ. 


— Въ самомъ дл? спросиль Кедрикъ.—Какъ, 
развЪ тамъ не бываеть факельныхь шеств!й? 
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М-ръ Хавишамъ самъ скрестилъ ноги и тщательно 
сложилъ кончики своихъ пальцевъ. Онъ подумалъ, 
не пришло ли время объясниться подробнЪе. 

— Графъ... очень важная особа, — началъ онъ. 








«...Я часто думалъ, что могу; можетъ-быть, сдфлаться президентомъ, 
но никогда не думалъ, что могу быть графомъ...» 


— И президенть тоже! — вставилъ Кедрикъ. — 
Процесся съ факелами растягивается на цфлыя пять 
миль, пускають ракеты, играеть музыка! М-ръ 
Хоббсъ бралъ меня туда съ собою. 

— Графъ, — продолжалъ м-ръ Хавишамъ, чув- 
ствуя, что подъ нимъ Почва н5сколько колеблется, — 
часто иметь очень древнюю родословную. 
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— Это что такое? — спросилъ Кедди. 

— Очень древй родъ, — чрезвычайно древний. 

— А-а-а! — сказаль Кедрикъ, еще глубже запу- 
ская руки въ карманы. — Это, должно-быть, какъ у 
насъ торговка яблоками около парка. Можно прямо 
сказать, что она очень древняго рода. Она такъ стара, 
что вы удивились бы, какъ еще она можеть вста- 
вать. Ей лфть сто, нужно думать, и все-таки она 
сидитъ на своемъ мЪстЪ, даже во время дождя. МнЪ 
жаль ее, и друге мальчики ее жал$ютъ. У Билли 
Вильямса какъ-то набралось около доллара денегъ; 
я попросилъ его покупать у нея каждый день на 
пять центовъ яблоковъ, пока онъ не истратилъ все. 
Вышло двадцать дней, и черезъ недБлю ужь ему на- 
дофли яблоки; тогда — это пришлось очень кстати — 
одинъ господинъ далъ мнЪ пятьдесять центовъ, и я 
сталь покупать яблоки, вмфсто Билли. Вы знаете, 
какъ жаль бываетъ такого ОЪднаго человфка и та- 
кого древняго рода. Она говоритъ, что эта древность 
отзывается у нея въ костяхъ, особенно въ дождливую 
погоду. | 

М-рь Хавишамъ не зналъ, что сказать на это, 
смотря на невинно сер1озное личико своего собесЪд- 
ника. 

— Боюсь, что вы меня не совсфмъ поняли, — 
объяснилъ онъ.— Подъ древнимъ родомъ я разум$ль 
не старческ!й возрастъ; я хотфлъ сказать, что имя та- 
кой семьи давно извфстно людямъ; можетъ-быть, за 
сотни лфть особы, носивиия это имя, уже упомина- 
лись въ истори своей страны. 

— Какъ 'Георгъ Вашингтонъ!— сказаль Кедди.—- 
Я столько слышалъ о нёмъ съ тБхь поръ, какъ ро- 
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дился, а его знали еще задолго ‘до этого. М-ръ 
Хоббсъ говоритъ, что онъ никогда не будеть за- 
бытъ. Это, знаете, за объявленйе независимости и за 
четвертое 1юля. Видите, какой онъ былъ замфчатель- 
ный человЪкъ. 

— Первый графъ Доринкуръ, — сказалъ торже- 
ственно м-ръ Хавишамъ, — былъ возведенъ въ граф- 
ское достоинство четыреста лЪть тому назадъ. 

— Такъ, такъ! — воскликнуль Кедди. — Это 
было очень давно! Вы говорили объ этомъ Ми- 
лочкЪ? Это ей будеть очень интересно. Ска- 
жемте ей, когда она сюда взойдетъ. Она всегда 
любить разсказы о чудесныхь вещахъ. Ч$мъ же 
еще занимаются графы, кромф возведеня въ до- 
стоинство? 

— Многе изъ нихь принимали участе въ упра- 
влейи Ангмей. НЪкоторые были храбрыми людьми 
и встарину сражались въ великихъ битвахъ. 

— МнБ бы и самому хот$лось это сдфлать, — 
сказаль Кедрикъ. — Мой папа былъ солдатъ и очень 
храбрый челов$къ — такой же храбрый, какъ и Ге- 
оргъ Вашингтонъ. Это, можетъ-быть, потому, что 
онъ долженъ бы былъ сдфлаться графомъ, если бы 
не умеръ. Я радъ, что графы храбры. Великое дЪло 
быть, храбрымъ. Прежде я немножко боялся — 
знаете, въ темнотБ; но когда я сталъ думать о 
солдатахъь при ГеоргЪ ВаптингтонЪ, то и `пересталъ 
бояться. 

— Графы имЪфютъ еще и другое преимущество, — 
‘медленно произнесъ м-ръь Хавишамъ и съ любопыт- 
ствомъ устремилъ глаза на мальчика. — НЪкоторые 
графы имфють очень много денегъ. 
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Любопытство стараго дфльца вызывалось жела- 
немъ узнать, имфетъ ли его молодой другъ понят!е 
о томъ, какую силу имють деньги. 

— Хорошо имЪть ихъ,-—-сказалъ невинно Кедди.— 
Мн бы хотЪлось имть много ‘денегъ. 

— Въ самомъ дЬлЪ? — сказалъ м-ръ Хавишамъ. — 
Почему же бы вамъ этого хот$лось? 

— Знаете,— воскликнулъ Кедрикъ,— съ деньгами 
можно сдфлать такъ много. Вотъ, напримЪръ, тор- 
говка яблоками. Если бы я быль очень богать, я 
бы ей купилъ маленькую палатку, куда она могла 
бы поставить свой лотокъ, и маленькую печку, а 
потомъ давалъ бы ей по доллару каждый день, когда 
идеть дождикъ, чтобы она могла уходить домой. А 
потомъ —о! — я купилъ бы ей шаль. Тогда ея кости 
не страдали бы такъ, какъ теперь. У нея кости не 
похожи на наши, он болять у нея, когда она дви- 
жется. Очень непр!ятно, когда болять кости. Если бъ 
я былъ настолько богатъ, что могъ бы для нея все это 
©дЪлать, то, я думаю, кости ея перестали бы болЪть. 

— Ага! — сказаль м-ръ Хавишамъ. — А что бы 
вы еще сд$лали, если бъ были богаты? 

— О! я бы очень много сдфлалъ. Конечно, я на- 
купилъ бы МилочкЪ разныхь прекрасныхъ вещей — 
и книжекъ для иголокъ, и вБеровъ, и золотыхь 
наперстковъ, и колецъ, и энциклопелю, и коляску, 
чтобы ей не приходилось дожидаться на улицЪ ди- 
лижансовъ. Если бы она захотфла яркое шелковое 
платье, я бы купилъ ей н$сколько; но она больше 
любитъ черныя. Я повелъ бы ее по большимъ мага- 
зинамъ и сказалъ бы ей, чтобы она смотрЪла все и 
выбрала себЪ, что ей нравится. А потомъ Дикъ... 
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— Кто это Дикъ? — спросилъ м-ръ Хавишамъ. 

— Дикъ, это чистилыцикъ сапоговъ, -- посп$- 
шилъ объяснить маленькКй лордъ, совсБмъ увлек- 
шись своими восторженными планами. — Вы врядъ. 
ли знаете такого отличнаго чистильщика. Онъ стоитъ. 
на углу одной болышой улицы, тамъ, въ городЪ. Я 
ужъь его столько лфть знаю. Одинъ разъ, когда я 
былъ очень маленькимъ, я гулялъь съ Милочкой, и 
она купила мнф прекрасный мячъ, который скачеть, 
и когда я несъ его, онъ выскочилъ у меня и упалъ 
на середину улицы, гдЪ были лошади и экипажи; и 
я былъ такъ огорченъ, началъ плакать — я быль. 
очень маленьюй. На мнЪ была шотландская юбочка. 
А Дикъ чистилъь въ это время чьи-то сапоги; онъ 
сказалъ: «Э-е!» и побЪжалъ туда, гдЪ были лошади, 
и поймалъь для меня мячикъ, вытеръ его своимъ. 
платьемъ и отдалъ мнЪ, и сказалъ: «Вотъ вамъ вашть. 
мячикъ, молодчикъ!» Этимъ онъ очень понравился 
Милочк$ и мн, и съ т5хь поръ, когда мы бываемъ. 
въ той сторонф, мы всегда съ нимъ разговариваемъ. 
Онъ говорить: «Э!№» и я говорю: «э!»); потомъ мы 
немного разговариваемъ, и онъ разсказываетъ мнЪ, 
какъ у него идуть дБла. Посл дейй разъ они шли 
нехорошо. 

— А что бы вы желали для него сдфлать? — 
освЪдомился адвокатъ, потирая подбородокъ и странно: 
улыбаясь. | 

— Какъ вамъ сказать,— отв$тилъ лордъ Фонтле- 
рой, усаживаясь въ своемъ креслЪ съ видомъ дБло- 
вого челов$ка. — Я бы его выкупилъ у Джека. 

— А кто такое Джекъ? — спросилъ м-ръ Хави- 
шамъ. 


*. 
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— Это компаньонъ Дика, и самый плохой ком- 
паньонъ, какой только можеть быть. Дикъ такъ го- 
воритъ. ДЪло оть него страдаетъ, и онъ нечестенъ. 
Онъ бранится, и это выводить Дика изъ себя. Вы 
понимаете, какъ можно выйти изъ себя, когда вы 
со всфмъ усеремъ чистите сапоги и все время ве- 
дете себя честно, а въ вашемъ компаньон$ чести со- 
всЪмъ н5ть. Дика всЪ любятъ, зато не любять Джека, 
и оттого иногда во второй разъ не приходятъ. По- 
этому, если бы я былъ богатъ, я бы выплатилъ 
Лжеку его долю и купилъ бы Дику свидфтельство. 
Онь говоритъ, что свидфтельство много значитъ; и 
я сдЪлалъ бы ему новое платье и новыя щетки и 
всЪмъ снабдилъ бы его. Онъ говоритъ, что ему нуж- 
нЪе всего хорошенько обзавестись. 

Врядь ли могло быть что-нибудь сердечнфе и 
простодушнЪе той манеры, съ которою маленьк!й 
лордь разсказывалъ свою дфтскую повБсть, добро- 
душно повторяя не совсфмъ изящныя выраженя сво- 
его друга, Дика. Повидимому, въ немъ не было и 
т$ни сомнфыя въ томъ, что его пожилой собес$д- 
никъ настолько же интересуется его разсказомъ, какъ 
и онь самъ. И м-ръ Хавишамъ въ самомъ дфлЪ на- 
чиналъ сильно интересоваться — не столько, можетъ- 
быть, ДЛикомъ и продавщицей яблоковъ, сколько 
этимъ добрымъ, благороднымъ мальчикомъ, дЪфтская 
головка котораго строила таке сердечные планы 
относительно своихъ друзей, совершенно забывая, 
повидимому, о самомъ себЪ. 

— НБть ли чего-нибудь, — началъь м-ръ Хави- 
шамъ. — что вы хотБли бы пробрЪсти для себя, если 
бъ были богаты? 


` 
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— О! очень много, — съ живостью отозвался лордъ 
Фонтлерой; — но сначала я далъ бы Мэри денегъ для 
Бриджетъ, это — ся сестра, у которой двфнадцать че- 
ловЪкъ дфтей и мужъ безъ работы. Она приходить 
сюда и плачетъ, и Милочка даеть ей что-то въ кор- 
зинкВ; тогда она опять плачеть и говорить: «Дай 
Богъ тебЪ здоровья, красавица барыня!» И я думаю, 
м-ру Хоббсу прятно было бы получить золотые часы 
съ ц$почкой, на память обо мнЪ, и пенковую трубку. 
А потомъ я бы собралъ себЪ компанйю. 

— Компанйюо!— воскликнулъ м-ръ Хавишамъ. 

— Ла, въ родЪ того, какъ собираются республи- 
канцы, — объяснилъ Кедрикъ, приходя въ совершен- 
ный восторгъ. —У меня были бы факелы и мундиры 
и прочее для всБхь мальчиковъь и для меня тоже. 
И, знаете, мы стали бы маршировать и бить въ ба- 
рабаны. Вотъ чего желалъ бы я для себя, если бы я 
былъ богать. 

Отворилась дверь, и вошла м-ссъ Эрроль. 

— Очень жал$ю, что должна была оставить васъ 
такъ долго однихъ, — сказала она м-ру Хавишаму: — 
дЪло въ томъ, что ко мнЪ пришла бфдная женщина, 
которая въ большомъ горЪ. 

— Этоть юный джентльменъ, — сказалъ м-ръ Ха- 
вишамъ, — разсказываль мн$ о н5которыхь своихъ 
друзьяхь и что бы онъ для нихъ сдфлалъ, если бъ 
былъ богатъ. 

— Бриджегь тоже принадлежить къ числу его 
друзей, — сказала м-ссъ Эрроль: — съ этой Бриджеть 


я и разговаривала въ кухнЪ. Она въ болышой нуждЪ 


теперь, потому что мужъ ея боленъ ревматизмомъ. 
Кедрикъ соскочилъ съ своего кресла. 
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— Я думаю, мн$ нужно пойти повидаться съ 
ней, — сказаль онъ, — и разспросить ее о его здо- 
ровьф. Онъ отличный человфкъ, когда бываетъ здо- 
ровъ. Я ему обязанъ, потому что онъ разъ сд$лалъ 
мн деревянный мечъ. Онъ очень способный че- 
ловЪкъ. 

ВслЪдъ за тБмъ Кедрикъ выбЪжалъ изъ комнаты, 
и м-ръ Хавишамъ всталь съ своего кресла. Повиди- 
мому, у него было что-то на душЪ, что .ему хот$- 
лось высказать. НЪ$сколько мгновеншй онъ колебался, 
потомъ, смотря на м-ссъ Эрроль, сказалъ: 

— До своего отъБзда изъ замка Доринкуръ, я 
имЪфлъ съ графомъ свидаше, при чемъ онъ далъ мнЪ 
н$которыя инструкщши. Ему желательно, чтобы его 
внукъ смотр$лъ съ н5которымъ удовольстемъ на 
свою будущую жизнь въ АнгЛи и на свое знаком- 
ство съ нимъ. Онъ поручилъ мнф дать понять его 
ятельству, что эта перем$на вЪ его жизни прине- 
сеть ему деньги и удовольствя, доступныя дфтямъ; 
если онъ выразитъ как!я-нибудь желая, я долженъ 
‚удовлетворить ихь и сказать ему, что его дЪдь даетъ 
ему все, чего онъ желаетъ. Я не думаю, чтобы графъ 
разсчитывалъ на что-либо подобное; но если лорду 
Фонтлерою доставитъ удовольстве помочь этой бЪд- 
ной женщинЪ, мнЪ кажется, графу было бы непр!- 
ятно, если бы мальчику было въ томъ отказано. 

М-ръ Хавишамъ и здЪфсь не повторилъ точныхь 
словъ графа. Въ дЪйствительности его «ятельство 
сказало: 

— Дайте понять мальчику, что я могу дать ему 
все, чего онъ захочеть. Объясните ему, что значитъ 
быть внукомъ графа Доринкура. Покупайте ему все, 
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что ему вздумается; пусть у него въ карманахь бу- 
дуть деньги, и скажите ему, что ихь положилъ туда 
дЪдушка. 

Побужденя графа были далеко не добрыя и 
могли бы принести большой вредъ мальчику, если 
бы этому вельмож пришлось имфть дфло не съ 
такимъ привязчивымъ и добросердечнымъ характе- 
ромъ, какъ у маленькаго лорда Фонтлероя. М-ссъ 
Эрроль была тоже настолько благородна, что не 
могла подозрфвать какой - нибудь дурной умыселъ 
со стороны графа. Она объясняла себЪ это такъ, 
что несчастный одинокйй старикъ, лишившись сво- 
ихъь дтей, пожелалъ сдЪфлать добро ея мальчику 
и прюбрЪсти его любовь и довфре. Ей прятно 
было подумать, что Кедди будеть въ состояи 
помочь Бриджетъ. Она чувствовала себя еще сча- 
стливЪе отъ сознашя, что первымъ послЪдстемъ уди- 
вительной перем$ны судьбы, выпавшей на долю ея 
маленькаго сына, была возможность для него сдЪ- 
лать добро тЪмъ, кто въ немъ нуждались. Ея краси- 
вое молодое лицо покрылось краской живЪфйшаго 
удовольствя. 

— О! — сказала она, — это было очень хорошо со 
стороны графа; Кедрикъ будегь такъ радъ! Онъ 
всегда любилъ Бриджеть и Михаила. Они вполнЪ 
этого заслуживаютъ. Я часто желала имфть возмож- 
ность оказать имъ болЪфе сермозную помощь. Ми- 
хаилъ усердно трудится, когда здоровъ, но онъ долго 
хворалъ и нуждается въ дорогихь лЪкарствахъ, теп- 
лой одежд и питательной пишЪ. Ни онъ ни 
Бриджеть не истратять понапрасну того, что имъ 
дадутъ. 


Маленькй лордъ Фонтлерой. 4 
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М-рь Хавишамъ опустилъ свою худую руку въ 
карманъ и вынулъ болыпую карманную книжку. На 
его лиц было какое-то странное выражене. На са- 
момъ дЪлЪ онъ думалъ о томъ, что сказалъ бы графъ, 
если бы ему сообщили, каково было первое желаше. 
его внука. Ему‘ интересно было знать, какъ поду- 
малъ бы объ этомъ суровый, суетный, себялюбивый 
старый лордъ. ` 

— Я не знаю, изв$стно ли вамъ, — сказалъ онъ, — 
что графъ Доринкуръ чрезвычайно богатый чело- 
вЪкъ. У него хватить средствъ на удовлетвореше лю- 
бого каприза; МнЪ кажется, ему прятно было бы 
узнать, что ‘исполнена прихоть лорда Фонтлероя, ка- 
кова’бы она ни была. Если вы позовете его назадъ, 
то, ‘съ вашего позволен!я, я дамъ ему пять фунтовъ 
стерлинговъ для этой семьи. : 

— ВЪдь это цБлыхъ двадцать пять долларовъ! — 
воскликнула м-ссъ Эрроль. — Это. покажется имъ ц$- 
лымъ состояшемъ. Мнф даже самой какъ-то не вЪ- 
рится, чтобы это. была правда. 

— Это совершенная правда, — сказаль м-ръ Хави- 
шамъ, съ своей сухой улыбкой. — Въ жизни вашего 
сына ‘произошла огромная перем$на, и великая власть 
будетъ находиться въ его рукахъ. 

— О! — воскликнула мать, — онъ вфдь еще 
такой маленью, маленький‘ мальчикъ. Могу лия 
научить его какъ ‘слФдуеть пользоваться этою 
властью? МнЪ какъ-то страшно за моего’ маленькаго 
Кедди! 

Адвокатъ слегка откашлялся. Его черствое, стар- 
ческое сердие было тронуто ньжнымъ и робкимъ 
выражешемъ ея карихъ глазъ. 
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— Я думаю, сударыня, — сказалъ онъ, — что, судя 
по сегодняшней моей бес$дЪ съ лордомъ Фонтле- 
роемъ, будуций графъ Доринкуръ будеть думать о 
другихъ столько же, сколько и о собственной пер- 
сонф. Онъ пока еще ребенокъ, но, полагаю, заслу- 
живаетъ довЪрия. 

Всл$дъ за этимъ мать вышла за Кедрикомъ и 
привела его назадъ въ гостиную. М-ръ’ Хавишамъ 
слышалъ, какъ, возвращаясь въ ‘комнату, мальчикъ 
говорилъ матери: 

— Это членный ревматизмъ, а это ужасная бо- 
лЪзнь. Онь все думаеть о томъ, что еще не запла- 
чено за квартиру, и Бриджеть говорить, что отъ 
этого болЪфзнь становится еще хуже. И Патрикъ 
получилъ бы м$сто въ лавкЪ, если бы у него было 
платье. 

Когда ‘онъ взошелъ, на маленькомъ лиц его 
была написана тревога. Ему очень жаль было Брид- 
жетъ. | | 

— Милочка сказала, что вы меня звали, — обра- 
тился онъ къ м-ру Хавишаму. — Я тамъ разговари- 
валъ съ Бриджетъ. 

М-ръ Хавишамъ молча посмотрфлъ на него. Онъ 
чувствоваль н$5которую нер$шительность въ виду 
словъ матери, что. Кедрикь былъ еще очень малень- 
кЙ мальчикъ. 

— Графъ 'Доринкуръ... — началь было онъ, и 
туть же невольно взглянулъ на м-ссъ Эрроль. 

Въ эту минуту она вдругъ опустилась на колфни 
около сына и нЬжно обняла его обфими руками. 

—- Кедди, — сказала она, — графъ, твой дфдушка, 
отецъ твоего родного папы. Онъ очень, очень добръ 

4* 
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и любитъ тебя, и желаетъ, чтобы ты любилъ его, 
потому что сыновья его всЪ умерли. Онъ хочеть, 
чтобы ты былъ счастливъ и приносилъ счасме дру- 
гимъ. Онъ очень богать и желаетъ, чтобы у. тебя 
было все, чего бы ты не захотБлъ. Онъ такъ сказалъ 
м-ру Хавишаму и далъ ему для тебя много денегъ. 
Теперь ты можешь дать кое-что Бриджетъ — столько, 
чтобы она могла заплатить за квартиру и купить что 
нужно для Михаила. Не правда ли, Кедди, какъ это 
будеть хорошо? 

Она поцфловала ребенка въ щеку, вспыхнувшую 
яркимъ румянцемъ подъ впечатлЪнемъ такого ра- 
достнаго извфстЯ. 

Съ матери онъ перевелъ взглядъ на м-ра Ха- 
вишама. 

— МнБ можно это получить теперь? — воскли- 
кнулъ онъ. — Могу я дать ей деньги сю минуту? 
Она сейчасъ уходить. 

М-ръ Хавишамъ вручилъ ему деньги. Это были 
новеньке, чистеньк!е билеты, составлявиие порядоч- 
ную пачку. 

Кедди поспфшно выбЪфжалъ съ ними изъ ком- 
наты. 

— Бриджетьъ!—доносился его голосъ изъ кухни.— 
Бриджеть, подожди минутку! Воть тебф деньги. 
Это для тебя, и ты можешь заплатить за квар- 
тиру. Мн дБдушка далъ ихь. Это для тебя и для 
Михаила! 

— О, мастеръ Кедди!— послышалось испуганное 
восклицане Бриджеть. — ВФдь здфсь двадцать пять 
долларовъ. ГдЪ барыня? 

— Пойду и объясню ей, — сказала м-ссъ Эрроль. 
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Она вышла изъ комнаты, и м-ръ Хавишамъ 
остался на нфкоторое время одинъ. Онъ подошелъ 
къ окну и вь раздумьБ сталъ смотрфть на улицу. 
Онъ представлялъ себЪ стараго графа Доринкура 
сидящимь въ обширной, великолЪиной и мрачной 
библютекЪ свбего замка, наединБ съ своей пода- 
грой, окруженнаго величемъ и роскошью, но ни- 
к$мь не любимаго, такъ какъ онъ, въ течеше 
своей долгой жизни, никого въ сущности не лю- 
билъ, кромБ самого себя. Это былъ надменный 
эгоистьъ, охотно потакавций своимъ страстямъ. Онъ 
такъ много заботился о графЪ ДоринкурЪ и его 
удовольствяхъ, что у него не оставалось времени 
подумать ‘о другихь; онъ считалъ, что все его бо- 
гатство и власть, всф выгоды его знатнаго имени 
и высокаго положенмя должны итти лишь на при- 
хоти и забавы графа Доринкура. И теперь, когда 
наступила для него старость, его дурная жизнь, по- 
стоянное самоугождене принесли ему лишь болЪзни, 
раздражительность и отвращене къ свфту, который 
въ свою очередь не благоволилъ къ нему. Несмотря 
на весь блескъ и роскошь его жизни, врядъ ли бу- 
деть другой вельможа столь мало любимый, какъ 
графъ Доринкуръ, и чье одиночество могло бы быть 
боле полнымъ. Пожелай онъ, онъ могъ бы напол- 
нить гостями свой замокъ, могъ бы давать большие 
обЪды и устраивать блестяпия охоты; но онъ зналъ, 
что люди, ‚которые приняли бы его приглашеше, 
втайн$ боялись его нахмуреннаго стараго лица и 
ядовитыхъ, саркастическихь рЪ5чей. У него быль 
злой языкъ и рфзюя манеры; онъ любилъ язвить 
людей и, когда могъ, ставить ихь въ неловкое 
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положеше, если это были люди или слишкомъ 
гордые, или легко раздражавииеся, или черезчуръ 
робеае. 

М-ръ Хавишамъ отлично зналъ его жестокий, сви- 
р5пый нравъ и думалъ о немъ, смотря изъ окна на 
узкую, тихую улицу. И туть же въ умЪ его рЪзкимъ 
контрастомъ рисовался образъ веселаго, красиваго 
мальчика, сидящаго въ огромномъ креслЪ и искрен- 
нимъ, правдивымъ тономъ разсказывающаго про сво- 
ихъ друзей, Дика и торговку яблоками. Онъ думалъ 
также о громадныхь доходахь, прекрасныхъ по- 
м$стьяхъ и величественныхь замкахъ, богатстьЪ, об- 
ширныхъ средствахъ къ добру и злу, которые со вре- 
менемъ очутятся въ рукахъ маленькаго лорда Фонт- 
лероя, такъ глубоко засовываемыхъ имъ въ свои 
карманы. 

«Какая огромная будетъ разница, — сказалъ онъ 
самъ себЪ. — Огромная разница». 

Вскор$ затмь Кедрикъ вернулся съ матерью. 
Мальчикъ былъ въ восторгЪ. Онъ сЪлъ на свой соб- 
ственный стулъ, между матерью и адвокатомъ, и 
принялъ одну изъ своихъ грашозныхъ позъ, поло- 
живъ руки на кол$ни. Онъ былъ внЪ себя отъ удо- 
вольстыя по поводу помощи, оказанной Бриджетъ, 
и ея радости. 

— Она заплакала, — разсказывалъ онъ. — Она ска- 
зала, что плачеть отъ радости! Я еще никогда не 
видалъ, чтобы кто-нибудь плакалъ отъ радости. Мой 
дфдушка, должно -быть, очень добрый челов$Ъкъ. Я 
не зналъ, что онъ такой добрый. Быть графомъ го- 
раздо прятнЪе, нежели я думалъ. Я почти радь, 
почти с06съм5 радъ, что сд$лаюсь графомъ. 
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э 
а мн5не Кедрика о преимуществахъ 
графскаго положевня значительно увеличилось въ те- 
чене слБдующей недЪли. Ему казалось почти невоз- 
можнымъ представить себЪ, чтобы все почти, чего бы 
ему ни пожелалось, могло быть легко исполнено. Да 
и въ самомъ дфлЪ онъ не имфлъ объ этомъ ника- 
кого понямя. Только послЪ н$сколькихъ разгово- 
ровъ съ м-ромъь Хавишамомъ онъ понялъ, наконепъ, 
что могъ исполнить вс$ свои ближайпция желаня, и 


онъ началъ пользоваться этою возможностью съ. 
такой простотой И радостью, что доставлял 


этимъ развлечене самому м-ру Хавишаму. Въ те- 
чене недфли передь отьфздомь въ Англю онъ 
сум$лъ по-своему воспользоваться выгодами своего 
новаго положешя. Адвокать долго послЪ того вспо- 
миналъ, какъ они вмЪстЬ. сдЪлали визить Дику и 
какъ въ тотъь же день обрадовали  древняго рода 
торговку, остановившись передъ ея лоткомъ и со- 
общивъ ей, что у нея будетъ и палатка, и печка, и 
шаль, и сумма денегъ, показавшаяся ей совершенно 
невфроятной. 

— Потому что я долженъ уфхать въ АнглЛю и 
сдБлаться лордомъ! — воскликнулъ добродушно Кед- 
рикъ. —И мнЪ совсфмъ не хочется, чтобы ваши ‘ко- 
сти вспоминались мнЪ каждый разъ, когда пойдетъ 
дождикъ. У меня у самого кости никогда не болятъ, 
поэтому я не знаю, что это за боль, но мнЪ васъ 
было очень жаль и я надЪфюсь, что теперь вамъ бу- 
деть лучше. 
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— Она очень добрая торговка, — сказалъ онъ м-ру 
Хавишаму, когда они шли назадъ, оставивъ облада- 
тельницу лотка совсфмъ пораженную выпавшимъ 
на ея долю неожи- 
даннымъ счаспемъ...— 
Одинъ разъ, когда 
я упалъ и ушибъ ко- 
лЪнку, она ‘дала мнЪ 
яблоковъ даромъ. По- 
этому я всегда о ней 
помню. ВЪдь всегда по- 
‚мнишь тТБхъ людей, 
* которые сдЪлали тебЪ 
добро. 

Его чистой дЪтской 
душ чужда была 
мысль о томъ, что есть 
люди, которые могутъ 
забыватьоказанное имъ 
добро. 

Свидане съ Ди- 
комъ сильно взволно- 
| вало обоихъ. Только 

у | М, что передъ тЪмъ у Дика 

ый вышлаочень неприятная 

«..я долженъ Ъхать въ Англ и сдф- исторя СЪ Джекомъ, 
латься лордомъ...» такъ что наши посъ- 

тители нашли его очень 

разстроеннымъ. Онъ почти онфмфлъ оть удивлен, 
когда Кедрикъ спокойно объявилъ ему, что они при- 
шли дать ему то, что онъ считалъ для себя очень 
важнымъ, и устроятъ всф его дЪла. Лордъ Фонтлерой 
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очень просто и наивно объявилъ Дику с цфли своего 


посфщеня. И эта непосредственность произвела боль- 
шое впечатлфве на стоявшаго рядомъ и молчаливо 
слушавшаго разговоръ двухь юныхъ друзей м-ра Ха- 
вишама. ИзвЪсме о томъ, что его старинный другъ 
сталъ лордомъ и находится въ опасности, если дожи- 
ветъ, сдлаться графомъ, заставило Дика такъ широко 
открыть глаза и ротъь и выпрямиться отъ удивлен, 
что у него.-съ головы слетфла шапка. Поднявъ ее, 
онъ испусгилъ какое-то странное восклицане. Впро- 
чемъ, оно показалось страннымъ м-ру Хавишаму, а 
Кедрикъ уже слыхалъ его и раньше. 

— Ла что вы тамъ разсказываете?! — прогово- 
рилъ онъ. 

Кедрикъ почувствовалъ себя въ неловкомъ поло- 
жеши, но скоро оправился. 

— Ла и никто сначала этому не вЪритъь, — ска- 
залъ онъ. — М-рь Хоббсъь подумалъ даже, что со 
мной солнечный ударъ. Я и самъ не думалъ, что 
мнЪ это понравится, но теперь, когда я привыкъ, мнЪ 
оно больше нравится. 'Тотъ, кто теперь графомъ, мой 
дфдушка, и онъ хочеть, чтобы я дфлалъ все, чего 
пожелаю. Онъ очень добръ, потому что онъ графъ; 
‚и онь мн$Ъ прислалъ много денегъ съ м-ромъ Хави- 
шамомъ, и я принесъ тебЪ кое-что, чтобы тебЪ отку- 
питься оть Джека. | 

Съ помощью этихъ денегь Дикъ, дЪйствительно, 
откупился оть Джека и оказался такимъ образомъ 
единственнымъ хозяиномъ дЪла, нёсколькихъ новыхь 
щетокъ и блестящей вывЪ$ски. Ему такъ же трудно 
было повЪфрить своему счастью, какъ и древняго рода 
торговкЪ; онъ былъ точно во сн$ и съ тупымъ не- 
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доумЪшемъ глядфлъ на своего благодфтеля, ожидая, 
что вотъ-вотъ наступить пробуждене, и прекрасный 
сонъ превратится снова въ обычную сфрую дЪйстви- 
тельность. Онъ продолжалъ находиться въ этомъ 
состояи, пока Кедрикъ не подалъ ему на про- 
щанье руку. 

— Итакъ, прощай, — сказаль Кедрикъ. 

Несмотря на его старане говорить твердо, голосъ 
его немного дрожалъ, и онъ мигалъ своими боль- 
шими карими глазами. 

— Я надфюсь, дфло у тебя пойдеть. МнЪ$ жаль 
уфзжать и покинуть тебя; но, можеть -быть, я вер- 
нусь сюда, когда буду графомъ. И ты непрем$нно 
пиши мнф, потому что мы всегда были хорошими 
друзьями. И когда будешь писать мнЪ, то вотъ куда 
ты долженъ посылать свои письма. — И онъ даль 
ему листочекъ бумаги. —И мое имя уже не Кедрикъ 
Эрроль, а... лордъ Фонтлерой... и... и прощай, Дикъ. 

Ликъ заморгалъ глазами, и на рфсницахъ его по- 
казались слезы. Онъ не былъ образованнымъ чи- 
стильщикомъ, и ему было бы трудно выразить свои 
чувства, если бы онъ попытался это сдфлать, по- 
этому, можетъ-быть, онъ и отказался отъ такой по- 
пытки, а лишь безпомощно моргалъ глазами. 

— Лучше бы тебЪ не узжать, — проговорилъ 
онъ хриплымъ голосомъ и снова заморгалъ глазами. 
ЗатБмъ онъ посмотрфль на м-ра Хавишама и при- 
поднялъ шляпу. — Спасибо вамъ, сэръ, что вы при- 
вели его сюда и за то, что вы сдфлали. Онъ — онъ 
маленьк!й чудакъ, — прибавиль Дикъ. — Я всегда 
страсть какъ много объ немъ думалъ. Больно ужъ 
онъ чуденъ. 
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Кедрикъ съ адвокатомъ уже отошли оть него, а 
онъ все продолжалъ стоять и смотрЪть имъ вслЪдЪ 
все въ томъ же недоумфн!и; глаза его все еще 
оставались влажными и комъ попрежнему стоялъ 
въ его глоткЪ, когда онъ слфдилъь за изящной 
маленькой фигурой, весело шедшей рядомъ съ сво- 
имъ высокимъ, серюзно и важно шагавшимъ спут- 
‚ НИКОМЪ, ) 

Вплоть до дня своего отъзда юный лордъ ста- 
рался проводить какъ можно больше времени въ 
лавкЪ м-ра Хоббса. Уныне напало на м-ра Хоббса, 
и онъ казался въ очень мрачномъ расположени 
духа. Когда маленьй другъ его торжественно 
явился Къ нему съ прошальнымъ подаркомъ, въ. 
видЪ золотыхь часовь съ пфпочкой, м-ръ Хоббсъ 
рЪшительно не зналъ, какъ отнестись ему къ этому 
событю. Онъ положилъ футляръ съ часами на свою 
массивную колфнку и н$сколько разъ съ силою по- 
тянулъ носомъ воздухъ. ‘ 

— Тамъь кое;что написано, — сказаль Кедрикъ, — 
внутри футляра. Я самъ сказалъ, что тамъ написать: 
«оть стариннфйшаго друга, лорда Фонтлероя, м-ру 
Хоббсу. Когда увидишь сей стишокъ, то вспомни 
обо мнф, дружокъ!» Я не хочу, чтобы вы обо мнЪ 
позабыли. 

М-ръ Хоббсъ засопфлъ опять очень громко. 

— Я не забуду ‘тебя, — произнесъь онъ нфсколько 
хриплымъ голосомъ, какъ раныше это случилось и 
съ Дикомъ:—и тебЪ не сл$дь забывать меня, когда 
попадешь въ британскую аристократпо. 

— МнЪ не забыть васъ, гдЪ бы я ни находился, — 
отв$чалъ лордъ. — Я провелъь съ вами самые счаст- 
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ливые часы, по крайней мЪрЪ, н$Ъсколько счастли- 
вЪйшихъ часовъ. Я надЪфюсь, что вы иногда будете 
посфщать меня. Я увЪфренъ, что дфдушка будеть 
очень радъ этому. Можетъ-быть, онъ вамъ напишеть 
и пригласить васъ, когда я ему скажу. ВЪдь вы не 
обидитесь на то, что онъ графъ, — не такъ ли? Я 
хочу сказать, что если бы онъ пригласилъ васъ къ 
себЪ, вы не откажитесь пр!Бхать изъ-за того только, 
что онъ графъ? 

— Я бы прфхаль кь вамъ, — сказаль м-ръ 
Хоббсъ вЪжливо. 


Такимъ образомъ, они, повидимому, условились, 
что если бы онъ получилъ отъ графа настоятельное 
приглашене пр!Бхать и провести н$фсколько мЪся- 
цевъ въ Доринкурскомъ замкЪ, то отложилъ бы въ 
‘сторону свои республиканске предразсудки и не- 
медля собрался бы въ путь. 


Наконецъ, всЪ приготовленя были сдфланы; на- 
ступилъ день, когда багажъ былъ отвезенъ на паро- 
ходъ, и къ воротамъь дома подъБхаль экипажъ. 
Тогда на мальчика напало странное чувство оди- 
ночества. Передъ тБмъ мать его оставалась нфсколько 
времени запершись у себя въ комнатБ; когда 
она сошла внизъ, глаза ея были влажны и губы 
дрожали отъ сдерживаемаго волненя. Кедрикъ 
подошель къ ней; и, когда она наклонилась къ 
нему, онъ обнялъ ее, и они стали цБловать другъ 
друга. Онъ зналъ, что имъ обоимъ жаль чего-то, 
хотя врядъ ли зналъ, чего именно; впрочемъ, ему 
пришла одна мысль, которую онъ и поспфшилъь вы- 
сказать. 


МАЛЕНЬКИЙ ЛОРДЪ ФОНТЛЕРОЙ. 61 





— Мы любили этоть домикъ, Милочка, не- 
правда ли’—сказалъ онъ. ВЪдь мы и всегда будемъ 
любить его, — а? 

— Да, да, — отв$тила она Тихо. — Да, мой. до- 
рогой. 

ЗатЪмъ они сли въ экипажъ, гдЪ Кедрикъ по- 
мЪстился рядомъ съ нею, и, когда она оглянулась 
назадъ изъ окна, онь посмотрЪлъ на нее и, схвативъ 
ея руку, сталъ ее гладить. 

Почти’ незам$тно очутились они на пароходф, 
срели величайшаго шума и суматохи; то и дБло 
подъзжали экипажи и высаживали пассажировъ; 
послфдйе волновались 'изъ-за багажа, который еще 
не прибылъ и могъ опоздать на пароходъ; большие 
чемоданы и ящики громоздились одинъ на другой и 
переносились съ мЪста на м$сто; матросы разверты- 
вали канаты и торопливо сновали въ разныя сто- 
роны, офицеры отдавали приказашя, дамы и муж- 
чины, дфти и няньки приходили на палубу; одни 
см$ялись и были веселы, друме печально молчали, 
нфкоторые плакали и подносили къ глазамъ платки. 
Кедрикъ съ любопытствомъ смотр$ль повсюду; онъ 
глядфлъ на клубки канатовъ, на забранные паруса, 
на высокя-превысокя мачты, почти касавиияся си- 
няго неба, и уже началъ составлять планы, какъ онъ 
будетъ разговаривать съ матросами и слушать ихъ 
разсказы про пиратовъ. | 

Какъ разъ въ самую послднюю минуту, когда 
онъ стоялъ, на верхней палубЪ, облокотившись на 
перила и наблюдая за окончательными приготовле- 
ниями и суетливой работой матросовъ, вниман!е его 
возбудило движеше въ одной изъ недалеко отъ него 
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стоявшихъ группъ людей. Какой-то мальчикъ, съ 
ч$мъ-то краснымъ въ рукЪ, торопливо прокладывалъ 
себЪ дорогу сквозь эту группу и направлялся къ 
нему. То былъ Дикъ. Онъ подошелъ къ Кедрику, 
едва переводя духъ. 

— Я всю дорогу бЪжалъ, — сказалъ онъ. — При- 
шелъ посмотрфть, какъ ты пофдешь. ЛЪла идуть 
первый сортъ. Воть это я купилъ тебЪ на вчераш- 
нюю выручку. Ты можешь .носить его, когда будешь 
въ франтовской компани. Я потерялъ обертку, пока 
пробирался вонъ сквозь эту толпу. Они все не хо- 
тли пропустить меня. Это— платокъ. 

Онъ проговорилъ все это залпомъ. Раздался зво- 
нокКЪ, и мальчикъ бросился бЪжать, прежде чЪмъ 
Кедрикъ успфлъ что-нибудь сказать ему. 

— Прощай, —крикнулъ Дикъ запыхавшимся голо- 
сомъ. — Носи его, когда попадешь къ франтамъ! 

И скрылся изъ вида. 

Н$сколько секундъ спустя, можно было видЪть, 
какъ онъ стремительно проталкивался черезъ толпу 
на нижней палубЪ и едва усп$лъ ступить на берегъ, 
какъ мостки были подняты. Онъ стоялъ на набереж- 
ной и мохалъ своей фуражкой. 

Кедрикъ посмотр$ле на платокъ. Онъ быль изъ 
ярко-красной шелковой ткани, украшенной пурпуро- 
выми подковами и конскими головами. 

Наступила послфдняя торжественная минута. Все 
заколыхалось, заволновалось; раздались послдше 
звуки привфтстй со стороны людей, оставшихся 
на берегу, и такой же громюЙ отвфтъ съ парохода. 

— Прощайте! Прощайте! Прощайте, старые 
друзья! — казалось, каждый кричалъ:— не забывайте 
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насъ. Пишите, когда пр!Бдете въ Ливерпуль. Про- 
щай! Прощайте! 

























































































































































































Онъ подошелъ къ Кедрику едва переводя духъ. 
р у 


Маленьк!й`лордъ Фонтлерой нагнулся впередъ и 
махалъь своимъ краснымъ платкомъ. 
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— Прощай, Дикъ! — крикнуль онъ изо всей 
силы. — Благодарю тебя! Прощай, Дикъ! 

Пароходъ далъ ходъ, и люди снова прюбодри- 
лись. На берегу все еще продолжалось волнеше. Но 
Ликъ не видфлъь ничего, кром$ оживленнаго дЪт- 
скаго личика и его развивавшихся вЪтромъ свЪтлыхъ 
волосъ, еще долго виднфвшихся при яркомъ солнеч- 
номъ свЪтБ. Въ ушахъ его раздавался лишь дфтекй 
голосъ: «Прощай, Дикъ» пока маленьюй лордъ 
Фонтлерой медленно отплывалъ отъ своей родины 
въ нев5домую ему страну своихъ предковъ. 
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и теперь, во время этого путешестня, мать 
Кедрика рфшилась сообщить ему, что они будуть 
жить въ разныхъь домахъ. Когда онъ услыхалъ эту 
грустную новость, горе его было такъ велико, что 
м-ръ Хавишамъ не могъ не одобрить мудрое распо- 
ряжене стараго графа, чтобы мать жила поблизости 
оть сына и часто видалась съ нимъ, такъ какъ оче- 
видно было, что иначе мальчикъ не перенесъ бы 
этой разлуки. Но мать настолько мягко и любовно 
повела дЪло и сумфла убЪдить сына въ томъ, что 
они, въ сущности, совсфмъ не такъ далеко будуть 
жить другъ отъ друга, что с‚ребенокъ, наконецъ, 
успокоился. 

— Домъ, гдБ я буду жить, Кедди, совсъмъ не- 
далеко оть замка, — повторялэ она каждый разъ, 
когда у нихъ заходила объ этомъ рЪчь, — очень не- 
далеко оть твоего дома, и ты всегда можешь при- 
бЪгать ко мнЪ повидаться. И будегь же тебЪ что 
разсказать мнф! и какъ мы съ тобой будемъ счаст- 
ливы! МЪсто это прекрасное. Твой папа часто гово- 
рилъ мнЪ о немъ. Онъ очень любилъ его, и ты его 
полюбишь. 

— Оно понравилось бы мн еще больше, если бы 
ты была тамъ, — сказалъь маленьюй графъ, тяжело 
вздыхая. 

Онъ могь лишь съ недоумфшемъ относиться 
къ такому положенйо вещей, которое заставляло 
_Милочку жить въ одномъ домЪ, а его — въ дру- 
ГОМЪ. 
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МаленьюЙ лордъ Фонтлерой. 
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ДЪло въ томъ, что м-ссъ Эрроль считая лучшимъ 
не говорить ему, почему должно было быть такъ, а 
не иначе. 

— Я предпочитаю не говорить ему объ этомъ, — 
сказала она м-ру Хавишаму. — Онь бы не понялъ 
какъ сл$дуеть, а между тЬмъ, это было бы для него 
тяжелымъ ударомъ; и я увЪрена, что его чувства къ 
графу будуть естественнфе и дружественнфе, если 
онъ не узнаеть, что его дБдушка такъ возстановленъ 
противъ меня. Онъ никогда не видалъ ни ненависти 
ни жестокосерд1я, и ему было бы слишкомъ тяжело 
сознаше, что кто-нибудь можеть меня ненавидЪть. 
Онъ самъ такъ сильно любитъ, и я такъ дорога ему! 
Лля него лучше будеть ничего не говорить ему, 
пока онъ не вырастетъ, да лучше это будеть и для 
‚ графа. Это явилось бы лишь преградой между ними. 
несмотря на дБтсю возрасть Кедди. 

Такимъ образомъ, Кедрику стало извЪстно лишь 
то, что существуетъ. какая-то таинственная причина 
такого порядка вещей, которую ему еще не понять, 
но которая объяснится со временемъ, когда онъ бу- 
детъ старше. Онъ былъ удивленъ; но, въ кониЪ 
концовЪъ, эта причина перестала его заботить. ПослЪ 
многихь разговоровъ съ матерью, гдЪ она старалась 
всячески утБЬшить его, рисуя передъ нимъ свфтлую 
сторону картины, темная сторона ея начала посте- 
пенно сглаживаться. По временамъ, однако, м-ру Ха- 
вишаму доводилось видфть его сидящимъ въ одной 
изъ привычныхъ своихъ позъ и устремившимъ за- 
думчивый взоръ на море. При этомъ нерфдко можно 
было подслушать вырывавиийся у него тяжелый 
ВЗДОХЪ. 
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— Не нравится мнЪ это, — сказалъ онъ разъ м-ру 
Хавишаму, бесфдуя съ нимъ, какъ всегда, въ очень 
почтительномъ тонЪф.—Вы не знаете, какъ сильно мнЪ 
это ‘не нравится; но на свЪтЪ много бываеть непрАят- 
ностей и приходится переносить ихъ. Мэри такъ го- 
воритъ, и я слыхалъ это же и оть м-ра Хоббса. И 
Милочка хочете, чтобы мнЪ нравилось жить съ дЪ- 
душкой, потому что, вы знаете, у него вс дфти 
умерли, а это очень грустно. Жалко бываетъ чело- 
вЪка, у котораго всф дфти умерли, и одинъ былъ 
убитъ.. 

Всфмъ знакомившимся съ маленькимъ лордомъ 
особенно нравился, между прочимъ, тоть серозный 
видъ, съ какимъ онъ вступалъ иногда въ разговоръ. 
Эта серозность, при выраженйи полной невинности 
на его дБтскомъ лиц, съ проскальзывавшими порою 
въ его р$чи замфчашями, свойственными только 
взрослымъ людямъ, придавали ему необыкновенную 
привлекательность. Это было такое милое, ивЪтущее 
создаше, что когда онъ сидЪлъ, обнявь колфни 
своими пухлыми ручонками, и съ великою важно- 
стью велъ какой-нибудь разговоръ, то слушатели его 
не могли налюбоваться имъ. Мало-по-малу, и м-ръ 
Хавишамъ сталъ находить большое удовольстве и 
развлечеше въ его обществ$. 

— Итакь, ты намфренъ попытаться полюбить 
графа? — сказалъ онъ. } 

— Ла, — отв$чаль маленькй лордъ.— Онъ мнЪ 
родня, а родныхъ, конечно, нужно любить; кромЪ 
того, онъ‘былъь ко мнЪ очень добръ. Когда кто-ни- 
будь такъ много для васъ дЪлаеть и хочетъ, чтобы 
у васъ было все, чего вы не пожелаете, понятно, 
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что вы его полюбите, если онъ и не родня вамъ; а 
когда онъ вамъ родня и все это д$лаетъ, то какъ 
же не любить его. 

— Думаешь ли ты,—спросилъ м-ръ Хавишамъ,— 
что онь будеть любить тебя? 

— Думаю, что будетъ, — сказаль Кедрикъ, — 
потому что вдь и я ему родственникъ, да еще сынъ 
его сына, такъ какъ же вмМя думаете — конечно, онъ 
долженъ теперь полюбить меня, а то онъ не сталъ бы 
для меня дЪлать все, что мнЪ хочется, и не послалъ 
бы васъ за мною! 

— О! -— зам$тилъ адвокатъ. — Такъ ли это? 

— Да, это такъ, — сказаль Кедрикъ. — А развЪ 
вы не такъ же думаете? Конечно, дфдушка полю- 
бить своего внучка. 

Не успБли еще захворавпие морскою болЪзнью 
пассажиры оправиться и выйти на палубу отдохнуть, 
какъ уже всяюЙ, казалось, зналъ романтическую 
исторю юнаго лорла Фонтлероя. ВсЪ съ учасиемъ 
относились КЪ мальчику, то бЪгавшему взадъ и 
впередъ по пароходу, то гулявшему съ матерью или 
съ высокимъ, худымъ адвокатомъ, то вступавшему 
въ бесБду съ матросами. Вс любили его; всюду онъ 
пробр$таль себЪф друзей. Онъ очень охотно дру“ 
жился. Когда мужчины, прохаживаясь по палубЪ, 
заставляли и его ходить съ собою, онъ шагалъ ря- 
домъ съ ними бравой, увЪфренной походкой и съ 
веселымъ оживлентемъ отвЪчалъ на ихъ шутки. Если 
съ нимъ заговаривали дамы, то вокругть него всегда 
раздавался см$хь; стоило ему начать игру съ дфтьми 
и игра принимала характеръ самой громкой, ожи- 
влеяной веселости. У него завелись самые сердечные . 
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друзья и между матросами; онъ слушалъ ихъ чудес- 
ные разсказы о пиратахъ, о кораблекрушеняхъ, о 
пустынныхъ островахъ, научился сплеснивать канаты, 
оснащивать игрушечные корабли и пр1обрфлъ боль- 
пия познанйя насчеть марселей и гротъ-рифовъ. Раз- 
говоръ его принималъь порою совсфмъ матросскую 
окраску; однажды онъ заставилъ разразиться взры- 
вомъ хохота группу”дамь и кавалеровъ, сидЪв- 
шихъ на палубЪ закутанными въ шарфы и теплыя 
пальто, ТЬмъ, что своимъ неподражаемо милымъ. 
невиннымъ тономъ произнесъ: 

— Чорть возьми, какой нынче холодный день! 

Онъ удивился, когда стали смЪяться. Это матрос- 
ское выражеше было подхвачено имъ отъ одного 
«стараго моряка», по имени Джерри. разсказывавшаго 
ему истори, гдБ это выражеше употреблялось то и 
дфло. Судя по разсказамъ о его собственныхъь при- 
ключешяхъ, Джерри совершилъ около. двухъ или 
трехъ тысячъ путешестй и каждый разъ обяза- 
тельно претерпЪвалъ крушене или попадалъ на ка- 
кой-нибудь островъ, густо населенный кровожадными 
людофдами. Принимая во внимане эти поразитель- 
ныя приключешя, приходилось сдЪлать тотъ необхо- 
димый выводъ, что его жарили и съфдали и скаль- 
пировали разъ пятнадцать или двадцать, по крайней 
мЪрЪ. 

— Оттого онъ и такой лысый, —объяснялъ лордъ 
Фонтлерой своей матери. — Когда тебя иЪсколько 
разъ оскальпируютъ, тогда волосы совсфмъ переста- 
ють расти. Воть и у него они не растутъ больше съ 
того послЪдняго раза, какъ вождь парромавачикин- 
цевъ снялъ съ него скальпъ ножомъ, сдЪланнымъ изъ 
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черепа предводителя вупслемимкисовъ. Онъ говоритъ, 
что ему никогда не приходилось такъ плохо, какъ 
въ этоть разъ. Онъ былъ такъ испуганъ, когда 
вождь замахнулся надъ нимъ своимъ ножомъ, что 
волосы встали у него дыбомъ, такими торчащими и 
остались на скальпЪ; вожль и до сихь поръ носить 
этоть скальпъ, очень похожИй на головную щетку. 
Я еше никогда не слыхалъ о такихъ страшныхъ при- 
ключеняхъ, каюя случались съ Джерри. МнЪ бы 
очень хотфлось разсказать о нихъ м-ру Хоббсу! 

Иногда, въ’‘дурную погоду, когда пассажиры не 
выходили на верхнюю палубу, оставаясь въ каютъ- 
кампани, взрослые друзья Кедрика любили заста- 
влять его разсказывать имъ объ этихь приключе- 
няхь Джерри; и когда онъ усаживался и съ одуше- 
влешемъ передавалъ эти разсказы, казалось, ни ен 
одномъ пароходЪ, переБзжающемъ Атлантику, не 
было ‘такого популярнаго путешественника, какъ 
лордъ Фонтлерой. Онъ всегда былъ готовъ по-своему 
по-дфтски, способствовать общему развлечею и что 
составляло въ немъ особую прелесть, это полное не- 
сознаше имъ такого значешя для другихъ своей 
юной особы. 

— Исторя Джерри очень интересуеть ихъ,.— го- 
ворилъ онъ своей мамЪ. — Что меня касается, — ты 
должна извинить меня, Милочка, — иной разъ я ду- 
маю, что имъ нельзя было бы вполнф повЪрить, 
если бы он$ случились не съ самимъ Джерри; но 
такъ какъ онЪф всБ случились съ Джерри — стало- 
быть. он только очень странны, ты понимаешь; ‘а 
можетъ-быть, онъ иногда забываегь и немножко 
оптибается, потому что его н$фсколько разъ скальпи- 
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ровали. Понятно, что челов$къ начинаеть плохо 
помнить, если съ него сняли такъ много скаль- 
ПОВЪ. 
Черезъ одиннад- 
пать дней посл$ то- 
го, какъ ‘онъ рас- 
прощался @ъ своимъ 
другомъ Дикомъ, 
они пр!хали въ Ли- 
верпуль, и вВЪ ночь 
двфнадцатаго дня 
экипажъ, повезиий 
его съ матерью.и съ 
м-ромъ Хавишамомъ 
со станши, ‘остано- 
вился у вороть Ка- 
уртъ Лоджа. Таково 
было назваше дома, 
назначеннаго гра- 
фомъ для помЪще- 
я м-ссь Эрроль. 
ВслЪдстые темноты 
здаве нельзя было. 
разсмотрЪть какъ 
слЪдуетъ. Кедрикъ 
усп$лъ только замЪ- 
тить, что отъ воротъ 
вела дорога, обса- Джерри разсказываеть о своихъ приклю- 
женная большими ие 
развфсистыми ‘деревьями и, когда вскорф карета 
дофхала до самаго дома, онъ увидфлъ открытую 
дверь и хлынувцИй изъ нея потокъ яркаго свфла. 
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Мэри пр!Бхала съ ними, чтобы ухаживать за ба- 
рыней, и добралась сюда раньше ихъ. Выпрыгнувъ 
изъ кареты, Кедрикъ увидалъ въ обширной, сильно 
освфщенной передней одного или двухь слугь и 
Мэри, стоявшую въ дверяхъ. 

Лордъ Фонтлерой бросился къ ней съ радостнымъ 
крикомъ. 

— Ты уже прЁБхала, Мэри?—сказалъ онъ.—Мэри 
здЪсь, Милочка, — и онъ поцфловаль служанку въ 
ея грубую, красную щеку. 

— Я очень рада, что ты здЪфсь, Мэри, — тихо 
сказала ей м-ссъ Эрроль. — Для меня такое утЬшеше 
видфть тебя. Теперь мнф не такъ дико будеть ка- 
заться здЪсь. 

И она протянула ей свою маленькую руку, кото- 
рую Мэри кр$ико сжала въ знакъ своего непри- 
творнаго сочувстыя и какъ бы желая ободрить хо- 
зяйку. Она знала, какъ живо должна была чувство- 
вать молодая мать тяжесть своего новаго положения, 
покинувь родину и готовясь отдать своего ре- 
бенка. 

Англйске слуги съ любопытствомъ смотрфли и 
на мать и на мальчика. До нихъ дошло уже не мало 
слуховъ насчегь новоприбывшихъ; они знали, какъ 
прогн$ванъ былъ старый графъ и почему мать дол- 
жна была жить въ этомъ домЪ, а ея маленьюЙ сынъ 
въ замкЪ; имъ было хорошо извфстно, какое боль- 
шое наслфдство ожидало его, и какой суровый, не- 
преклонный и сварливый челов$къ былъ его дЪдъ 
и что онъ страдалъ подагрой. 

— Не легко ему будетъ, бЪдному мальчонкЪ, — 
говорили они между собою. 
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Но они не знали, каковъ былъ этоть, попавций 
къ нимъ маленькй лордъ; они не могли предвидЪть, 
что выйдеть изъ будущаго графа Доринкура. 

Онъ снялъ съ себя пальто, какъ человЪфкъ, при- 
выкпИй обходиться безъ посторонней помощи, и на- 
чалъ осматриваться кругомъ. Онъ глядфлъ на высо- 
кую переднюю, на украшавиия ее картины, оленьи 
рога и друмя удивительныя вещи. ОнЪ казались ему 
любопытными, потому что ему еше не приходилось 
видфть чего-нибудь подобнаго въ частныхъ домахъ. 

— Милочка, — сказалъ онъ, — это очень хоропий 
домъ,' не правда ли? Я радъ, что ты будешь жить 
здфсь. Это очень болышой домъ. 

Лъйствительно, домъ этоть былъ очень великъ 
въ сравнени съ т5мъ, который они съ матерью за- 
нимали на одной изъ глухихь улицпъ Нью-Иорка, и, 
несмотря на свою величину, смотр$лъ привЪ$тливо и 
уютно. Мэри ввела ихь по лЪстниц$ въ обитую 
ситцемъ спальню, гдЪ топился каминъ, и, нЫжась 
на пушистомъ коврЪ передъ нимъ, спала большая 
снЪжно-бЪлая персидская кошка. 

— Это вамъ прислала экономка изъ замка, — 
объяснила Мэри. — Она добрая женщина и старалась 
все для васъ приготовить. Сама я видфла се нЪ 
сколько минутъ; она, говорить, очень любила ка- 
питана, сударыня, и горюеть о. немъ. — Пускай, — 
говоритъ, — кошка спить здЪфсь, на коврЪ: съ нею 
комната все-таки поуютнфе вамъ покажется. — Она 
знала капитана Эрроль еще мальчикомъ. — Красивый 
же, — говоритъ, — былъ онъ мальчикъ и прекрасный 
молодой человЪкъ, всегда находивцИй доброе слово 
для стараго и малаго. —Онъ оставилъ сына, — говорю 
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я ей, — ни дать ни взять такой же, какъ отецъ — 
любо-дорого посмотрЪть. 

ПереодЪвитись, они спустились внизъ, въ другую 
комнату, съ низкимъ потолкомъ; здфсь стояла тя- 
желая рЪфзная мебель, большие стулья съ массивными 
спинками, прихотливые полки и комоды съ стран- 
ными, затЪйливыми украшенями. Передь каминомъ 
вмЪсто ковра лежала болышая тигровая шкура, и съ 
каждой стороны стояло по креслу. Важная бЪлая 
кошка не устояла передъ ласками маленькаго лорда; 
она посл$довала за нимъ внизъ и, когда мальчикъ 
усфлся на тигровой шкурЪ передъ каминомъ, кошка 
мурлыча расположилась съ нимъ рядомъ, какъ бы 
намЪреваясь вступить съ нимъ въ дружбу. Кедрику 
это такъ понравилось, что онъ положилъ свою го-. 
лову рядомъ съ головой кошки и принялся ее гла- 
дить, не обращая внимаеИя на то, что говорили между 
собой его мать и м-ръ Хавишамъ. 

А разговоръ ихъ велся тихимъ голосомъ. М-ссъ 
Эрроль казалась н$сколько блфдною и взволно- 
ванною. 

— Сегодня ему не слБдуетъ туда Фхать? — спро- 

сила она. — Онъ переночуетъь со мною? 
’ __ Да отвфтилъ м-ръ Хавишамъ такъ же тихо:— 
нынче ему уже нечего туда Ъхать. Сейчасъ же послЪ 
обфда я самъ пофду въ замокъ и сообщу графу о 
нашемъ пр!БздЪ. 

М-ссъ Эрроль посмотрфла на Кедрика. Въ кра- 
сивой, беззаботной позЪ лежалъ онъ на Пестрой 
шкурЪ; огонь отражался на его миловидномъ рас- 
красн5вшемся личикЪ, и волнистыя пряди его во- 
лосъ спускались на коверъ; пушистая кошка сладко 
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мурлыкала, видимо довольная ласковымъ поглажива- 
вемъ маленькой ручки. 

М-ссъ Эрроль слабо улыбнулась. 

— Его с1ятельство не понимаетъ, чего онъ лишаеть 
меня, — сказала она съ оттБикомъ грусти и посмо-. 
трЪла на адвоката. — Не возьмете ли вы на себя, — 
продолжала она, — сказать ему, что мнЪ бы не хотф- 
лось получать отъ него деньги? 

— Деньги! — воскликнулъ м-ръ Хавишамъ. — Вы, 
конечно, говорите не о доходЪ, который онъ намЪ-. 
ренъ предоставить вамъ? 

— Ла, — отв$чала она совершенно просто, —я 
думаю, что лучше мнЪ не получать его. Я прину- — 
ждена согласиться жить въ принадлежащемъ ему 
домф$ и благодарю его за это, потому что это по- — 
зволяеть мн$ быть вблизи моего ребенка; но 


денегь у меня есть н$фсколько своихъ — для моей — 


скромной жизни ихь хватить, принимать же оть 
него что-нибудь сверхь этого мн$ не хотБлось 
бы. При такомъ недружелюбшм его ко мн$Ъ, мнЪ 
казалось бы, какъ будто я продала ему Кедрика. 
Я уступаю его лишь потому, что, любя его, я за- 
бываю себя ради его блага и потому, что его по- 
койный отецъ пожелалъь бы для него того же 
самаго. 

М-ръ Хавишамъ потеръ свой‘ подбородокъ. 

— Это весьма странно, — сказалъ онъ. — Графъ 
очень разсердится. Онъ не пойметъ этого. 

— Я думаю, что онъ пойметь, когда хорошенько 
обдумаетъ, — возразила она. — МнЪ въ самомъ дБлЪ 
деньги не нужны, и зачБмъ стала бы я принимать 
предметы роскоши отъ человЪфка который ненавидить 
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меня настолько, что беретъ отъ меня моего ребенка — 
дитя своего собственнаго сына? 

М-ръ Хавишамъ оставался нЪсколько минутъ въ 
раздумьи. 

— Я передамъ ваше. поручене, — сказаль онъ. 
ПОТОМЪ. 

ЗатБмъ подань былъ обфдъ, за который они 
сЪли всЪ вмЪстБ; на стулБ рядомъ сь Кедрикомъ 
помфстилась кошка и все время громко мурлыкала. 

Когда, поздно вечеромъ, м-ръ Хавишамь явился 
въ замокъ, то принять былъ графомъ немедленно. 
Онъ засталъ его силящимъ въ роскошномъ мягкомъ. 
кресл5 подлБ камина, при чемъ больная нога его 
покоилась на особой скамейкЪ. Графъ пронипательно 
взглянулъ на адвоката изъ-подъ своихъ густыхъ, на- 
висшихъ бровей, но м-ръ Хавишамь могь видфть, 
что, несмотря на его жеёлаше придать себЪ спокойный 
‚видъ, онь былъ въ нервномь состояни и внутренно 
взволнованъ. 

’ _ Ну, — сказалъ онъ, — ну, Хавишамъ, вы вер- 
нулись? Что новаго? 

— Лордъ Фонтлерой и его мать находятся въ 
Каурть-ЛоджЪ, — отвЪчалъь м-рь Хавишамъ. — Они 
хорошо перенесли дорогу и находятся въ вожделЪн- 
номъ здоровь$. ° 

Графъ издаль полунетерп$ливый звукъ и без- 
покойно двинулъ рукою. 

— Радъ это слышать, — сказалъ онъ отрывисто. — 
Пока хорошо и это. Садитесь поудобнфе и налейте 
себЪ стаканъ вина. Еще что? 

— Лордъ Фонтлерой остается сегодня съ матерью. 
Завтра я привезу его въ замокъ. 


78 МАЛЕНЬЮИЙ ЛОРДЪ ФОНТЛЕРОЙ. 





Локоть графа покоился на ручкЪ кресла; онъ 
поднялъ руку и заслонилъ ею глаза. 

— Хорошо, — произнесъ онъ,— продолжайте. Вы 
знаете, я просилъ васъ не писать мн объ этомъ 
дЪлЪ,.и ничего о немъ не знаю. Что онъ за маль- 
чикъ? Матерью я не интересуюсь; что онъ за маль- 
чиКЪ? 

М-рь Хавишамъ отпилъ немного портвейна и 
продолжалъ держать стаканъ въ рукЪ. 

— НЪсколько трудно судить о характерЪ семи- 
лЪтняго ребенка, — проговорилъ онъ осторожно. 

ПредубЪжденя графа были очень сильны. Онъ 


кинулъ быстрый взглядъ и произнесъ недоброе слово. 


— Луракъ онъ, должно -быть? — воскликнулъ 
графъ. — Или неуклюж! медвЬженокь? НавЪрное, 
сказывается американская кровь, да? 

— ЛЯ не думаю, чтобы она принесла ему вредъ, 
ваше Фятельство, — отвЪтилъ адвокать своимъ су- 
химъ разсудительнымъ тономъ. — Я плохо знаю дф- 
тей, но считаю его скорфе милымъ малымъ. 

Онъ всегда говорилъ сдержанно и неторопливо, 
а въ данномъ случаЪ рЪчь его была еще невозмути- 
мЪе. Ему казалось, что лучше предоставить графу 
судить самому и оставить его неприготовленнымъ къ 
его первой встрЪфчЪ съ внукомъ. 

— Здоровый и рослый? — осв$домился графъ. 

— Повидимому, очень здоровый и самаго настоя- 
шаго роста, — отвфтилъ адвокать. 

— Стройно сложенъ и недуренъ собой? — спро- 
силъ графъ. 

Едва замфтная улыбка мелькнула на губахъ м-ра 
Хавишама. Его умственному взору представилась кар- 
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тина, которую онъ только что покинулъ въ Кауртъ- 
Лодж: красивая, гращозная дЪтская фигура, лежащая 
въ беззаботной позф на тигровой шкурЪ; блестяцйя 
пряди волосъ, небрежно ниспадавиия на коверъ; от- 
крытое, румяное личико. 

— По-моему, для ребенка, его можно назвать 
скор$е красивымъ, — сказалъ онъ, — хотя я, можетъ- 
быть, и плохой судья. Но см$ю сказать, онъ пока- 
жется вамъ не совс$мъ похожимъ на большинство 
англйскихь дЪтей. 

— Нисколько въ этомъ не сомнфваюсь, — провор- 
чалъ графъ подъ влянемъ подагрической схватки. — 
Дерзкие попрошайки эти американскя дЪти; слыхалъ 
о нихъ не мало. 

— Въ данномъ случаЪ назвать мальчика дерзкимъ 
было бы не `совсфмъ точно, — замфтилъ м-ръ Ха- 
вишамъ.— Я затрудняюсь объяснить это различе. Но 
онъ жилъ больше съ большими, чЪмъ съ д$тьми, и 
особенность его та, что въ немъ есть см$сь зр$лости 
съ наивностью, 

— Американское безстыдство! — протестовалъ 
графъ. — Я слыхалъ о немъ раньше. Они называютъ 
это раннимъ развимемъ и свободой. Скотсюе, наг- 
лые нравы — вотъ это что! 

_ М-ръ Хавишамъ хлебнулъ портвейна. Онъ не 
имбль обыкновея оспаривать миЪн!я своего высо- 
каго патрона, тфмъ менфе, когда нога его «я: 
тельства страдала оть подагры. Въ такихъ. случаяхъ 
благоразумнфе было предоставлять’ его самому себЪ. 
Поэтому и въ данномъ случаЪф разговоръ на нф- 
сколько минутъ прервался. Первый нарушилъ молча- 
не м-ръ Хавишамъ., 
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— Я имБю передать вамъ порученше оть м-ссъ 
Эрроль, — замБтилъ онъ. 

— Не желаю слушать отъ нея никакихь поруче- 
ый! — проворчалъ вельможа:— чфмъ меньше я о ней 
слышу, тБмъ лучше. 

— Л5Бло довольно серюзное, — объяснилъ адво- 
катъ. — Она предпочитаеть не принималь дохода, ко- 
торый вы ей опредЪлили. 

Графъ видимо поразился. 

— Что такое? — закричалъ онъ. — Что такое? 

М-ръ Хавишамъ повторилъ свои слова. 

— Она говорить, что ей этого не нужно, и такъ 
какъ отношеня между вами не дружественныя... 

— Не дружественныя! — дико разразился его © я- 
тельство. — Думаю, что не дружественныя! Мн не- 
навистна самая мысль о ней! Продажная, крикливая 
американка! Я не желаю видЪть ея! 

— Ваше сятельство,— сказалъ м-ръ Хавишамъ, — 
врядъ ли вы можете назвать ее продажной. Она ни- 
чего не потребовала. Она не беретъ денегъ, которыя 
вы ей предлагаете. 

— Все только для показа! — прошипЪфлъ старый 
лордъ. — Она хочеть заманить меня на свиданье съ 
ней. Думаетъ, что я приду въ восторгъ отъ ея ха- 
рактера. Не нужно мнЪ его! Это только американ- 
ская независимость. Очень мн нужно, чтобы она 
нищею жила у воротъь моего парка. Разъ она мать 
этого мальчика, то должна занимать извфстное по- 
ложене, и она займеть его. Она будетъ получать 
деньги, хочеть она этого или не хочетъ!. 

— Она не будеть ихъ тратить, — замфтилъ м-ръ 
Хавишамъ. 


Е Е 
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Не мое дБло, будеть она ихъ тратить или 
нЪть! — кричалъ графъ. — Деньги ей будуть посы- 
латься. Я не допущу, чтобы она могла разсказывать 
людямъ, будто принуждена жить въ ОЪдности, по- 
тому что я ничего ей не далъ! Ей нужно, чтобы 
ребенокъ получилъ обо мнф дурное мнфше! Она, 
уже, навЪфрное, настроила его противъ меня? 

— НФть, — сказаль м-ръ Хавишамъ. — Я имфю 
другое поручене, которое докажеть вамъ, что она 
этого не сдфлала. 

— Ничего не хочу слышать! — горячился графъ, 
совсфмъ задыхаясь оть злобы, волнеШя и подагры. 

М-ръ Хавишамъ все-таки высказался. 

— Она проситъ васъ не говорить лорду Фонтле- 
рою ничего такого, что заставило бы его подозрф- 
вать, будто вы разлучаете его съ матерью вслЪдстве 
своихь предубЪждей противъ нея. Онъ очень ее 
любитъ, и она убЪждена, что это поставило бы пре- 
граду между нимъ и вами. По ея словамъ, онъ бы 
этого не понялъ и потому сталъ бы н$Ъсколько 
бояться васъ, или, по меньшей мЪрЪ, это уменьшило 
бы чувство его расположеня къ вамъ. Она сказала 
ему, что онъ еще слишкомъ молодъ, чтобы понять 
причину этого, но услышить это впослЪдстви, когда 
будеть постарше. Она желаеть, чтобы на вашу пер- 
вую встрЪчу не легло никакой тфни. 

Графъ откинулся на спинку кресла. Его глубоко 
сидЪфвице, свирЪфпо ‚смотрфвийе глаза сверкали изъ- 
`подъ нависшихъ бровей. 

Воть какъ!— произнесъ онъ задыхаясь.— Воть 
какъ! Вы говорите, что мать ему ничего не ска- 
зала! 


Маленьюй лордъ Фонтлерой. 6 
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— Ни слова, мой лордъ, — холодно отвфчалъ 
адвокатъ, — Въ этомъ могу васъ увЪрить. Ребенокъ 
приготовлень къ тому, чтобы считать васъ самымъ 
любезнымъ и н5Ьжнымъ изъ д5душекъ. Ничего, рЪ- 
шительно ничего ‘не было ему сказано, что могло бы 
хотя въ малЬйшей степени заставить его усомниться 
въ вашихь достоинствахь. И такъ какъ я во всей 
точности слфдоваль вашимъ приказашямъ, пока на- 
ходился вь Нью-ЙоркЪ, то онъ, навфрное, считаетъ 
васъ чудомъ великодупия. 

— Въ самомъ длЪ? — сказалъ графъ. 

— Даю вамъ честное слово, — сказалъ м-ръ Хави- 
шамъ, — что впечатлЪше, которое вы произведете на 
лорда Фонтлероя, будетъ всецфло зависть отъ васъ. 
И если вы простите мн5 мою см$лость, то я позволю 
себЪ высказать вамъ свое мнфые, что вы. будете 
имЪть у него больше усп$ха, если остережетесь от- 
`зываться легко о его матери. 

— Ба, ба!— произнесъ графъ.— МальчишкЪ вЪдь 
всего семь лЪтъ. 

— Эти семь лБть ‘онъ провелъ неразлучно съ 
своею матерью, — возразилъ м-ръ Хавишамъ,— и она 
всецфло господствуетъ въ его сердц$. 


; И» 


> 

Во уже совсфмъ къ вечеру, когда карета съ 
лордомъ Фонтлероемь и мистеромъ Хавишамомъ 
профзжала` по ‚длинной аллеф, ведущей къ замку. 
Графъ сд$лалъ распоряжеше, чтобы внукъ пр!Ъхалъ 
къ его обЪду, и по причинЪ, лучше всего извЪстной 
ему самому, онъ приказалъ также прислать ребенка 
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одного въ комнату, назначенную имъ для его 
пр1ема. 
Пока экипажъ катился по аллеф, лордъ Фонтле- 





«..ворота отворила молодая краснощекая женщина, вышедитая изъ 
красиваго домика...» 


рой, съ удовольстемъ откинувшись на роскошныя 

мягКя подушки, съ болышимъ, интересомъ всматри- 

вался въ окружающее: Въ самомъ длЪ, все занимало 
6* 
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его: и экипажъ съ запряженными въ него большими, 
прекрасными лошадьми въ блестящей упряжи, и 
высок, рослый кучеръ, и выфздной лакей, въ ихь 
разукрашенныхь ливреяхъ, а въ особенности интере- 
совали его гербы на дверцахь; назначене ихъ онъ 
никакъ не могъ понять, и это заставило его позна- 
комиться съ лакеемъ и попросить его разрЪшить 
_ему эту непосильную задачу. 

Когда они дофхали до главныхъ воротъ парка, 
онъ выглянулъ изъ окна, чтобы разсмотрЪть хоро- 
шенько большихъ каменныхъ львовъ, украшавшихь 
эти ворота. Послфднйя отворила для нихь молодая 
краснощекая женщина, вышедшая изъ красиваго, 
обвитаго плющемъ домика. Вслфдь за нею выбЪ- 
жали изъ домика двое дтей и широко открытыми, 
большими глазами смотр$ли на сидфвшаго въ 
экипажЪф мальчика, въ свою очередь глядЪвшаго на 
нихь. Мать ихъ почтительно улыбалась и кланялась, 
что за нею по-своему повторили и д$ти. 

— Разв$ сна меня знаеть? — спросилъ лордъ 
Фонтлерой. — Лолжно-быть, она думаеть, что знаетъ 
меня. 

И онь снялъ передъ ней свою бархатную ша- 
почку и улыбнулся. 

— Какъ поживаете? — сказаль онъ весело. — 
Здравствуйте! 

‚ Ему показалось, что женщинф это понравилось. 
Улыбка распространилась по всему ея лицу и вь 
глазахъ блеснуло доброе чувство. 

— Лай вамъ Богъ здоровья, баринъ! — сказала 
она. — 7Келаю счастья вашему благородшо! — милости 
просимъ! 
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Лордъ Фонтлерой взмахнулъ своей шапочкой и 
еще разъ кивнулъ ей головой, когда карета про- 
мелькнула мимо нея. 

— Миф нравится эта женщина, — сказалъ онъ. — 
Видно, что она, должно-быть, любитъ мальчиковъ. 
Мн$ хотБлось бы прйти къ ней и поиграть съ ея 
дфтками. МнЪ кажется, что ей скучно жить здфсь 
одной. 

М-ръ Хавишамъ не сказалъ ему, что врядъ ли 
ему будеть позволено. играть съ дфтьми приврат- 
ницы. Адвокатъ думалъ, что еще успфетъь предупрс- 
дить его объ этомъ. 

Карета катилась все время между прекрасными 
большими деревьями, росшими по об$имъ сторонамъ 
дороги и простиравшими надъ нею свои широк, 
кудрявыя вЪтви. Кедрикъ никогда еще не видалъ та- 
кихь’ большихъ, развЪсистыхъ деревьевъ, съ такими 
могучими, толстыми стволами. Онь еще не зналь 
тогда, что Доринкурск!Й замокъ принадлежалъ къ 
самымъ лучшимъ во всей Англи, что этоть паркъ 
былъ одинъ изъ самыхъ обширныхъ и красивыхъ, и 
его деревья и аллеи почти не имфли себЪ равныхъ. 
Но онъ понималъ, что все это было очень прекрасно. 
Его радовала полная царствовавшая повсюду тишина. 
Онъ чувствовалъ какое-то особенное удовольстве 
при вид красиво переплетавитихся вЪтвей, безчи- 
сленныхъ зеленыхъ лужаекъ, перемежавитихся съ при- 
чудливыми очерташями разнообразныхъь кустарниковъ 
и деревьевъ, то одиноко возвышавшихся своими 
стройными стволами среди мягкаго травяного ковра, 
то сходившихся вмЪстЪ въ‘красивыя группы и кур- 
тины. МЪ$стами поднимались цфлыя кущи высокихъ 
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папоротниковъ, чередовавшихся съ открытыми луго- 
винами, казавшимися голубымъ ковромъ отъ массы 
покрывавшихъ ихъ колокольчиковъ. НЪсколько разъ 
онъ вскакивалъ съ радостнымъ см$хомъ, когда изъ- 
подъ зелени выскакивалъ кроликъ и быстрыми прыж- 
ками снова скрывался отъ нихъ, поднявъ кверху свой 
короткй бЪленьк! хвостикъ. Разъ даже шумно под- 
нялась съ земли цфлая стая куропатокъ и заставила 
его захлопать въ ладоши оть восторга. 

— Не правда ли, какое это прекрасное мЪсто? — 
обратился онъ къ м-ру Хавишаму. — Я никогда не 
видалъ такого прекраснаго м$ста. Оно даже лучше 
нашего Центральнаго парка. 

Ему показалось н$сколько страннымъ, что они 
такъ долго находятся въ пути. 

— Далеко ли, — спросилъ онъ, наконецъ, — отъ 
воротъ до параднаго подъЪзда? 

— Оть трехь до четырехъ миль, — сказалъ адво- 
катъ. 

— Какъ можно такъ далеко жить отъ своихъ во- 
ротъ, — замфтилъ маленький лордъ. 

Каждыя пять минуть онъ видфлъ что-нибудь но- 
вое, что поражало и забавляло его. Онъ пришелъ 
въ восхищене, увидавъ оленей, однихь спокойно 
лежавшихъ на травЪ, другихь — повернувшихъ какъ 
бы въ н5которомъ недоумБни свои прекрасно очер- 
ченныя головы въ сторону аллеи и смотр$5вшихъ на 
быстро кативпийся экипажъ, на минуту нарушивций 
безмятежную тишину ихь привольной жизни. 

— Здфсь былъ прежде циркъ? — воскликнулъ онъ 
съ оживлешемъ, — или они всегда живуть здфсь? 
Чьи они? 
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— Они живуть здЪсь, — отв$тиль м-ръ Хави- 
шамъ, —и принадлежатъ графу, вашему дфдушкЪ. 

ВскорЪ посл этого показался замокъ. Онъ всталъ 
передь ними своею стройною и величественною сТ- 
рою громадою, когда посл$дёе лучи заходившаго 
солнца отражались яркими блестками въ его много- 
численныхь окнахъ. Здаше украшено было множе- 
ствомъ зубцовъ, башенъ и башенокъ; ст$ны его 
мЪфстами скрывались подъ густою зеленью плюща, а 
передь главнымъ фасадомъ простиралось обширное 
открытое пространство, разбитое на террасы, лужайки 
и куртины великолфпныхъ цвЪтовъ. 

— Никогда я не видалъ такого прелестнаго м$- 
ста! — сказалъ Кедрикъ, при чемъ его круглое личико 
горло краскою удовольствя. — Это напоминаеть ка- 
кой-нибудь царский дворепъ, въ род тБхь, что 
я видалъ на картинкахь въ одной книжкЪ со сказ- 
ками. 

Онъ увидалъ растворенныя настежь большия вход- 
ныя двери и множество стоявшихь въ два ряда и 
смотр5вшихъ на него слугъ. Не понимая, для чего 
они туть стояли, онъ съ удивлешемъ разсматри- 
валъ ихь ливреи. Онъ не зналъ, что они были со- 
браны здБсь для оказая почета маленькому маль- 
чику, имБющему со временемъ наслфдовать весь этоть 
блескъ — прекрасный, какъ въ сказкахъ, замокъ, ве- 
ликол$пный паркъ, большия старыя деревья, лужайки 
съ папоротниками и колокольчиками, гдф играли 
зайцы и кролики и паслись с$рые большеглазые 
олени. Какихъ-нибудь двЪ недфли прошло съ тхь 
поръ, какъ онъ, болтая ногами, сидЪлъ на высокомъ 
стулБ у м-ра Хоббса, среди картофеля и обсахарен- 
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ныхь персиковъ: ему и въ голову не могло прйти 
тогда, какая роскошь ожидаетъ его въ такомъ близ- 
комъ будущемъ. Во глав шеренги слугъ стояла по- 
жилая женщина въ богатомъ черномъ шелковомъ 
платьЪ, съ чепчикомъ на головЪ. Когда онъ вошелъ 
въ переднюю, она выступила нЪФсколько впередъ, и 
по выраженю ея глазъ ребенокъ замфтилъ, что она 
хочетъ заговорить съ нимъ. Державний его за руку 
м-ръ Хавишамъ остановился на минуту. 

— Это лордъ Фонтлерой, м-ссъ Мэллонъ, — ска- 
залъ онъ.— Лордь Фонтлерой, это м-ссъ Мэллонъ — 
экономка. 

Кедрикъ подалъ ей руку, и глаза его оживились. 

— Это вы прислали кошку? — спросилъ онъ.—Я 
вамъ очень благодаренъ, сударыня. 

Прятное лицо м-ссъ Мэллонъ приняло такое же 
выражен!е удовольстыя, съ какимъ передъ тфмъ 
встрЪтила его привратница. 

— Я бы всюду узнала его милость, — сказала она 
м-ру Хавишаму. — У него и выражене и манеры со- 
всфмъ какъ у покойнаго капитана. Знаменательный 
сегодня день, сэръ. 

Кедрикъ недоумфвалъ, почему этоть день могъ 
быть знаменательнымъ. Онъ съ удивлешемъ посмо- 
трЬлъ на м-ссь Мэллонъ. Ему даже показалось, какъ 
будто на глазахъ ея сверкнули слезы; во всякомъ 
случаЪ, замфтно было, что она довольна настоя- 
щимъ событемъ. Прятно улыбаясь, смотрВла она на 
него. 

— Кошка оставила здЪфсь двухъ прекрасныхь ко- 
тять, — сказала она: — мы отправимъ ихъ въ комнату 
вашей милости. 


со чо 
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М-ръ Хавишамъ сказалъ ей тихо нфсколько словъ. 

— Въ бибмотекЪ, сэръ, — отвфтила м-ссъ Мэл- 
лонъ. — Приказано ввести туда его милость одного. 

Н$сколько минутъ спустя, самый высоюмй изъ 
ливрейныхъ лакеевъ, проводивпий Кедрика до двери 
библотеки,` отворилъ ее и торжественнымъ тономъ 
произнесъ: 

— Лордъ Фонтлерой, ваше с1ятельство. 

- Какъ ни скромно было его положене въ домЪ, 
тБмъ не менфе, онъ чувствовалъ важность настоящей 
минуты, когда наслЪдникъ возвращается въ свою род- 
ную страну и свои собственныя владЪёя и является 
перелъ графомъ, м$сто и титулъ котораго онъ дол- 
женъ получить со временемъ. 

Кедрикъ очутился въ очень болышой и роскош- 
ной комнатЪ, съ массивною р5зною мебелью и 0ез- 
численнымь множествомъ полокъ съ книгами; ме- 
бель была такая темная, драпировки такя тяжелыя 
и окна настолько глубоко скрывались въ своихъ 
впадинахъ, что комната казалась безконечно длин- 
ною и поражала своею мрачностью. Кедрикъ поду- 
малъ, было, что въ комнат никого не было, но. 
вслЪдъ за тЪмъ онъ разглядфлъ, что у топившагося 
камина стояло большое кресло и кто-то сидЪлЪ въ 
немъ, но этотъ кто-то смотрЪлъ совсфмъ не въ его 
сторону. 

Наконецъ, онъ все-таки привлекъ на, себя вни- 
мае. На полу, у кресла, лежала огромная собака, 
своими крупными разм$рами напоминавшая льва; 
громадный песъ величественно и ‘медленно поднялся 
съ своего мЪ$ста и, тяжело ступая, направился къ 
мальчику. 


— 
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Тогда сидфвшее въ креслЪ существо заговорило: 

— Даугель, — произнесь его голосъ, — пошелъ 
назадъ. | 

Но сердцу маленькаго лорда страхъ былъ такъ же 
чуждъ, какъ и недобрыя чувства; онъ никогда не 
отличался трусостью. Онъ положилъ руку на толстый 
ошейникъ собаки, и они вмфстБ пошли впередъ, 
при’чемъ Даугель тяжело сопЪлъ. 

Тогда только графъ поднялъ глаза. Кедрикъ 
увидалъ рослаго старика, съ щетинистыми ОЪлыми 
волосами, сфдыми нависшими бровями, изъ-подъ ко- 
торыхь смотр$ли глубоко сидфвийе, съ свирБпымъ 
выражешемъ, глаза, отдфлявицеся другъ оть друга 
крупнымъ орлинымъ носомъ. Взорамъ же графа пред- 
ставилась миловидная, изящная фигура мальчика въ 
черномъ бархатномъ костюм$, съ кружевнымъ ворот- 
никомъ, наполовину закрывавшимся красиво вьющи- 
мися локонами, окаймлявшими симпатичное, дЪтски- 
мужественное личико. Глаза его довфрчиво-ласково 
встрЪтили суровый взглядъ стараго графа. Если бы 
этоть замокъ принять за одинъ изъ тфхь дворцовъ, 
которые описываются въ сказкахъ, то юнаго лорда 
Фонтлероя можно бы смфло счесть за уменьшенную 
копрю сказочнаго принца, хотя онъ совсфмъ и не 
сознавалъ этого, представляя собою скорфе образецъ 
прекрасной маленькой феи. Но вотъ въ гордомъ 
сердиф старика-вельможи сказалось чувство торжества 
и восторга, когда онъ увидалъ, какой сильный, 
красивый мальчикъ быль его внукъ и какъ 
безбоязненно онъ глядфлъ на него, держа руку 
на шеБ огромнаго пса. Старому дворянину было 
прятно, что ребенокъ не обнаруживаеть ни малЪй- 
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шей робости или страха ни передъь нимъ ни передъ 
собакой. 

Кедрикъ смотрфлъ на графа такъ же, какъ не- 
давно смотрЪлъ на привратницу или на экономку — 
и совсфмъ близко подошелъ къ нему. 





«...—Вы графъ?—сказалъ онъ.— Я вашъ внукъ. Я лордъ Фонтлерой...» 


— Вы графъ? — сказалъ онъ. — Я вашъ внукъ, 
знаете, котораго привезъ м-ръ Хавишамъ. Я лордъ 
Фонтлерой. 

Онъ протянулъ руку, считая это необходимымъ 
выражешемъ вБжливости даже и съ графами. 
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— НадБюсь, вы совершенно здоровы, —. продол- 
жалъ онъ самымъ привфтливымъ тономъ. — Я очень 
радъ васъ видЪть. 

Графъ потрясъ ему руку, при чемъ въ глазахь 
его промелькнуло какое-то странное чувство; онъ 
былъ такъ удивленъ, что въ первую минуту почти 
не зналъ, что ему сказать. Онъь пристально смот- 
р$ль изъ-подъ густыхь бровей на маленькую, 
миловидную фигуру, оглядывая ее съ головы до 
НОГЪ. 

— Ты радь меня видфть, такъ ли? — сказалъ 
онЪ. 

— Ла, и очень даже, — отвфтиль лордъ Фонт- 
лерой. 

Рядомъ съ нимъ стоялъ стулъ, и онъ сфль на 
него. Это былъ стуль съ большой спинкой и и$- 
сколько высокъ для мальчика, такъ что ноги не 
доставали у него до пола, когда онъ усфлся какъ 
слфдуетъ; но это обстоятельство, повидимому, ни- 
сколько его не безпокоило, и онъ, какъ ни въ чемъ 
не бывало, скромно, но пристально смотрЪфлъ на сво- 
его высокаго родственника. 

— Я все думалъ, на кого вы можете быть’ по- 
хожи, — замЪтилъ онъ. — Лежу, бывало, въ своей 
койкЪ, на пароходЪ, и все думаю, похожи ли вы 
сколько-нибудь на моего отца. 

— Ну, что же, похожъ я на него? — спросилъ 
графъ. и 
’ _ Какъ вамъ сказать, — отвфтиль Кедрикъ: — я 
быль очень молодъ, когда онъ умеръ, и не могу 


хорошенько припомнить его лица, но я не думаю, 9тО-: 


бы вы были на него похожи. 
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— Ты, должно-быть, оптибся въ своихъ предпо- 
ложешяхъ? — осв$домился дЪлЪ. 
— О, н5—ть,—возразилъ вЪжливо Кедрикъ.—Ко- 


нечно, пр!ятно, когла кто-нибудь похожъь на вашего 


отца; но, разумЪется, вамъ будутъ нравиться черты 
вашего дфдушки, если даже онъ и не похожъ на 
вашего отца. Вы по себЪ знаете, какъ намъ нравятся 
наши родственники. 

Графъ откинулся на спинку кресла и смотрЪлъ съ 
удивлешемъ. Про него совсфмъ нельзя было сказать, 
будто онъ знаетъ, какъ любять своихъ родственни- 
ковъ. Большую часть своей жизни онъ провелъ въ 
томъ, что ссорился и враждовалъ съ своей родней, 
выгонялъ ее изъ дома, не скупился обзывать её са- 
мыми оскорбительными прозвищами; зато и родня въ 
свою очередь искренно его ненавидФла. 

— Какой же мальчикъ не станеть любить своего 
дБдушку,— продолжалъ лордъ Фонтлерой,— особенно 
если онъ такъ добръ къ нему, какъ были вы? 

Въ глазахь стараго дворянина снова мелькнуло 
какое-то странное выраженте. 

— О! — сказалъ онъ. — Разв5 я быль добръ къ 
тебЪ? | 

— Ла, — отвБчаль съ Чяющимъ лицомъ лордъ 
Фонтлерой, —я вамъ такъ благодаренъ за Бриджеть, 
за торговку яблоками и за Дика! 

— Бриджетъ!—изумился графъ.—Дикъ! Торговка 
яблоками! 


— Ла!= воскликнулъ Кедрикъ, — это тЪ самые, . 


для которыхь вы мнЪ давали вс эти деньги — 


деньги, которыя вы велБли м-ру Хавишаму давать, 


мнЪ, если я спрошу. 
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— Ха! — произнесъ его сятельство. — "Такъ воть 
оно что? Это деньги, которыя ты могъ тратить по 
желаню. Что же ты купилъ на нихь? Хотфлось бы 
узнать что-нибудь на этотъ счетъ. . 

`Онъ сдвинулъ свои щетинистыя брови`и устре- 
милъ пристальный взглядъ на мальчика. Въ душЪ 
его очень интересовалъ вопросъ, какъ его внукъ вос- 
пользовался этими деньгами. 

— О! — сказалъ лордъ Фонтлерой, — можетъ-быть, 
вы не знали о Лик$ и о торговк$ и о Бриджетъ. Я 
забылъ, что вы такъ далеко отъ нихь живете. Это 
мои близке друзья. Видите ли, у Михаила была ли- 
хорадка... 

— Кто это такое Михаилъ? — осв$домился графъ. 

— Михаилъ, это — мужъ Бриджетъ, и они были 
въ болышомъ горЪ. Знаете, какъь плохо бываетъ че- 
ловЪ$ку, когда онъ нездоровъ и не можеть работать 
и имЪеть двЪнадцать человфкъ дфтей. А Михаилъ 
былъ всегда трезвымъ человЪкомъ; и Бриджеть при- 
ходила обыкновенно къ намъ и плакала; и въ тоть 
вечеръ, когда у насъ былъ м-ръ Хавишамъ, она была 
въ кухн$ и плакала, потому что имъ почти нечего 
было Ъсть и неч$мъ было заплатить за квартиру; я 
и пошелъ повидаться съ ней, а м-ръ Хавишамъ по- 
слалъ за мной и сказалъ, что вы дали ему для меня 
денегъ. Я побфжалъ тогда поскорЪе въ кухню и от- 
далъ ихъ Бриджеть; и тогда все дфло устроилось, и 
Бриджеть почти не вфрила своимъ глазамъ. Вотъ 
почему я такъ благодаренъ вамъ. 

— О! — сказалъ графъ своимъ глубокимъ голо- 
сомъ, — такъ вотъ что ты для себя сдЪлалъ? Ну, а 
еще что? 


МАЛЕНЬКИЙ ЛОРДЪ ФОНТЛЕРОЙ: 95 





Великанъ-собака не замедлила помфститься ря- 
домъ со стуломъ, на которомъ сидфль Кедрикъ. НЪ- 
сколько разъ она оборачивалась въ его сторону и 
смотрЪла на мальчика, какъ бы интересуясь его раз- 
говоромъ. Старый графъ, хорошо знавиий собаку, съ 
любопытствомъ наблюдалъ за нею. Даугель не при- 
надлежалъь къ числу собакъ, привыкшихь быстро 
знакомиться, и графъ недоумЪвалъ отчасти, видя, 
какъ спокойно сидитъ это животное подъ ласко- 
вымъ прикосновешемъ дфтской руки. И какъ разъ 
въ эту минуту величественный песъ кинулъ на лорда 
Фонтлероя новый, какъ бы испытуюций взглядъ и 
вслЪдъ затБЬмъ положилъ свою огромную морду на 
одфтыя въ черный бархать кол$ни мальчика. 

Поглаживая рукою этого новаго друга, Кедрикъ 
отвфтилъ: 

— Ну, еще былъ тамъ Дикъ, — сказалъ онъ. — 
Вы бы полюбили Лика, онъ такой смирный. 

. — Что это за Дикъ? — спросилъ графъ. 

° — Онъ чистилыцикъ сапоговъ, очень скромный 
и добрый малый и усердно дЪлаеть свое дЪло. 

‚ — И онь тоже одинъ изъ твоихъ друзей? — ска- 
залъ графъ. 

— Это мой старый другъ, — отв$чалъ внучекъ.— 
Не такой старый, какъ мистеръь Хоббсъ, но все-таки 
старый. Онъ сдфлалъ мн подарокъ, какъ разъ пе- 
редъ отправлешемъ парохода. | 

Кедрикъ опустилъ руку въ карманъ, вытащилъ 
оттуда старательно сложенную краснаго ивфта вещь 
и съ видомъ торжества распустилъ ее въ воздух. 
Это былъ красный шелковый платокъь съ боль- 
шими пурпуровыми подковками и конскими головами. 
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— Воть что онъ мнЪ подарилъ, — сказалъ маль- 
чикъ. — Я буду всегда беречь его. Его можно надЪ- 
вать на шею или носить въ карманЪ. Онъ купилъ 
его на первыя вырученныя деньги, посл того, какъ 
я откупилъ его оть Лжека и подарилъ ему новыя 
щетки. Это у меня на память. На часахъ м-ра Хоббса 
я написалъ стихи: «Когда увидишь сей стишокъ, 
то вспомни обо мнЪ, дружокъ!» Когда я смотрю на 
этоть платокъ, то вспоминаю Дика. 

Трудно было бы описать, что происходило въ 
душ его сятельства графа Доринкура. Этого стараго 
вельможу удивить было не легко, такъ какъ онъ. 
куда какъ много видфлъ на свЪтЪ, но теперь онъ 
слышалъ н$Ъчто, столь новое для него, что прямо- 
таки не находилъ словъ, испытывая какое-то. стран- 
ное волнеше. Онъ никогда не обращалъ вниманя на 
дЪтей; да ему, занятому всегда своими собственными 
удовольствями, не до дБтей и было. Его не интере- 
совали и собственные сыновья, пока были еще со- 
всЪмъ юны — хотя онъ вспоминалъ иногда, что отецъ. 
Кедрика былъ красивымъ и милымъ мальчикомъ. 
Самъ онъ быль такъ себялюбивъ, что совсфмъ чуждъ 
былъ удовольствю видфть безкорысие въ другихъ. 
Онъ не имфль поняйя, кая бываютъ иной разъ 
ласковыя, довЪрчивыя, добрыя дФти, и какъ невинны 
и безсознательны ихъ простыя, благородныя побу- 
ждешя. Въ каждомъ мальчикЪ онъ, повидимому, все- 
‘гда видфлъ какое-то непрятное маленькое животное, 
себялюбивое, жадное, буйное, если ему только мало- 
мальски дать волю. Оба старийе сына его доставляли 
своимъ надзирателямъ и наставникамъ только посто- 
янное горе и безпокойство, хотя ему какъ будто по- 


| МАЛЕНЬКИЙ ЛОРДЪ ФОНТЛЕРОЙ. 97 





мнилось, что на младшаго сына ему приходилось слы- 
шать мало жалобъ, потому что на него не обращали 
особеннаго вниманя. Ему и въ голову никогда не 
приходило, что онъ когда-нибудь полюбить своего 
внука; онъ послалъ за Кедрикомъ лишь побуждаемый 
гордостью. Разъ мальчикъ долженъ былъ занять со 
временемъ его мЪсто, онъ не желалъ, чтобы имя его 
было опозорено переходомъ къ необразованному му- 
жику. Онъ былъ увЪфренъ, что если воспитать на- 
‘слЪфдника въ АмерикЪ, то изъ него непремЪнно вый- 
деть. нев5жа. Въ немъ не было чувства расположен!я 
къ своёму внуку; вся надежда его была только на 
то, ‘что онъ окажется приличной наружности и съ 
достаточнымъ запасомъ здраваго смысла. Онъ быль 
такъ разочарованъ: въ своихъ старшихь сыновьяхь и 
такъ возстановленъ противь женитьбы капитана Эр- 
роля.на американкЪ, что рЬшительно`не допускалъ 
возможности, чтобы изъ этого вышло что-нибудь 
порядочное. Когда лакей доложилъ о пр!БздЪ лорда 
Фонтлероя, ему было почти страшно взглянуть на 
мальчика, — настолько велика была его увЪренность 
встрЪтить въ немъ какъ разъ то, чего онъ боялся. 
_Подъ вмяшемъ именно этого чувства онъ и велЪлъ 
впустить къ себЪ ребенка одного. Гордость не позво- 
ляла ему допускать кого-либо быть свидфтелемъ его 
досады, если бы ему пришлось досадовать. Поэтому 
надменное, непреклонное сердце его затрепетало въ 
немъ, когда онъ увидалъ мальчика, шедшаго къ нему 
непринужденной, грашозной походкой, безстрашно 
положивъ руку на шею огромнаго дога. Даже въ тъ 
минуты, когда графъ надЪфялся на самое лучшее, его 
воображеше никогда не рисовало ему внука такимъ, 
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какимъ онъ теперь стоялъ передъ нимъ. Ему почти 
не вЪрилось, что этоть красивый, мужественный ре- 
бенокъ былъ тотъ самый мальчикъ, встрфчи съ ко- 
торымъ онъ такъ страшился, и мать котораго была 
ему столь ненавистна. Такая поразительная неожидан- 
ность совершенно поколебала безсерлечную холод- 
ность стараго графа. 

Между внукомъ и дфдомъ началась бесЪфда. По- 
сл5дёЙй продолжалъ все больше и больше удивляться 
мальчику. Во-первыхъ, привыкнувъ видфть передъ 
собою людей, стБснявшихся и даже чувствовавшихъ 
страхъ въ его присутстыи, графъ былъ увЪренъ, что 
такимъ же робкимъ и застБнчивымъ окажется и его 
внукъ. Между тБмъ, Кедрикъ такъ же мало испу- 
гался графа, какъ и Даугеля. Онъ не былъ дерзокъ, 
а только простодушно ласковъ и нисколько не со- 
знавалъ, чтобы могла существовать какая - нибудь 
причина, которая бы заставляла его бояться или при- 
ходить въ смущене. Графъ не могъ не видфть, что 
мальчикъ считалъ его другомъ, и по-дружески раз- 
говарилъ съ нимъ, не имЪя на этоть счетъ никакихъ 
сомнфнй. Было очевидно, что, сидя на своемъ высо- 
комъ стулБ и ведя прятельскую бесфду, онъ и въ 
мысляхъ не имфлъ, чтобы этоть большой, свирЪпо 
глядфвций старикъ могъ питать къ нему каюя-ни- 
будь непр!язненныя чувства; напротивъ, онъ былъ 
увфренъ, что тоть очень радъ ему. Ясно было также, 
что онъ по-своему, по-дфтски, желалъ понравиться 
дфду и заинтересовать его. При всей суровости, при 
всемъ жестокосерлли и сухости своей приролы, графъ 
не могъ не испытывать тайнаго и совершенно новаго 
для него чувства удовольствя при вид такого къ 
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_ себЪ довЪря. Какъ бы то ‘ни ’было, ему могло быть 
только прятно встрЪтить челов$ка, который не со- 
мнЪфвается въ немъ, не дрожитъ въ его присут- 
сти и не старается обнаружить ‘въ немъ дурную 
сторону его характера — все равно, кто бы ни былъ 
этоть человЪ$къ; смотряций ‘на него ясными, ни- 
чего не подозр$вающими глазами— хотя бы даже 
маленькЙ мальчикъ въ черномъ бархатномъ кос- 
тюм$. 

Такимъ образомъ, старикъ откинулся на спинку 
кресла и, давъ волю своему юному собесЪ$днику про- 
должать разсказы о своемъ житьБ-бытьЪ, не переста- 
валъь внимательно наблюдать за мальчикомъ, устре- 
мивъ на него свой странный взглядъ. Лордъ Фонт- 
лерой обнаруживалъ полную готовность отвфчать на 
всЪ его вопросы и весело и непринужденно входилъ 
въ подробныя объяснешя. Онъ разсказалъ ему все, 
что могъ, о Дик’ и ЛжекЪ, о’торговкЪ яблоками и 
м-р ХоббсЪ; описывалъ народныя сборища во всей 
красф ихъ пестрой обстановки — со знаменами, тран- 
спарантами, факелами и`ракетами. Мало-по-малу онъ 
дошелъ въ своихъ разсказахъ ‘до четвертаго поля и 
войны за освобождеше, и уже пришелъ было въ 
полный восторгъ, какъ вдругъ, что-то вспомнивъ 
остановился. 

— Вь чемь дфло? — спрасилъ дфдъ.— Почему ты 
не продолжаешь? 

Лордъ Фонтлерой н$сколько!‘сконфуженно за- 
двигался на своемъ стулЪ. Графу было ясно, что 
эта нечаянная остановка‘ ‘была вызвана какою-ни- 
будь промелькнувшею въ умЪ мальчика внезапною 


МЫСЛЬЮ. 
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— МнБ пришло сейчасъ въ голову, что, можетъ- 
быть, вамъ это не‘ нравится, — отв$тилъ онъ. — Мо- 
жетъ-быть, кто-нибудь изъ вашихь былъ тамъ въ 
это время. Я забылъ, что вы англичанинъ. 


— Можешь продолжать, — сказалъ графъ. — Ни- 
кто изъ близкихь мнБ тамъ не былъ. Ты забылъ, 
‘что и ты самъ англичанинъ. 

— О, н5ть! — быстро возразиль Кедрикъ. — Я 
американецъ! 

— Ты англичанинъ, — повторилъ графъ сурово.— 
Твой отецъ былъ англичанинъ. 


Ему прятно было это сказать, но оно непрятно 
было Кедрику. Мальчикъ никогда не думалъ о по- 
добной развязкЪ. Онъ чувствовалъ, что покрасн$лъ 
до корня волосъ. 


— Я родился въ Америк, — протестовалъ онъ.— 
Если вы родились въ АмерикЪ, то, стало-быть, вы 
американецъ. Извините меня, — продолжалъ онъ съ 
видомъ серозной вБжливости, — что я противорЪчу 
вамъ. М-ръ Хоббсъ говорилъ мнЪф, что если бы слу- 
чилась новая война, то мнЪ пришлось бы быть — 
быть американцемъ. 


Графъ какъ-то жестко засмЪялся; это былъ ко- 
ротк!й и суровый, но все-таки смЪхъ. 

— Ты, говоришь, сдфлался бы американцемъ? — 
сказалъ онъ. 


Онъ ненавидфлъ Америку и американцевъ, но 
его забавляло серозное одушевлеше этого малень- 
каго патр!ота. Онъ подумалъ, что изъ такого хоро- 
шаго американца долженъ со временемъ выйти и хо- 
ропий англичанинъ. 
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Скоро позвали къ обфду, такъ что имъ не при- 
шлось углубиться въ бесфду о револющи, да и лордъ 
Фонтлерой находилъ неловкимъ возвращаться къ 
этой темЪ. 

Кедрикъ слфзъ со стула и подошелъ къ своему 
вельможному дфду. Онъ посмотрфлъ на его больную 
ногу. 

— Не позволите ли мн$ помочь вамъ? — произ- 
несъ онъ учтиво. — Знаете, вы можете опереться на 
меня. Одинъ разъ, когда у м-ра Хоббса болЪфла 
нога —на нее опрокинулась бочка ‘съ рН 
то онъ обыкновенно опирался на. меня. 

Рослый лакей чуть не лишился своей репутащи 
и мБста, улыбнувшись на эту фразу Кедрика. Это 
былъ аристократическ1й лакей, всегла живиий въ 
самыхь лучшихь, благородныхь домахъ, и никогда 
не улыбался. Онъ, не шутя, самъ счелъ бы себя не- 
достойнымъ своего истинно лакейскаго звая, до- 
‹пустивъ, чтобы какое бы то ни было обстоятельство 
могло заставить его сдфлать такой непростительный 
поступокъ, какъ позволить себф улыбнуться. Но на 
этоть разъ онъ не выдержалъ и, почувствовавъ весь 
ужасъ своего положеня, спасся только тфмъ, что 
моментально устремилъ глаза черезъ голову гра 
на какую-то очень страшную картину. 

Графъ смЪфрилъ глазами своего мужесивеннаго 
внука съ головы до ногъ. 

— Ты думаешь, что въ состояи это сдФлать? — 
спросилъ онъ сурово. 

— Думаю, что могъ бы, — сказаль Кедрикъ. —Я 
силенъ. МнЪ, вы знаете, семь лЪть. Вы можете съ 
одной стороны опереться на свою палку, а съ дру- 





й 
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гой — на меня. Дикъ говоритъ, что для семилЪфтняго 
мальчика у меня очень хоропие мускулы. 

Онъ пригнулъ руку къ плечу, чтобы графъ могъ 
видфть мускулы, заслуживиие похвалу Лика; при 
этомъь лицо его: смотр$ло. такъ серозно и важно, 
что лакей счелъ необходимымь еще пристальнфе 
° уставиться въ страшную картину. 

— Хорошю, — сказалъ графъ, — можешь попро- 
бовать. 

Кедрикъ подалъ ему палку и началъ помогать 
ему подняться. Обыкновенно это исполнялъ лакей 
и ему доставалось не: мало прокляйй, если въ такую 
минуту нога его с1ятельства поражалась новой схват- 
кой. Не въ привычк$ графа было стфсняться вы- 
раженями, и нерфдко у здоровенныхъь слугъь его 
душа уходила въ пятки при подобныхъ обстоятель- 
ствахъ. 

Но на этоть. разъ старикъ обошелся безъ брани, 
хотя и чувствовалъ сильную боль. Онъ предпочелъ 
сдфлать попытку: медленно поднялся и положилъь 
руку на маленькое плечико своего храбраго внука. 
Лордъ Фонтлерой сдфлалъ осторожный шагъ, смотря 
на больную ногу подагрика. 

— Вы только опирайтесь на меня,—сказалъ онъ, 
одобрительно улыбаясь. — Я пойду очень’ тихо. 

. Если бы трафа, поддерживалъ слуга, то онъ не 
столько облокачивался бы на свою палку, сколько: 
на руку лакея. И теперь онъ хотфлъ испытать силу 
своего внука, давъ ему почувствовать тяжесть такого 
бремени. Оно и въ самомъ дЪлЪ было нелегко, такъ 
что уже черезъ нфсколько шаговъ лицо юнаго лорда 
сильно покрасн$Ъло, и ‚сердце забилось быстрЪе; но 
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онъ крфпился, помня про свои мускулы и похваль- 
ный отзывъ о нихь Лика. 
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«...Вы только опирайтесь на меня, я пойду очень тихо...» 


— Не бойтесь опираться на меня, — произнесъ 
онъ, съ трудомъ переводя духъ. — МнЪ ничего, если — 
если это не очень далеко. 
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Ло столовой было, дЪйствительно, не очень да- 
леко, но Кедрику показался путь совсфмъ не близ- 
кимъ, пока они добрались до кресла у обЪденнаго 
стола. Рука, лежавшая у него на плечЪ, стано- 
вилась какъ будто съ каждымъ шагомъ тяжеле;х. 
а лицо его все краснфе и горячЪе, и дыханйе все 
короче и короче; но онъ и не думалъ отказываться, 
а продолжаль напрягать свои дфтсКе мускулы, 
держа голову прямо и ободряя тяжело ступавшаго 
графа. 

— Вамъ очень больно ногу, когда вы на нее, ста- 
новитесь? — спросилъ онъ. — Вы когда-нибудь опу- 
скали ее въ горячую воду съ горчицей? М-ръ Хоббсъ 
такъ дфлалъ съ своей ногой. Говорятъ, что очень 
хорошо прикладывать арнику. 

Рядомъ съ ними горло выступалъ громадный песъ, 
а сзади шелъ рослый лакей. Лицо послфдняго нф- 
сколько разъ принимало какое-то странное выражеше, 
когда онъ наблюдалъ фигуру ребенка, напрягавшаго 
вс$ свои силы подъ тяжестью столь охотно взятаго 
на себя бремени. Да и самъ графъ порою какъ-то 
особенно косился на раскраснЪвшееся личико. Когда 
они вошли въ столовую, Кедрикъ увидалъ, что это 
была болышпая и величественная комната, и что сто- 
явиИЙ за назначеннымъ для графа стуломъ лакей 
смотр$лъ на входившихь совершенно неподвижнымъ 
ВЗГлядДомМЪ. | 

Наконецъ, они добрались до стула. Графъ снялъ 
руку съ плеча мальчика и спокойно опустился на 
свое мЪсто. 

Кедрикъ вынулъ Ликовъ платокъ и обтеръ имъ 
лобъ. 
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— Какъ нынче тепло, не правда ли? — сказалъ 
онъ. — Вамъ, вЪфроятно, нужно, чтобы топился ка- 
минъ — изъ-за вашей ноги, а мнЪ кажется, здЪсь 
немножко жарко. 

Онъ съ такою деликатною внимательностью от- 
носился къ своему благородному дфду, что и виду 
не хотфлъ подать, будто 'считаетъь что-нибудь из- 
лишнимъ въ обстановкЪ графа. 

— Не легко тебЪ пришлось? — сказалъ графъ. 

— О, н5ть, — отозвался маленькй графъ, — не 
то чтобы мн$ было очень трудно, а только стало 
нфсколько жарко. ЛЪ$томьъ это такъ часто бываеть. 

И онь еще разъ старательно вытеръ свои влаж- 
ные кудри роскошнымъ подаркомъ Дика. Его соб- 
ственный стулъ былъ поставленъ по другую сторону 
стола, насупротивъ дфда. Это былъ стулъ съ руч- 
ками, предназначенный для особы несравненно круп- 
нфе его; да иовсе, что онъ до сихь поръ видЪль 
Въ этомъ домЪ, — общширныя комнаты съ высокими 
потолками, массивная мебель, огромный лакей, огром- 
ная собака и внушительная фигура самого графа — 
все это было такихь крупныхь разм$ровъ, что ма- 
леньк\й мальчикъ не могъ не чувствовать своей 
крайней минатюрности. Впрочемъ, это нисколько не 
смущало его: онъ никогда не представлялъ себя 
особенно болышимъ или важнымъ и былъ вполнЪ 
готовъ приспособиться къ обстоятельствамъ даже 
такого подавляющаго свойства. 

Пожалуй, юнъ еще никогда не казался такимъ 
маленькимъ, какъ въ эту минуту, сидя на большомъ 
стулЪ, вь конц стола. Несмотря на свое одиноче- 
ство, графъ любилъ хорошо пожить. Онъ охотно 
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садился за обфдъ и обфдалъ чинно и торжественно. 
Кедрикъ смотрфлъ на него черезъ цфлый ассорти- 
менть роскошнаго хрусталя и прочей сервировки, 
совершенно поражавшей его непривычный къ такому 
блеску взоръ. ПосторонвЙЙ наблюдатель, вЪроятно, 
улыбнулся бы, глядя на такую картину: болышая 
изящная комната, дюжие, въ богатыхь ливреяхь 
слуги, блестяцие серебро и хрусталь, сурово-смотря- 
ий старый вельможа по одну сторону стола и со- 
вс$мъ маленьюй мальчикь по. другую. ОбЪдь 
считался у графа серюзнымъ дфломъ, и такимъ же 
важнымъ дфломъ быль онъ для повара, въ случаЪ, 
если его сятельству придется что-либо не по вкусу. 
На этоть разъ, однако, аппетить графа былъ, по- 
видимому, нЪсколько лучше обыкновеннаго — можетъ- 
быть, потому, что мысли его были заняты чЪмъ-то 
инымъ, помимо разныхъь соусовъ и подливокъ. Онъ 
думалъ о своемъ внук, посматривая на него черезъ 
столъ. Самъ онъ говорилъь не очень много, зато 
охотно слушалъ мальчика. Ему и въ голову никогда 
не приходило, чтобы его могъ занять разговоръ 
ребенка, но лордъ Фонтлерой и удивляль и за- 
бавлялъ его; старикъ не могъ забыть, какъ за- 
ставилъ мальчика почувствовать свою тяжесть съ 
прямою цфлью убЪдиться, насколько хватить у 
того мужества и выдержки. Ему доставляло удо- 
вольстые сознаше, что его внукъ такъ стойко вы- 
держалъ испыташе и, какъ видно, даже на минуту 
не подумалъ отказаться оть разъ взятаго на себя 
труда. 

— Вы не всегда носите свою корону? — почти- 
тельно зам$тилъ лордъ Фонтлерой. 
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— НЪтъ, — отв$тилъ графъ своей обычной сухой 
улыбкой: — она не идетъ ко мн$. 

— М-ръ Хоббсъ сказалъ было, что вы ее носите 
постоянно, — сообщилъ Кедрикъ; — но потомъ, поду- 
мавъ, ршилъ, что вамъ, вБроятно, приходится иногда 
снимать ее, чтобы надфть шляпу. 

— ЛДа,—сказалъ графъ,— иногда я снимаю ее. 

При этихь словахь лакеи вдругъ отвернулись въ 
сторону и какъ-то странно закашляли, закрывая ротъ 
рукою. 

Кедрикъ кончиль свой обфдъ первымъ и, отки- 
нувшпись на спинку стула, началъ расматривать ком- 
нату. } | 

— Вы должны очень гордиться своимъ до- 
момъ,—сказалъ онъ; — это такой прекрасный домъ. 
Я никогда не видалъ ничего подобнаго; но, конечно, 
мнЪ всего семь лЪтъь, я не много видФлъ. 

`— А ты думаешь, что я долженъ гордиться имъ? — 
спросилъ графъ. 

— По-моему, всяк сталъ бы гордиться имъ, — 
отв$чаль лордъ Фонтлерой. —Я бы самъ гордился 
имъ, если бы это былъ мой домъ. Все въ немъ и 
около него такъ прекрасно —и паркъ и эти де- 
ревья — какъ прекрасны они и какъ хорошо шумять 
ихь листья! 

ЗатБмъ онъ на минуту остановился и пристально 
посмотр$лъ черезъ столъ. 

— Это очень болышой домъ для двоихъ, не 
правда ли? — сказалъ онъ. 

°— Для двоихь онъ какъ разъ достаточенъ, — 


`отвЪтилъ графъ.—По-твоему, онъ слишкомъ великъ? 


Маленьк лордъ колебался одно мгновене. 
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— Я только думалъ, — сказаль онъ, — что если 
въ немь пришлось бы жить двоимъ, не особенно 
дружнымъ между собою, то иногда имъ могло бы 
быть скучно. 

— А какъ ты думаешь, хорошимъ я тебЪ буду 
товарищемъ? — освфдомился графъ. 

— Да, — отв5чаль Кедрикъ, —я думаю, что мы 
будемъ дружны. Мы съ м-ромъ Хоббсомъ ‚были 
болыше друзья. Посл$ Милочки онъ былъ моимъ 
лучшимъ другомъ. 

Густыя брови графа быстро передернулись. 

— Кто это Милочка? 

— Это моя мама, — сказаль лордъ Фонтлерой 
ДОВОЛЬНО ТИХИМЪ ГОЛОСОМЪ. 

ВслЪдстве ли приближен!я часа, когда онъ обык- 
новенно ложился спать, или вслЪфдстые возбужден- 
наго состоянмя н$сколькихъ послфднихь дней, маль- 
чикъ, видимо, утомился, и это чувство ‘усталости 
привело его къ н$которому сознаншо своего одино- 
чества, особенно, когда онъ вспомнилъ, что эту ночь 
ему не придется спать дома подъ ласковымъ над- 
зоромъ «лучшаго изъ друзей» своихъ. Кедрикъ и 
молодая мать его были всегда «лучшими друзьями». 
Онъ не могъ не думать о ней, и ч$мъ онъ больше 
о ней думалъ, тьмъ меньше ему хот$лось говорить, 
такъ что, когда обЪдъ совсфмъ кончился, графъ за- 
мфтилъ на лицф ребенка легкую т$нь. Однако, Кед- 
рикъ продолжалъ держаться очень бодро, и когда 
они возвращались опять въ библютеку, то, хотя 
высокй лакей шелъ по одну сторону графа, рука 
посл$дняго все-таки оставалась на плеч внука, хотя 
и не давила его прежнею тяжестью. 
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Когда лакей вышелъ изъ комнаты, Кедрикъ усЪлся 
на ковр$ противъ камина, рядомъ съ Даугелемъ. Въ 
течеше н$сколькихъ минутъ онъ потихоньку гладилъ 
уши собаки, смотря самъ на огонь камина. 

Графъ наблюдалъ за нимъ. Глаза мальчика смот- 
р$ли сосредоточенно и задумчиво, и раза два онъЪ 
испустилъ легкий вздохъ. Графъ сидЪфль неподвижно, 
не сводя глазъ съ своего внука. 

— Фонтлерой, — сказалъ онъ, наконецъ, —о чемъ 
ты задумался? 

Фонтлерой поднялъ глаза, стараясь улыбнуться. 

— Я думалъь о МилочкЪ, — сказаль онъ: — и... и 
я думаю, не встать ли мн$ и не походить ли по 
комнатф. 

Оньъ всталъ и, заложивъ руки въ свои маленькие 
карманы, началъ ходить взадъ и впёредъ. Глаза его 
смотр$ли широко, а губы были плотно сжаты, но 
голову онъ держалъ прямо и ходилъ твердой по- 
ступью. Дзугель лФниво зашевелился и, посмотрЪвъ 
на него, всталъ. Онъ подошелъ къ ребенку и началъ 
ходить вслфдь за нимъ. Фонтлерой вынулъ изъ 
кармана одну руку и положилъ ее на голову со- 
баки. ] 

— Эго очень хорошая 'собака, — сказалъ онъ. — 
Она — мой другъ; она понимаетъ, что я чувствую. 
— А ты что чувствуешь? — спросилъ графъ. 

Ему неловко было видфть, какъ ребенокъ въ 
первый разъ боролся съ чувствомъ одиночества, но 
съ другой стороны ему не могло не нравиться, что 
мальчикь мужественно усиливается перенести его. 
Эта дфтская стойкость пришлась ему по вкусу. 

— Поди сюда, — сказалъ онъ. 
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Фонтлерой подошелъ къ нему. 

— Я никогда до сихь поръ не былъ не дома, — 
сказалъ мальчикъ, и въ его карихъ глазахъ прогля- 
нуло смущене. — Какъ-то странно чувствуешь себя, 
когда приходится всю ночь оставаться въ чужомъ 
замкЪ, вмфсто того, чтобы быть въ своемъ домЪ. 
Но Милочка не очень далеко отъ меня. Она велФла 
мн помнить объ этомъ, — а... а мнЪ семь лфть, ия 
могу смотрФть на портретъ, который она дала мнЪ. 

Онь опустилъ руку въ карманъ и досталъ оттуда 
маленькую бархатную коробочку. 

— Воть онъ, — сказалъ Кедрикъ. — Видите, стоитъ 
только пожать пружинку, и коробочка открывается, 
въ ней портреть. 

Онъ подошелъ совсфмъ близко къ креслу графа 
и, доставая коробочку, дов$рчиво облокотился на 
ручку кресла и вмЪстБ .на плечо графа. 

— Воть она, — сказалъ онъ, когда футляръ от- 
крылся, и посмотрЪлъ на старика. 

Графъ сдвинулъ брови; онъ не хотЪлъ видЪфть 
портрета, но противь воли увидалъ его. На него 
взглянуло такое милое, молодое лицо, притомъ столь 
похожее на лицо стоявшаго рядомъ съ нимъ маль- 
чика, что графъ прямо былъ пораженъ имъ. 

— Ты, кажется, думаешь, что очень любишь ее, — 
сказалъ онъ. | 

Ла, — отв$Ътиль кроткимъ и прямодушвымъ то- 
номъ лордъ Фонтлерой, — я такъ думаю, и думаю, 
что это вЪрно. Видите ли, м-ръ Хоббсъь былъ 
моимъ другомъ, и Дикъ, и Бриджетъ, и Мэри, и 
Михаилъ тоже были моими друзьями; а Милочка — 
это уже мой близкий другъ, и мы всегда все гово- 
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римъ другъ другу. Папа оставилъ мнЪ ее, чтобы я 
о ней заботился, и когда я стану мужчиной, то пойду 
работать и буду добывать для нея деньги. 

— Что же ты думаешь д$лать?—спросилъ графъ. 

Мальчикъь опустился на коверъ и сЪ$лъ, продол- 
жая держать въ рукЪ портреть. Повидимому, онъ 
серозно размышлялъ, прежде чфмъ дать отвЪтьъ. 

— Я думаю, не вступить ли мнф компаньономъ 
къ м-ру Хоббсу, — сказалъ онъ: — впрочемъ, мнЪ 
лучше хот$лось бы быть президентомъ. 

— ВмБсто этого мы пошлемъ тебя въ палату 
лордовъ,—сказалъ графъ. 

— Что же, ничего, — замфтиль лордъ Фонтле- 
рой, — если это хорошее заняте, и если бы я не 
могъ сдфлаться президентомъ. Овощная торговля не 
всегда идетъ хорошо. 

ВЪроятно, онъ взвфшивалъ это обстоятельство 
въ своемъ умЪ, такъ какъ въ течене н$сколькихъь 
минуть послЪ того сидфль молча, поглядывая на 
огонь камина. 

Графъ не возобновилъ разговора. Откинувшись 
въ креслЪ, онь наблюдалъ за мальчикомъ. Множе- 
ство странныхъ и новыхь мыслей пробЪгало въ го- 
ловЪ стараго вельможи. ДЛаугель заснулъ, положивъ 
морду на свои толстыя лапы. Наступила продолжи- 
тельная тишина. 

Такимъ образомъ прошло около получаса“ вре- 
мени, когда доложили о прЕБздЪ м-ра Хавишама. При. 
вход его въ комнату, въ ней было попрежнему ти- 
хо. Графъ продолжалъ полулежать въ своемъ креслЪ. 
Когда подошелъ м-ръ Хавишамъ, онъ пошевелился 
и сдБлаль рукою какъ бы предостерегаюций, хотя, 
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повидимому, и невольный жесть. Даугель продол- 
жалъ спать и, рядомъ съ нимъ, подложивъ руку 
подъ свою кудрявую головку, покоился` мирнымъ 
сномъ и наш маленькй лордъ. 


УВ 


8 

Ана, на слБдующее утро, лордъ Фонтлерой про- 
снулся — наканун$ его соннаго перенесли въ по- 

стель, — то первыми донесшимися до него звуками 

были потрескиване гор$вшихъ дровъ и тих! разго- 

воръ какихъ-то голосовъ. 

— Смотри, Даусонъ, ничего не говори объ 
этомъ, — произнесъ кто-то. — Онъ не знаетъ, почему 
она не должна быть съ нимъ, и причину этого 
нужно скрывать оть него. 

— РазумЪется, мадамъ, если было такое распо- 
ряжене его слятельства,—отвфчалъ другой голосъ, — 
можно ли его не исполнить. Только ужь вы про- 
стите, мадамъ, за см$лость, такъ какъ это между 
нами, и все равно—служанка я или нФтЪъ, а должна 
сказать, жестокое это дБло—разлучать такое бЪдное 
и милое молодое создаве съ ея собственнымъ кров- 
нымъ дБтищемъ да еще такимъ красавчикомъ и сы- 
номъ благородныхь родителей. Джемсъ и Томъ, ма- 
дамъ, вчера вечеромъ оба говорили въ людской, что 
ни въ жизнь не могли бы думать — да и не только 
они, а никто изъ порядочныхъь ливрейныхъ, — чтобы 
могла быть такая ангельская душа, какъ у этого 
малютки; такимъ кроткимъ, учтивымъ и смышле- 
нымъ сидфлъь онъ вчера за обфдомъ, какъ будто что 
ни на есть съ лучшимъ своимъ другомъ, — а ужъ 


о 
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(извините меня, мадамъ), мы знаемъ, какъ оть этого 
друга подчасъ кровь въ жилахь застываетъ. А по- 
смотр$ли бы вы, мадамъ, какъ вчера, когда насъ съ 
Лжемсомъ позвали въ библотеку и вел$ли отнести 
его наверхъ; поднялъь это Джемсъ его на руки, а 
головенка-то его невинная, такая кудрявая, а личико- 
то его такое розовое да румяное лежало на Джемсо- 
вомъ плеч — такъ, скажу вамъ, помрешь, а дру- 
гого такого красавчика не увидишь. Думается мнЪ, 
и самъ графъ-то разглядфлъ эту прелесть, потому 
смотрить онъ такъ на него и говорить Джемсу: 
«Смотри,—говоритъ,—не разбуди его». 

Кедрикъ зашевелился на подушк$. и, перевернув- 
шись, открылъ глаза, 

Въ комнатБ были двЪ женщины. Кругомъ все 
смотрЪло весело и привфтливо, благодаря ньжнымъ 
колерамъ ситца, которымъ была обита комната и ме- 
бель. Въ камин$ горфли дрова, и чрезъ обвитыя 
плющемъ окна пробивались ярке лучи утренняго 
солнца. ОбЪ женщины направились къ мальчику. Въ 
одной изъ нихь онь увидалъ уже знакомую ему 
м -ссъ Мэллонъ, экономку; другая была среднихъ 
лЪть женщина съ прив$тливымъ и добрымъ ли- 
ЦОМЪ. 

— Здравствуйте, лордъ! — сказала м - ссъ Мэл- 
лонъ. — Хорошо ли вы спали? 

Маленьк!й лордъ протеръ глаза и улыбнулся. 

— Здравствуйте, —сказаль онъ.—Я не .зналъ, что 
я здЪсь. 

— Васъ перенесли сюда спящимъ, — сказала эко- 
номка. — Это ваша спальня, а это Даусонъ, которая 
будетъ ходить за вами. 


Маленьк1й лордъ Фонтлерой. 8 
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Фонтлерой сЪфлъь въ постели и протянулъ руку 
Лаусонъ, какъ наканунЪ протянулъ ее графу. 

— Какъ вы поживаете, мадамъ?— сказалъ онъ. — 
Очень благодаренъ вамъ, что вы пришли ухаживать 
за мной. 

— Вы можете называть ее Даусонъ, мой лордъ,— 
сказала улыбаясь экономка. — Она привыкла, чтобы 
ее звали Даусонъ. 

— Миссё Лаусонъ или мистриссё Даусонъ?—освЪ- 
домился лордъ Фонтлерой. 

— Просто Даусонъ, мой лордъ, — отвфчала сама 
'Лаусонъ, вся с1яющая. — Ни миссъ ни миссисъ, до- 
рогой мой! Извольте теперь вставать, и Даусонъ васъ 
одфнеть, а затЬмъ вамъ подадуть завтракъ. 

— Благодарю, я ужъ сколько лфтъ самъ одЪва- 
юсь,—отвфчалъь Фонтлерой.—Милочка научила меня. 
Милочка—моя мама. У насъ была только одна Мэри; 
она все дБлала — и мыла и все, — такъ что ее ужъ 
нельзя было затруднять еще этимъ. Я и умываться 
тоже умБю самъ, если вы только послЪ будете такъ 
добры посмотрЪть, все ли въ порядкЪ. 

Лаусонъ и экономка переглянулись между собою. 

— Лаусонъ сдфлаеть вамъ все, что ни прикаже- 
те,—сказала м-ссъ Мэллонъ. 

— Конечно, родной мой, — прибавила Даусонъ 
своимъ добрымъ, ласковымъ голосомъ. — Пусть онъ 
самъ одфнется, если ему угодно, а я буду туть же, 
чтобы помочь, когда будеть нужно. 

— Благодарю васъ, — отв$чаль лордъ Фонтле- 
рой. — Иногда немножко трудно бываетъь мнЪ спра- 
виться съ пуговицами; тогда ужъ я прошу кого- 
нибудь. 


МАЛЕНЬЮИЙ ЛОРДЪ ФОНТЛЕРОЙ. 5 





Лаусонъ показалась ему очень доброй женщиной, 
и не усп$лъ еще онъ умыться и одфться, какъ они 
стали отмфнными друзьями, при чемъ онъ ужъ мно- 
гое узналъ о ней. Оказалось, что мужъ ея былъ 
солдатомъ и убить въ настоящемъ сражеши, и что 
сынъ ея служилъ матросомъ и въ это время нахо- 
дился гдЪ-то очень далеко; что онъ видалъ и пи- 
ратовъ, и’ людофдовъ, и китайцевъ, и турокъ, и 
привезъ съ собою много невиданныхь раковинъ и 
коралловыхь вещей. Даусонъ готова была показать 
ихъ во всякую минуту, такъ какъ н$которыя изъ 
нихь лежали у нея въ сундукЪ. Все это было 
очень интересно. Фонтлерой ‘узналъ также, что 
Даусонь всю жизнь свою ходила за маленькими 
дЪтьми и теперь только что пр!Бхала сюда изъ 
другой части Англи, гд была няней прекрасной 
маленькой дфвочки, которую звали лэди Джоржина 
Воганъ. 

— И она немножко сродни вашей милости, — 
сказала Лаусонъ, — можетъ-быть, вы когда-нибудь ее. 

и увидите. 

— Въ самомъ дЪлЪ? — отозвался Фонтлерой. — 
Я былъ бы очень радъ этому. Я никогда не былъ 
знакомъ сь маленькими дфвочками, но всегда люблю 
смотрЪть на нихъ. 

Когда онъ *перешелъ для завтрака въ сосфднюю 
комнату и увидалъ, какъ она была велика, и что за 
нею была еще третья’ комната, по словамъ Даусонъ, 
тоже назначенная для него, — тогда сознаше, что 
онъ въ самомъ дфлЪ слишкомъ малъ для такого по- 
мЪфщеня,. снова овладфло имъ и на этотъ разъ такъ 
сильно, что, усфвшись за прекрасно сервированный 

8* 
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завтракъ, онъ не могъ не подфлиться своимъ недо- 
ум5шемъ съ Даусонъ. 

— Я очень маленькй мальчикъ, — сказалъ онъ 
нфсколько задумчиво, — и мнЪ странно кажется, что 
я въ такомъ громадномъ замкЪ, и у меня столько 
большихъ комнать—не правда ли? 

— Э, что вы, — зам$тила Лаусонъ, — это только 
такъ сначала кажется, а потомъ скоро пройдетъ, и 
вамъ здфсь понравится. Туть очень хорошо. 

— Конечно, здфсь отличное м$сто, — сказалъ 
Фонтлерой съ легкимъ вздохомъ, — но мнЪ бы оно 
больше понравилось, если бы и Милочка была со 
мною. Я всегда утромъ завтракалъ. съ нею и нали- 
валъ ей въ чай сливки и клалъ сахаръ, и подавалъ 
хлЪбъ. Такъ это было все хорошо. 

— Такъ что же! — отвЪтила Даусонъ, — вы вЪдь 
можете видЪфться съ ней каждый день, А ужь зато 
сколько разсказовъ у васъ будеть. Постойте, вотъ 
вы походите здфсь да увидите, какя тутъ есть со- 
баки, какя на конюшнф лошади. Есть тамъ таюя, 
что, навЪрное знаю, вамъ понравятся. 

— А, лошади?! — воскликнуль Фонтлерой: — я 
очень люблю лошадей. Я очень любилъ Джима. Это— 
лошадь, которая возила телЪфгу м-ра Хоббса. Она 
отличная была лошадь, когда не упрямилась. 

— Ну, въ томъ-то и дБло, — сказала Даусонъ. — 
Вы только подождите, пока не увидите конюшенъ и 
какя въ нихь лошади. Ла вы, родной мой, не ви- 
дали еше даже и той комнаты, которая рядомъ съ 
этой! 

— А что тамъ? —спросилъ Фонтлерой. 

— Сперва откушайте, а потомъ увидите. 
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Любопытство Кедрика естественно было возбу- 
ждено всфми этими неожиданностями, и онъ усердно 
принялся за свой завтракъ. Ему казалось, что въ 
сосфдней комнат непрем$нно должно было нахо- 
диться что - нибудь интересное, иначе Лаусонъ не 
смотрЪла бы такъ таинственно. 

— Ну-6ъ, теперь,—сказалъ онъ, сползая со стула 
нЪсколько минутъ спустя, — я сытъ. Можно мнЪ бу-. 
деть пойти посмотрЪть, что тамъ? 

Лаусонъ утвердительно кивнула головой и пошла 
впередъ, съ еще боле загадочнымъ и многозначи- 
тельнымъ видомъ. Любопытство Фонтлероя было 
возбуждено въ высшей степени. 

Когда служанка отворила дверь въ таинственную 
комнату, онъ остановился на порог и съ изумле- 
ыемъ оглядфлъ ее. Не произнося ни слова, стоялъ 
онъ, запустивъ руки въ карманы и съ лицомъ, рас- 
краснфвшимся до самаго лба —- настолько онъ былъ 
удивлень и взволнованъ. 

И было же чему удивляться! Комната не усту- 
пала размфрами остальнымъ комнатамъ замка и по- 
казалась Кедрику еще прекраснфе другихъ, хотя и 
по другой причинЪ. Мебель была здЪфсь не такая 
старинная и массивная, какъ въ тфхь комнатахъ, 
которыя онъ уже видБлъ внизу; драпировки, ков- 
ры, стБны были здфсь свфтлЪе; на полкахъ стояли 
цфлые ряды книгъ, а на столахь множество пре- 
интересныхъ, отличныхь игрушекъ, наподобе тЪхъ, 
которыя онъ съ такимъ удовольстыемъ созерцалъ, 
бывало, въ окнахъ нью-йоркскихъ магазиновъ. 

-— Это похоже на дЪтскую комнату, — произнесъ 
онъ, наконець, немного переводя духъ.—Чьи это вещи? - 
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— Подите, посмотрите на нихъ, — сказала Дау- 
сонъ.—ОнЪ ваши! 

— Мои!—вскрикнулъ онъ,—мои! Почему же онЪ 
мои? Кто мнЪ далъ ихь? 

И сь веселымъ крикомъ онъ кинулся къ этимъ 
сокровищамъ. Онъ не вЪрилъ своимъ глазамъ. 


— Это—дфдушка!-—сказалъ онъ, и глаза его бле- 
снули радостью.—Я знаю, это—дфдушка! 
| — Да, это его сятельство, — подтвердила Дау- 
сонъ:—и если вы будете вести себя, какъ сл$дуеть 
маленькому барину, и не будете ихъ ломать, а ста- 
нете ими хорошо заниматься, онъ дасть вамъ все, 
чего вы ни попросите. 


Это было восхитительное утро. Столько всего 
приходилось осмотрЪфть, столько испробовать; ка- 
ждая новинка была такъ заманчива, что некогда 
было успфть взглянуть на слБдующую. Поразитель- 
но было еще то, что, какъ оказалось, все это при- 
готовлено было для него одного; что еще прежде 
отьфзда его изъ Нью-Йорка были вызваны сюда 
люди изъ Лондона нарочно для того, чтобы устро- 
ить назначенныя для него комнаты и наполнить ихь 
книгами и игрушками, которыя могли бы заинтере- 
совать’ его. 


— Знали ли вы когда-нибудь человЪка, — обра- 
тился онъ къ Даусонъ,— у котораго былъ бы такой 
добрый дфдушка? 

На минуту лицо Даусонъ приняло выражеше не- 
рЬшительности. Она не была особенно высокаго 
мн5шШя о его слятельствЪ, графЪ. Она находилась въ 
дом$ всего н$сколько дней, но этого времени было 
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вполн$Ъ достаточно, чтобы услыхать довольно свобо- 
‘дно передававийеся въ людскихъ разсказы объ осо- 
бенностяхъ характера стараго вельможи. 

— Ужь такая моя, должно-быть, горькая судьба, 
что всю жизнь приходится мн$ служить злонравнымъ, 
дикимъ старикамъ,’— выразился недавно самый вы- 
соЙй изъ лакаеевъ, —а этотъ, кажется, всфхь за 
поясъ заткнетъ. 

„Тоть же самый лакей, по имени 'Томъ, передалъ 
своимъ слушателямъ въ людской н5которыя изъ 
замфчанйй, сдБланныхъ графомъ м-ру Хавишаму, когда 
они обсуждали эти самыя приготовленя. 

_— Потакайте его желашямъ, наполните его ком- 
наты игрушками, — говорилъ его с1ятельство. — Дайте 
ему то, что можеть доставить ему удовольсте, и 
онъ скоро забудетъ свою мать. Забавляйте его, на- 
полните его душу чБмъ-нибудь другимъ, и тогда 
намъ нечего будетъь безпокоиться. Съ дфтьми всегда 
такъ бываетъ. 

Задавшись такою благородною цфлью, онъ, в$- 
роятно, былъ н$сколько разочарованъ, замфтивъ, что 
этоть мальчикъ не совсфмъ таковъ, какимъ онъ пред- 
ставлялъ его себЪ. Графъ дурно провелъ ночь и все 
утро не выходилъ изъ комнаты; но, позавтракавъ, 
онъ послалъ за внукомъ. 

Фонтлерой тотчасъ же ‘отозвался на ЭТОТЬ ЗОВЪ. 
Онъ быстро сбЪжалъ внизъ по широкой лЪстниц$; 
графъ слышалъ его шаги въ передней; вслфдъ за- 
тБмъ дверь отворилась, и внукъ, краснощеюй, съ 
чяющимъ взоромъ, появился въ комнатф. 

— Я ждалъ, что вы пришлете за мною, — ска- 
залъ онъ.— Я уже давно былъ готовъ. Я вамъ такъ 
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благодаренъ за игрушки! "Такъ благодаренъ вамъ! Я 


ими все утро игралъ. 

— О! — сказаль графъ, — такъ онф тебф ира- 
вятся? 

— Такъ нравятся, что и сказать не могу! — от- 
вЪтилъ Фонтлерой, с1яя отъ удовольствя. — Есть тамъ 
такая игра, съ черными и бЪлыми шариками, а на 
проволок висятъ отмфтки, по которымъ считаютъ. 
Я пробовалъ обучить ДаусонЪ, только она этого не 
могла понять сразу — вЪдь она, какъ лэди, никогда 
не играла въ эту игру, а, можетъ-быть, я не сумЪфлъ 
объяснить ей хорошенько. Но вы, навЪрное, отлично 
знаете эту игру, не такъ ли? 

— Врядь ли я знаю, — отвЪтилъ графъ. — Это 
американская игра, кажется: похожа на крикетъ? 

— Я никогда не видалъ крикета, — сказалъ Фонт- 


лерой: —а эту игру м-ръ Хоббсъ н$сколько разъ. 


водилъ меня показывать. Это отличная игра. Такая 
интересная. Позвольте мн$ сходить за ней и пока- 
зать вамъ. Можеть-быть, она развлечетъ васъ, такъ 
что вы забудете про свою больную ногу. У васъ она 
очень болитъ сегодня? 

— Да, таки порядкомъ. 

-— Тогда, пожалуй, вамъ нельзя будетъ забыть 
ее, — сказаль мальчикъ испуганнымъ тономъ. — Мо- 
жетъ-быть, васъ будетъ безпокоить разговоръ объ 
игр$? Думаете ли вы, что это васъ развлечеть, или 
вы думаете, что это будетъ вамъ въ тягость? 

— Поди и принеси игру, — отв$чалъ графъ. 

Безъ сомнфшя, такое заняте, гдЪ ребенокъ училъ 
его играть въ игры, было для благороднаго лорда 
совершенною новостью, но эта новизна и забавляла 
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его. Внимательный наблюдатель могъ бы открыть 
на лиц$ графа нфчто въ род$ улыбки и выражеше 
самаго живого интереса, когда Кедрикъ вернулся, 
держа въ рукахь ящикъ съ игрою. 

— Можно мнЪ. пододвинуть этотъ столикъ . по-. 
ближе къ вашему креслу? — спросилъ онъ. 

— Позвони Тома, — сказаль графъ. —Онъ тебЪ 
поставитъ его. 

ъ— О, я самъ могу Это ен о Фонт- 
лерой. — Онъ не очень тяжелъ. 

— Прекрасно, — сказалъ дфдъ. 

Сдержанная улыбка на лицф графа проступала все 
явственнфе, пока онъ наблюдалъ за приготовлевями, 
поглотившими все вниманйе его маленькаго внука. 
Столикъ былъ пододвинутъ ‘къ креслу, игра ‘вынута 
изъ ящика и разставлена. | 

— Это очень интересно, стоить только начать 
играть, — сказаль Фонтлерой и съ величайшимъ оду- 
шевленшемъ пустился въ объяснене мельчайшихъ по- 
дробностей игры. При этомъ онъ изображалъ же- 
‚ стами различныя позы участниковъ при настоящей 
игр и далъ драматическое описаше одного замЪча- 
тельнаго удара, котораго былъ разъ свидфтелемъ 
вмЪстБ съ м-ромъ Хоббсомъ. ` 

Объяснешя и описашя кончились, началась самая 
игра, а интересъ графа не ослабЪфвалъ. Что же ка- 
сается его юнаго товарища, то онъ былъ вполнЪ по- 
глощень забавой, и каждый удачный ударъ свой 
или его противника вызывалъ у него восклицаше 
живфйшаго восторга. 

Если бы за недфлю передъ тмъ кто-нибудь ска- 
залъ графу Доринкуру, что въ такое-то утро, забывъ 
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свою подагру и свое раздражене, онъ будеть заба- 
вляться дфтской игрой съ маленькимъ кудрявымъ 
мальчикомъ, то куда какъ непривфтливо встрЪтилъ 
бы онъ подобное предположен!е; а теперь онъ въ 
самомъ дЪлЪ забылъь о себЪ, когда отворилась дверь, 
и лакей Томъ доложилъ о посфтителЪ. 

Этотъ посфтитель, оказавцийся пожилымъ, одф- 
тымъ въ черное, мужчиной, былъ не кто иной, какъ 
пасторъ мЪ$стной приходской церкви. Онъ былъ такъ 
пораженъ представившейся ему сценой, что невольно 
попятился назадъ, чуть не столкнувшись съ лакеемъ. 

Лля почтеннаго м-ра Мордаунта самою непраят- 
ною частью его обязанностей была необходимость. 
посфщать своего сановитаго патрона. ДЪло въ томъ, 
что его сановитый патронъ дфлалъ эти посфщеня 
настолько непр!ятными, насколько это было въ его 
силахъ. Онъ гнушался церквей и длъ милосердя и 
приходилъ въ страшную ярость, когда кто-нибудь 
изъ его арендаторовъ позволялъ себф впасть въ 
нужду, захворать и потребовать помощи. Когда осо- 
бенно разыгрывалась его подагра, онъ, не стЪсняясь, 
объявлялъ, что не желаетъ, чтобы ему надоЪдали и 
раздрожали разсказами о несчастныхъ, если же бо- 
лЪзнь ослабЪвала и онъ приходилъ въ бол$е спокой- 
ное состояе духа, то иногда, можетъ-быть, давалъ 
священнику н$сколько денегъ, сперва помучивъ его 
хорошенько и разбранивъ весь приходъ за слабоуме 
и неум5ше обходиться безъ чужой помощи. Но въ 
какомъ бы онъ настроеши ни былъ, онъ никогда 
не упускалъ случая наговорить какъ можно больше 
язвительныхъ словъ и тЬмъ вызывалъ въ достопочтен- 
номъ мистерЪ МордаунтЪ н$что въ родБ сожалЪн, 
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что хрисйанская нравственность не допускаеть бро- 
сить въ него чфмъ-нибудь тяжелымъ. За все много- 
лФтнее. пребыване м-ра Мордаунта настоятелемъ До- 
ринкурскаго прихода, пасторъ не могъ припомнить 
ни одного случая когда бы его сятельство, по соб- 
ственному побужденшо, сдЪлалъ какое-нибудь доброе 
дБло или, при какихъ бы то ни было обстоятель- 
ствахъ, доказалъ, что думаеть о комъ-нибудь дру- 
гомъ, кромЪ себя. 

На этоть разъ священникь пришелъ поговорить 
съ нимъ объ особо настоятельномъ, нетери5вшемъ 
отлагательства дфлЪ, и, идя по аллеф, боялся пред- 
стоявшаго свидайя болЪфе обыкновеннаго по двумъ 
причинамъ. Во-первыхъ, онъ зналъ, что его Сятель- 
ство уже нЪсколько дней страдаеть подагрой и на- 
ходится въ такомъ скверномъ расположеи духа, 
что вЪсти объ этомъ проникли даже въ деревню. 
Сюда принесла ихъ одна изъ молодыхъ служанокъ 
своей сестрф, державшей здфсь мелочную лавочку, 
въ которой можно было не только купить бумаги 
или иголокъ, но и наслушаться всякихъ новостей. 
Если что-нибудь, касавшееся замка ли съ его обита- 
телями или сосфдей на фермахъ и по деревнЪ, не 
было извстно м-ссъ Диббль, то объ этомъ прямо- 
таки не стоило и говорить. Она, безъ сомнЪнйя, знала 
все, что дфлалось въ замк$, такъ какъ ея сестра, 
Анна Шортсъ, была изъ числа старшихъ горничныхьъ. 
и состояла въ дружескихъ отношешяхъ съ старшимъ 
лакеемъ Томомъ. 

— А какъ ужь онь бушуеть! — говорила м-ссъ 
Диббль, стоя за прилавкомъ, — и как!я слова употре- 
бляетъ, никакому ливрейному, кажется, не выдержать, 
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говорилъ АннЪ самъ м-ръ Томъ; всего, — говоритъ,— 
два дня тому назадъ запустилъ въ меня тарелкой съ 
кушаньемъ, такъ что, не будь тамъ разныхъ прятно- 
стей въ кое-чемъ другомъ и такого прекраснаго об- 
щества въ людской, часу бы, — говоритъ, — не остался 
въ домЪ. 

Обо всемъ этомъ слышалъ и пасторъ, потому что 
такъ или иначе графъ былъ самымъ обыкновеннымъ 
предметомъ разговоровъ въ хижинахъ и на фермахъ, 
и его дурной нравъ доставлялъ многимъ добрымъ 
сосфдкамъ поводъ поболтать о немъ съ гостями за 
чашкою чая. 

Вторая причина опасевйй священника была еще 
того хуже, такъ какъ это была причина новая и 
обсуждалась по всей округ съ величайшимъ инте- 
ресомъ. з 

Кому только не было извфстно о томъ, какъ 
разбушевался старый дворянинъ, когда его млад- 
пий сынъ женился на американской дфвушкЪ! Кто 
только не зналъ, какъ жестоко онъ поступилъ съ 
молодымъ капитаномъ, и какъ этоть рослый, весе- 
лый, ласково улыбавнийся офицеръ, бывций един- 
ственнымъ любимымъ всфми челов$комъ изъ цфлой 
семьи, умеръ на чужбинЪ въ бЪдности и опалЪ! Кто 
только не зналъ, съ какою страшною ненавистью 
относился старикъ къ юной супруг$ своего сына, 
какъ ему ненавистна была даже самая мысль о ея 
ребенкЪ, котораго онъ и не думалъ увидать когда- 
нибудь, пока не умерли оба его сына и не оставили 
его безъ наслфдника! А потомъ, врядъ ли оставалось 
кому-нибудь неизв$стнымъ, что онъ безъ всякаго 
удовольстыя ожидалъ прЯБзда своего внука и при- 
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готовился встрфтить въ немъ дюжиннаго, неотесан- 
наго, грубаго американскаго мальчишку, который 
скорфе могъ опозорить, нежели сдфлать честь его 
благородному имени. 

Старый,. сварливый гордецъ думалъ, что ему уда- 
лось скрыть оть людей всЪ свои мысли. Ему и вь 
голову не приходило, чтобы кто-нибудь осмЪлился 
проникнуть въ. нихъ, а т6мъ менфе говорить о его 
чувствахъь и опасешяхъ; но слуги его наблюдали за 
нимъ, читали по его лицу, по его дурному располо- 
женою духа, по припадкамъ мрачной задумчивости, 
и обсуждали все это въ людской. И когда онъ счи-. 
талъ себя недосягаемымъ для простой толпы, 'Томъ 
говорилъь и Анн, и повару, и дворецкому, и. дру- 
гой прислугЪ, что, по его мн$нйю, старикъ бывалъ 
хуже обыкновеннаго, когда думалъ о сынЪ капи-` 
тана, оть котораго не ожидалъ ничего путнаго. 

— И подфломъ ему, — прибавлялъ Томъ: — самъ 
виноватъ. Чего ему ждать оть ребенка, воспитан- 
наго въ ОЪдности въ этой простонародной Аме- 
рикЪ! 

По дорог въ замокъ достопочтенный м-ръ Мор- 
даунтъь вспомнилъ, что этоть самый мальчикъ пр!- 
Фхаль въ замокъ только наканунЪ, вечеромъ, и что‘ 
было девять шансовъ противъ одного за то, что 
опасен!я его с1ятельства оправдались, и двадцать 
шансовъ противъ одного за то, что графъ, въ слу- 
чаБ разочарованйя своего въ мальчикЪ, находится 
теперь какъ разъ въ самомъ свирфпомъ состоя 
и готовъ излить всю свою злобу на перваго посф- 
тителя — какимъ и окажется, пожалуй, его собствен- 
ная особа. 
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Представьте же себф его удивлене, когда чрезъ 
отворенную передъ нимъ Томомъ дверь библ1отеки 
до него донесся веселый дЪфтскЙ см$хъ. 

— Воть и два съ кона долой! — оживленно вос- 
клицалъ чей-то звонк!Й голосъ. — Видите, два ужъ и 
сдЪфлано! 

Воть и кресло графа и скамейка для его боль- 
ной ноги; рядомъ маленьюмй столъ съ игрою, а 
вплотную къ графу, облокотившись на его руку и 
здоровое колЪФно, стоялъ маленькЙ мальчикъ съ рас- 
краснфвшимся личикомъ и съ глазами, бЪгавшими 
оть возбуждения. : 

— Лва сдфлано! — кричаль маленью незнако- 
мецъ. — Вамъ на этотъ разъ незадача, должно-быть? 

И вдругь оба играюцйе замфтили, что кто-то 
вошелъ. 

Графуъ оглянулся, сдвинувъ по обыкновеню свои 
густыя брови, и, когда увидалъ, кто былъ вошед- 
пий, то, къ еще большему удивленйю м-ра Мордаунта, 
смотрЪлъ не только не мрачнЪе, а даже привЪфтливЪе, 
чфмъ когда бы то ни было. ДЪйствительно, судя по 
его взгляду, можно было подумать, что въ эту ми- 
нуту онъ какъ бы забылъ, насколько былъ непр!- 
ятень и какимъ въ самомъ дБлЪ отталкивающимъ 
могъ бы представиться, если бы хотЪлъ. 

— А! — сказалъ онь своимъ грубымъ голосомъ, 
протягивая, однако, руку довольно любезно. — Здрав- 
ствуйте, Мордаунтъ. Видите, я нашелъ себЪ новое 
заняте. ь 

Оньъ положилъ другую руку на плечо Кедрика. 
Можетъ-быть, въ глубин души его зашевелилось 
прятное чувство гордости, что ему приходилось пред- 
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ставить такого наслфдника; въ его глазахъ мелькнула 
искра чего-то въ род удовольствя, когда онъ по- 
двинулъ мальчика н$сколько впередъ. 

— Это новый лордъ Фонтлерой,— сказалъ онъ.— 
Фонтлерой, это м-ръ Мордаунтъ, настоятель здЪшняго 
прихода. 

Фонтлерой посмотрфлъ на господина въ пастор- 
скомъ костюмф и подалъ ему руку. 

— Я очень радъ съ вами познакомиться,— ска- 
залъ онъ, вспомнивъ слова, произносивиияся бывало 
м-ромъ Хоббсомъ, когда онъ вфжливо привЪтство- 
валъ какого-нибудь новаго покупателя. Кедрикъ былъ 
увБренъ, что нужно быть учтивфе обыкновеннаго съ 
лицомъ духовнаго звания. 

М-ръ Мордаунтъ не сразу выпустилъ маленькую 
ручку изъ своей, и, невольно улыбаясь, смотрЪлъ на 
на лицо мальчика. Онъ полюбилъ ребенка съ этой 
же минуты, какъ это всегда бывало и съ другими. 
Привлекали его не красота и не изящество манеръ.. 
мальчика, а простая, естественная доброта, благодаря 
которой всякое его слово, какъ бы странно и не- 
ожиданно оно ни было, отзывалось искренностью и 
лаской. Смотря на Кедрика, пасторъ совсфмъ забылъ 
о графЪ. На свЪтЪ нфтъ ничего могущественнЪе доб- 
раго сердца, и это доброе, хотя и такое маленькое 
сердце, казалось, очищало атмосферу обширной мрач- 
ной комнаты и какъ бы дфлало ее болЪфе свЪтлою: 

—`Я вь восторг отьъ вашего знакомства, лордъ 
Фонтлерой, —сказалъ священникъ. — Вы совершили 
длинный путь, чтобы прЕЪхать къ намъ. Очень мно- 
ге будуть рады, узнавь о вашемъ благополучномъ 
прибыи. 
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— Мы Фхали долго, — отв$чаль Фонтлерой, — 
но Милочка, моя мама, была со мной, и я не ску^ 
чалъ. Вамъ, разумФется, никогда не будетъ скучно, 
если ваша мать съ вами; и пароходъ былъ отлич- 
НЫЙ. 

— Садитесь, Мордаунтъ,—- сказаль графъ. 

М-ръ Мордаунтъ сфлъ. Съ Фонтлероя онъ пере- 
велъ глаза на графа. 

— Ваше с1ятельство есть съ чЪмъ поздравить, — 
произнесъ онъ съ чувствомъ. 

Однако, графъ видимо не желалъ обнаруживать 
своихь мыслей на этоть счетъ. 

— Онь похожъ на своего отца, — отв$чалъь онъ 
н$сколько грубо. — Будемъ надфяться, что онъ ста- 
нетъ вести себя болфе достойнымъ образомъ. Ну, въ 
чемъ на этотъ разъ дфло, Мордаунть? — прибавилъ 
онъ.— Кто теперь въ бЪдЪ? 

Это было совсфмъ не такъ дурно, какъ ожидалъ 
м-рь Мордаунтъ, но онь н$сколько помедлилъ, 
прежде чфмъ начать свой докладъ. 

— Хиггинсъ,— сказалъ онъ,— Хиггинсъ съ край- 
ней фермы. Онъ въ большомъ несчастьи. Онъ самъ 
хвораль прошлой осенью, а потомъ у дБтей была 
скарлатина. Я не могу назвать его очень хорошимъ 
хозяиномъ, но его все преслфдовали незадачи, и, ко- 
нечно, онъ во многомъ отстаеть отъ другихь. Теперь 
онъ вь затруднеши насчеть уплаты своей аренды. 
Ньюикъ говорить ему, что если онъ ея не запла- 
тить, то долженъ будетъ выФхать; а это, разумЪется, 
было бы для него тяжкимъь ударомъ. Жена у него 
нездорова, и онъ пришелъ вчера ко мнЪ съ прось- 
бою, нельзя ли будегь что-нибудь сдфлать и попро- 
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сить у васъ отсрочки. Онъ думаетъ, что обернется 
какъ-нибудь, если вы дадите ему время. 

— Они вс$ такъ думаютъ,— отозвался графъ съ 
нфсколько суровымъ видомъ. 

Фонтлерой сдфлаль движене впередъ. Онъ сто- 
ялъ все время между дБдомъ и посфтителемъ, жадно 
прислушиваясь къ ихъ разговору. Онъ сразу заинте- 
ресовался Хиггинсомъ. Ему хотФлось узнать, сколько 
у того было дБтей и ‘насколько сильно они постра- 
дали отъ скарлатины. Широко открывъ глаза и 
пристально устремивъ ихъ на пастора, онъ съ вели- 
чайшимъ внимашемъ слфдилъ за его разсказомъ. 

’-— Хиггинсъ человфкъ благонамфренный, — ска- 
залъ священникъ, стараясь чфмъ-нибудь подкрЪпить 
свое ходатайство. 

— Онъ довольно плохой арендаторъ,— возразиль 
его СЛятельство. —У него всегда что-нибудь не ла- 
дится, какъ я слышу отъ Ньюика. | 

— Онь теперь въ очень затруднительномъ поло- ‘ 
жени,— сказалъ ректоръ.— Онъ очень любить жену 
и дЬтей, и если отнять у него ферму, то имъ при- 
дется буквально умирать съ голода. Онъ не можеть 
‘доставить имъ необходимой для нихъ здоровой, пи- 
тательной пищи. Двое изъ дЪтей очень плохи послЪ 
болЪфзни, и докторъ велить давать имъ вино и еще 
кое-что укрфпляющее, ау Хиггинса нфтъь на это 
средствъ. : 

При этихь словахь Фонтлерой сдБлалъ еще шагъ 
впередъ. 

— То же самое было и съ. Михаиломъ,— сказалъ 
онъ. 

Графъ слегка вздрогнулъ. 


Маленьюй лордъ Фонтлерой. 
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— Про тебя-то я и забылъ!— сказалъ онъ. — Я 
забылъ, что у насъ здфсь есть филантропъ. Кто та- 
кой Михаилъ? в 

И вь его глубоко сидящихъ глазахъ снова мель- 
кнула искра удовольствя. 

— Это мужъ Бриджеть, у котораго была лихо- 
радка, — отв$чаль Фонтлерой:— онъ тоже не могъ 
заплатить аренды и купить дфтямъ вина и прочаго. 
А вы дали мнЪ денегъ, чтобы помочь ему. 

Графъ какъ-то особенно сдвинулъ брови, но въ 
этомъ движеши не было и тни свирЪпости. Онъ 
вскинулъ глаза на пастора. : 

— Не знаю, какой изъ него выйдеть землевла- 
дфлецъ,— сказалъ онъ.—Я вел$лъ Хавишаму испол- 
нять всЪ желая мальчика — какя бы они ни были — 
а желан!я его, повидимому, заключались только въ 
томъ, чтобы подавать нищимъ. 

— О, н5ть! Они совсфмъ не нише, — горячо 
вступился Фонтлерой. — Михаилъ отличный камен- 
щикъ! Они всЪ работали! 

о — О, еще бы! — сказаль графъ, — совсфмъ не 
ницце. Это были все отличные каменщики, чистиль- 
щики сапоговъ и торговки яблоками. 

Онъ замолкъ, остановивъ на минуту свой взглядъ 
на мальчикЪ. ЛЪБло въ томъ, что ему пришла новая 
мысль, вызванная если и не самыми добрыми побу- 
ждешями, но все-таки мысль не дурная. 

— Поди сюда,— сказалъ онъ, наконецъ. 

Фонтлерой приблизился къ нему, насколько было 
возможно, не тревожа его больную ногу. 

— Что сд$лалъ бы ты вь этомъ случаЪ? — спро- 
силъ его сятельство. 
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Нужно признаться, что м-ръ Мордаунть испыталъ 
въ эту минуту странное ощущене. Будучи челов$- 
комъ весьма разсудительнымъ и проживъ столько 
лЪть въ Доринкурскомъ имфыш, зная всфхъ аренда- 
торовъ, бЪФдныхь и состоятельныхъ, зная, кто быль 
честень и работящъ, кто л$нивь и пороченъ, онъ 
прекрасно понималъ, какая власть будетъ со време- 
немъ находиться въ рукахъ этого маленькаго маль- 
чика, который, глубоко заложивъ въ карманы ру- 
чонки, широко смотрфлъ своими карими глазами. 
Онъ подумалъ также о томъ, что значительная доля 
власти, вслФдств!е каприза гордаго, своенравнаго ста- 
рика, перейдетъ, пожалуй, къ юному лорду уже те- 
пёрь и, если посл$дый не окажется простымъ и. 
благороднымъ ребенкомъ, можеть принести величай- 
шее несчасте не только другимъ, но и ему самому. 

-— Такъ какъ же поступилъь бы им въ подоб- 
номъ случаЪ? — Повториль графъ свой вопросъ. 

Фонтлерой пододвинулся еще ближе и съ са- 
мымъ довфрчивымъь видомъ положилъ’ руку на его 
колно. 

— Если бы я быль богатъ,— сказалъ онъ,— и не 
былъ такимъ маленькимъ мальчикомъ, я бы оставилъ 
Хиггинса и далъ, что нужно, для его дфтей; но 
вЪдь я еще мальчикъ. — ЗатЪмъ, остановившись на 
секунду, съ просвфтленнымъ выражешемъ лица, онъ 
прибавилъ: — А вы, вы вБдь все можете сдЪлать? 

— Гмъ! — Отозвался лордъ, пристально глядя на 
него.—’Ты такъ думаешь? — И онъ произнесъ это 
не безъ удовольствйя. 

— Я думаю, что вы можете всякому дать, что 
хотите, — сказаль Фонтлерой.— Кто это Ньюикъ? 

9* 


Й 
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— Это мой приказчикъ,— отв$чаль графъ, — и 
нфкоторые изъ моихъ арендаторовъ его недолюбли- 
ваютъ. р Е 

— Вы сейчасъ напишете ему письмо? — освЪдо- 
мился Фонтлерой.— Принести вамъ перо и чернилъ? 
Я могу убрать игру со стола. 

Очевидно, ему и въ голову не приходило, что 
Ньюику позволять принять как!я - нибудь строг!я 
мЪры. 

Сь минуту графъ помолчалъ, продолжая смо- 
трЪть на внука. 

— Ты умфешь писать? — спросилъ онъ. 

— Да, — отв$тиль Кедрикъ,— только не совсЪмъ 
хоропто. 

— Убери это со стола,— распорядился графъ,— и 
принеси перо и чернила да листокъ бумаги съ мо- 
его письменнаго стола. 

М-ра Мордаунта начало интересовать происходив- 
шее передъь нимъ. Фонтлерой быстро исполнилъ 
данное ему поручеше: черезь минуту листъ бумаги, 
чернильнипа и перо были готовы. 

—- Воть! — сказаль онъ весело, — теперь вы мо- 
жете написать. 

— Ты будешь писать, — сказалъ графъ. 

— Я! — удивленно воскликнулъ Фонтлерой, и 
румянецъь выступиль у него на лицЪ.— Будеть ли 
годиться мое письмо? Я не всегда правильно пишу, 
если у меня нЪть словаря, и никто не говорить мнЪ, 
какъь писать. 

— Ничего, — отвфтиль графъ. — Хиггинсъ не 
взыщетъ. Филантропъ не я, а ты. Обмокни перо въ 
чернила. | 
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Фонтлерой взялъ перо и обмакнулъ въ черниль- 
ницу; затЬмъ усфлся, облокотившись на столъ. 

— Что же теперь написать? — спросиль онъ. 

— Можешь написать: Хиггинса ‘можно пока не 
тревожить, — и подпиши: Фонтлерой,— сказалъ графъ. 

Фонтлерой еще разъ окунулъ перо въ чернила 
и, оперевшись рукою, началъ писать..ДЪФло шло нф- 
сколько медленно, но онъ относился къ нему съ 
великимъ усердемъ и важностью. Черезъ нЪсколько 
минутъ, однако, послане было готово, и мальчикъ 
вручилъ его дЪду съ улыбкою, сквозь которую про- 
глядывало нЪкоторое безпокойство. 
’ — Вы думаете — оно годится? — спросилъ- < ОНЪ, 

Графъ посмотрЪлъь на бумагу, и углы его. рта 
нфсколько' искривились. | 

— Да, — отв$чалъ. онъ, — Хиггинсъ найдеть это 
вполнЪ удовлетворительнымъ. — И онъ передалъ за- 
писку м-ру Мордаунту. 

Пасторъ прочиталъь слфдующее: 


„Дараюй мистерь Нъюикь пажалуста не рии пока 
фигинса чтьмь обяжете : 
эващею пакорнава слу 
Фонтлероя“. 

— М-ръ Хоббсъ всегда такъ подписывалъ ‘свои 
письма, — сказалъ Фонтлерой,— и мнЪ казалось лучше 
написать: пожалуйста! ВЪрно ли я написалъ — тре- 
вожьте? ры 

`— Оно, дЪйствительно, ‘не совсфмъ’ такъ ‘пи- 
шется,— отв$чалъ графъ. 

— Я этого боялся,— сказалъ Фонтлерой.— МнЪ 
бы нужно было’ спросить. Воть вфдь какъ трудно 
писать слова, въ которыхь больше одного‘ слога; 
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приходится смотрЪть въ словарЪ. Это всегда вЪрнЪе. 
Я перепишу это сызнова. 

И оньъ, дЪйствительно, переписалъ, на этотъ разъ— 
прекрасно, справляясь при каждомъ сомнительномъ 
случаЪ правописавя у графа. 

— Какъ это странно пишутся слова, — сказалъ 
онъ.— Совсфмъ другой разъ не такъ, какъ думаешь. 
Я всегда думалъ, что пожалуйста пишется п-а-ж-а- 
л-у-с-т-а, а выходитъ, что это совсфмъ не такъ; если 
не справишься въ словарЪ, то кажется, что дорогой 
пишется д-а-р-а-г-о-й. Иногда совсфмъ не знаешь, 
что дБлать. 

Уходя м-ръ Мордаунть унесъ съ собою письмо, 
а вмЪстЪ сь нимъ и еще н$что — именно, болЪе пр!- 
ятное и радостное чувство, чфмъ то; съ какимъ ему 
приходилось покидать Доринкурск!й замокъ послЪ 
любого изъ прежнихь своихъ посфшенйй. 

Когда онъ ушелъ, Фонтлерой, проводивиий его. 
до двери, вернулся къ дфду. 

— Нельзя ли мнЪ пойти теперь къ МилочкЪ ? — 
спросилъ онъ.—Я думаю, она будеть ждать меня. 

Графъ н$5сколько помолчалъ. 

— (Сначала тебЪ нужно посмотрфть кое-что въ 
конюшн$, — сказалъ онъ.— Позвони въ колоколь- 
ЧИКЪ. 

— Какъ вамъ угодно, — быстро покраснфвъ, ска- 
заль Кедрикъ. — Я вамъ очень благодаренъ; но 
лучше бы я посмотр$лъ это завтра. А то ей придется 
ждать еще дольше. 

— Отлично, — отв$тилъ графъ.— Мы ‘велимъ за- 
ложить карету. — ЗатБмъ онъ сухо прибавилъ: — а 
вфдь въ конюшнЪ пони. 
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Фонтлерой глубоко вздохнулъ. 
— Пони!-—воскликнулъ онъ.--Чей это пони? 
— Твой. 





Лордъ Фонтлерой пишетъ письмо. 


— Мой? Мой—какъ и все, что тамъ наверху?. 

— Да,— сказалъ дфдъ.—ТГебЪ хотфлось бы взгля- 
нуть на него? Велфть мн$ его вывести? 

Щеки Фонтлероя разгорались все ярче и ярче. 
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— Я никогда .не думалъ, что у меня будеть 
пони! — сказалъ онъ. — Я этого никогда не думалъ! 
Какъ рада будеть Милочка. Вы мнЪ 666 даете, 
право! 

— Хочешь посмотрфть его?—спросилъ графъ. 


Фонтлерой снова глубоко вздохнулъ. 

— МнБ 2очется посмотрБть его, — произнесъ 
онъ.—'Такъ хочется, что и не знаю какъ дождаться. 
Только боюсь, что будеть некогда. 


— Ты непремфнно долженъ повидаться сегодня 
съ матерью? — осв$домился графъ. — Думаешь, что 
этого нельзя отложить? 


— Но вфдь она думала обо мнЪ пифлое утро, и я 
думалъ о ней! 

— О!--сказалъ графъ.—Вотъ какъ? Позвони. 

Когда они Ъхали по аллеЪ, подъ нависшими надъ. 
нею большими деревьями, графъ былъ нЪсколько 
молчаливъ. Но этого нельзя было сказать про Фонт- 
лероя. Онъ толковалъ о пони; разспрашивалъ, ка- 
кого онъ цвфта, какого роста, какъ его зовуть, что 
онъ всего больше любить Фсть, сколько ему лФть, 
въ которомъ часу можно будеть завтра встать и по- 
смотрЪть его. 


— Милочка будеть такъ рада! — все повторялъ 
онъ. — Она будеть такъ благодарна вамъ, что вы 
такъ добры ко мнЪ! Она знаетъ, что я всегда очень. 
любилъ пони, но мы никогда не думали, что онъ у 
меня будетъ. У насъ на Пятой аллеБ былъ маль- 
чикъ, у котораго ‘былъ пони, и онъ каждое утро 
Ъздилъ на немъ, а мы обыкновенно гуляли мимо его 
дома; чтобы ‘увидать его; 
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Онъ откинулся на подушки и въ течеше н$- 
сколькихь минутъ въ нфмомъ восхищеши смотрЪлъ 
на графа. 

— Я думаю, что вы, должно-быть, самый лучпий 
человЪкъ на свЪтЪ, — заговорилъ онъ, наконецъ. — 
Вы вфдь всегда дБлаете добро?—и думаете о другихъ. 
Милочка говоритъ, что это самая лучшая доброта — 
не думать о себЪ, а думать о другихъ. Вы вдь именно 
такой и есть, не правда ли? 

Его сятельство былъ настолько ошеломленъ изо- 
бражешемъ своей особы въ такомъ благопрятномъ . 
свЪтБ, что затруднился отвфтомъ. Онъ чувствовалъ, 
что ему необходимо время, чтобы обдумать отвЪтъ. 
ВидЪфть преврашен!е каждаго изъ своихъ дурныхъ, 
себялюбивыхъ побужден! въ добрыя и великодуш- 
ныя, благодаря простодупию ребенка — было для 
старика слишкомъ неожиданнымъ, страннымъ собы- 
пемъ. 

Смотря на’ дфда своими болыпими, невинными, 
блестящими оть восторга глазами, Фонтлерой про- 
должалъ высказывать свое удивлеше. 

— Вы столько людей сдфлали счастливыми: и 
Михаила съ Бриджеть и съ дБтьми, и торговку 
яблоками, и Дика, и м-ра Хоббса, и м-ра Хиггинса, 
и м-ссъ Хиггинсь съ дфтьми, и м-ра Мордаунта — 
вфдь и онъь, конечно, былъ радъ — и Милочку, и 
меня. Знаете, я сосчиталь по пальцамъ и въ умЪ, 
и насчиталъ двадцать семь челов$къ, которымъ 
вы сдфлали добро. Это ‘очень много — двадцать 
семь! 

— Ла разв5 я былъ добръ къ нимъ? — сказалъ 
трафъ. 
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— РазумЪется, вы, — отвфчалъ Фонтлерой. — Вы 
 всфхь ихь сдфлали счастливыми. Знаете ли вы, — 
прибавилъ онъ съ нфкоторою нерЪшительностью, — 
что иногда люди ошибаются насчетъ графовъ, если 
ихъ не знаютъ. М-ръ Хоббсъ тоже ошибался. Я.хочу 
теперь написать ему объ этомъ. 

— Какого же мн-Шя былЪ м-ръ Хоббсь о гра- 
Ффахъ?—спросилъ его сятельство. 

— Какъ вамъ сказать, — отвфчалъ его собесЪд- 
никъ,—бЪда въ томъ, что никого изъ нихъь онъ, не 
зналъ, а читаль про нихъ только въ книгахъ. Онъ. 
думалъь — вы объ этомъ не безпокойтесь, — что они 
кровожадные тираны; но если бы онъ зналъ васв, 
то, навЪрное, думалъ бы совсфмъ по-другому. Я ему 
напишу про васъ. 

— Что же ты ему напишешь? 

— Яскажу ему, что вы самый добрый человЪкъ, 
какого я только знаю; что вы всегда думаете о дру- 
гихъ, дЪлаете ихъ счастливыми и... и что я надфюсь, 
когда вырасту, быть совс$мъ похожимъ на васъ. 

— Совс$мъ похожимъ на меня! — повторилъ ста- 
рый лордъ, глядя на чяющее личико. 

И сквозь его увядшую кожу проступило что-то 
похожее на краску стыда; онъ вдругъ повернулъ 
глаза въ сторону и сталь глядфть въ окно кареты 
на большия буковыя деревья, на ихъ темно-красные, 
освЪщенные солнцемъ листья. 

— (0всьмё похожимъ на васъ,—сказалъ Фонтле- 
рой, скромно прибавивъ: — если я могу. Можетъ- 
быть, я не настолько добръ, но я постараюсь. 

Карета, между тмъ, катилась по прекрасной 
аллеБ подьъ роскошными, развЪфсистыми деревьями, 
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то мимо т5нистыхь купъ, то въ виду ярко освЪ- 
щенныхь стнъ зелени. Снова увидЪлъ Фонтлерой 
красивыя поляны, заросийя папоротникомъ впере- 
межку съ крупными колокольчиками; снова увидалъ 
онъ оленей, то стоявшихъ, то лежавшихъ въ густой, 
сочной травЪ, какъ и наканун$ повертывавшихъ го- 
лову въ сторону экипажа и провожавшихъ его гла- 
зами. Какъ и за день передъ тфмъ, то здЪсь, то 
тамъ выбЪгали рфзвые кролики и тотчасъ же снова ` 
скрывались въ чаш кустовъ. Громкй взлеть куро- 
патокъ, крики и пфн!е птицъ— все это казалось ему 
еще прекраснфе, нежели въ первый разъ. Сердце его 
было полно удовольстыя и счасмя среди отовсюду 
окружавшей его красоты. Хотя старый графъ тоже, 
повидимому, смотр$лъ въ окна кареты, но мысли его 
и слухъ были заняты совсфмъ другимъ. Онъ видЪлъЪ 
долгую жизнь, въ которой не было ни благород- 
ныхъ поступковъ ни добрыхъ мыслей. Онъ видфлъ 
годы, въ которые человЪкъ, тогда еще молодой и 
сильный, обладавиий богатствомъ и властью, упо-. 
треблялъ и молодость, и силу, и богатство, и власть 
лишь на то, чтобы угодить самому себЪ и убить 
свое время. Онъ видфлъ этого человЪка, когда время 
уже было убито, и наступила старость‘— старость 
одинокая, безъ истинныхъ друзей, несмотря на всю 
окружавшую его роскошь. Онъ видфлъ людей или 
не любившихъ, или боявшихся его, или готовыхь 
льстить и унижаться передъ нимъ, но въ дЬйстви- 
тельности совершенно равнодушныхъ къ тому, живъ 
онъ или умеръ, развЪ5 изъ этого могла проистекать 
для нихь какая-нибудь выгода или потеря. Онъ 
смотр$ль на обширныя площади принадлежавшихь 
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ему земель и зналъ — чего не зналъ Фонтлерой — 
какъ далеко онф простирались, какое представляли 
собою богатство и сколько на нихь жило людей. 
Онъ зналъ также — о чемъ Фонтлерой тоже не в$- 
даль — что въ числЪ этихь людей, состоятельныхъ 
или  бЪдныхъ, врядъ ли былъ кто-нибудь, кому, 
при всей зависти къ богатству, громкому имени и 
власти, при всемъ желан!и обладать всфмъ этимъ, 
могло бы хотя на одну минуту прйти въ голову 
назвать этого вельможнаго собственника «добрымъ» 
или пожелать, подобно Кедрику, быть на него по- 
хОжЖимМЪ. 

Размышлять объ этомь было не особенно при- 
ятно даже такому суетному;, съ такою очерств$лою 
совЪфстью человЪку, въ течеше семидесяти лЪть до- 
вольствовавшемуся только самимъ собою и никогда 
не снисходившему до мысли о томъ, что думалъ о 
немъ свЪтъ, поскольку это не касалось его удобства 
или удовольстый. Онъ въ самомъь дфлЪ ни разу до 
сихъ поръ не размышлялъ объ этомъ; и если заду- 
мался теперь, то лишь потому, что ребенокъ счи- 
талъ его лучшимъ, нежели онъ былъ, и, желая по- 
слфдовать его примЪру, заставилъ его задать себЪ 
вопросъ, дЪйствительно ли онъ представлялъ собою 
личность, достойную служить образцомъ для дру- 
ГИХЪ. 

Фонтлерой подумалъ, что у графа очень болитъ 
нога — настолько сморщены были брови смотрЪв- 
шаго изъ кареты дфда; внимательный мальчикъ 
разсудилъ не тревожить его разговоромъ и сталъ 
опять. молча разсматривать деревья, папоротники и 
оленей. Наконецъ, миновавъ ворота и профхавь еще 
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вдоль нфсколькихь зеленыхъ изгородей, карета оста- 
новилась. Они пр!Бхали въ Кауртъ-Лоджь, и Кед- 
рикъ соскочилъ на землю прежде, ч$мъ рослый ла- 
кей усп$ль отворить дверцы экипажа. 

Графъ вдругъ встрепенулся. 

— Какъ, — сказаль онъ. — Разв5 ужъ мы пр!- 
Ъхали? | 

— Ла, — отв5чаль Фонтлерой. — Позвольте мнЪ 
подать вамъ вашу палку. вто на меня, когда 
будете выходить. 

— Я не буду выходить, — произнесъ старикъ 
отрывисто. 

— Вы... вы не хотите повидаться съ Милочкой?ы— 
съ удивлешемъ воскликнулъ Фонтлерой. 

— Милочка извинить меня, — сухо отозвался 
графъ. — Ступай къ ней и скажи, что даже новый 
пони не могъ удержать тебя дома. 

— Ей будеть очень жалко, — сказалъь Фонтле- 
рой.—Она непремфнно захочетъь увидаться съ вами. 

— Ну, не думаю,—былъ отвфтъ.—Карета зафдетъ. 
за тобою на обратномъ пути. — Томъ, скажи Джеф- 
фри, чтобъ Фхалъ дальше. 

Томъ захлопнулъ дверцы, и Фонтлерой, взгля- 
нувъ на дфда сь недоумБёемъ, пустился къ дому. 
Графъ имЪфлъ случай — какъ раныше Хавишамъ — 
увидать пару красивыхь маленькихь ногъ, съ удиви- 
тельною быстротою замелькавшихъ по дорожкЪ. Обла- 
датель ихъ, видимо, не хотБлъ терять времени. Ка- 
рета медленно покатилась далыше, но его Чятельство. 
не откинулся на подушки, а все продолжалъ смо- 
трЪть изъ окна. Черезъ просвфтъ между деревьями 
онъ могь видфть дверь дома, стоявшую настежь. 
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Маленькая фигура вбЪжала по ступенькамъ, а на- 
встрЪчу ей показалась другая, тоже мишатюрная, 
фигура стройной, молодой женщины въ черномъ 
платьЪ. Казалось, какъ будто он обЪ слетБлись 
вмЪстЪ, когда Фонтлерой вскочилъ въ объямя ма- 
тери и, обвивь ея шею руками, покрывалъ поцф- 
луями ея красивое, молодое лицо. 


УП. 


25ъ слБдующее воскресное утро къ службЪ въ при- 

ходской церкви собралось много народа. ДЪИ- 
ствительно, м-ръ Мордаунть не могъ запомнить, 
чтобъ когда-либо раньше стечеше богомольцевъ было 
такъ велико. Явилось не мало такихъ, которые во- 
обще р$фдко приходили слушать его пропов$ди. Но 
на этоть разъ можно было встр$тить здфсь даже 
прихожанъ сосфдней церкви. Гуть были дюже, съ. 
загор$лыми лицами, фермеры, здоровыя, краснощекя, 
въ своихь лучшихъ чепцахь и шаляхъ, фермерши, 
въ сопровождеши полудюжины ребятъь на каждую 
семью. Была и докторша съ четырьмя дочерьми. На 
своихъ скамьяхь сидфли и м-ръ Кимсей съ женою, 
содержавиие аптекарск!й магазинъ и снабжавиие пи- 
люлями и порошками весь околотокъ, и м-сеъ Либбль, 
и портниха, миссъ Смиффъ, съ подругой, м-ссъ Пер- 
кинсъ, модисткой; явился и фельдшеръ, и служа- 
Пий Изъ аптеки — однимъ словомъ, налицо были 
представители почти каждой семьи со. всего про- 
странства графскихъ владЪвйй. 

Въ течеше предшествовавшей недЪфли про малень- 
каго лорда Фонтлероя передавалось множество уди- 


МАЛЕНЬЮМЙ ЛОРДУЪ ФОНТЛЕРОЙ. 143 





вительныхъ разсказовъ. М-ссъ Диббль было столько 
дла съ покупательницами, приходивитими купить на 
одинъ пенни иголокъ или мотокъ тесьмы и послу- 
шать ея разсказовъ, что подвфшенный на двери ея 
лавочки колокольчикъ звонилъ не переставая съ 
утра и до вечера. М-ссъ Диббль во всфхь подроб- 
ностяхъ было извЪфстно, какъ были убраны комнаты, 
назначенныя для маленькаго лорда, какя были ку- 
плены дорогя игрушки. Она знала о томъ, что для 
него приготовлены были и прекрасный бурый пони, 
и маленьк!й грумъ для ухода за лошадью, и малень- 
кая колясочка съ серебряной упряжью. Она могла 
разсказать также все, что передавала каждая изъ 
прислугъ, которой удалось видфть ребенка въ ночь 
его прибымя, и какъ всякая служанка въ людской 
сЪтовала о томъ, что такого милаго мальчика разлу- 
чили съ его матерью. Отъь нея можно ‚было узнать, 
какъ у всфхь сжалось сердце, когда онъ одинъ по- 
шелъ въ библ1отеку къ своему дЪду, — вЪдь страшно 
было подумать, какъ тотъ обойдется съ одинокимъ 
ребенкомъ, когда у старыхъ-то людей сердце въ пятки 
уходитъ. 

— Вы, м-ссъ Дженниферъ, пожалуй, не повЪрите 
мнЪ, — говорила м-ссъ Диббль, — только у этого ре- 
бенка совсфмъ нфть страха— самъ м-ръ Томъ это 
говоритъ; и какъ онъ улыбался и разговаривалъ съ 
его -Чятельствомъ, — ну, просто, какъ бы давницшие 
друзья. И графъ-то, говорятъ, такъ опфшилъ, что 
сидить только да слушаетъ, да смотритъ на него 
исподлобья. М-ръ Томъ считаеть, скажу, вамъ милая 
м-ссъ Бэтсъ, что какъ ни дуренъ старикъ, а и тотъ 
въ душ быль доволенъ и возгордился. Да и что 
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же туть мудренаго? М-ръ Томъ говоритъ, что луч- 
шаго и желать нельзя — такъ ужъ онъ красивъ, маль- 
чикъ-то, да так!я у него прекрасныя манеры, развЪ 
что немножко старомодныя. 

А затЪмъ явилась исторя съ Хиггинсомъ. М-ръ 
Мордаунть разсказаль ее за своимъ обЪфдомъ, а 
слышавшая ее прислуга разсказала ее въ кухнЪ, 
откуда она быстро распространилась и по всему 
околотку. 

И когда, въ базарный день, Хиггинсъ появился 
въ городЪ, то его засыпали разспросами. Осв$дом- 
лялись и у Ньюика, который вмЪсто отвфта по- 
казаль н5которымъ записку съ подписью: «Фонт- 
лерой». 

Такимъ образомъ, женской половинф фермер- 
скаго населемя было о чемъ поговорить за чаемъ 
или во время посфщеня лавокъ за покупками; и всЪ 
онф относились къ этому дфлу по справедливости 
и не могли нахвалиться маленькимъ лордомъ. Отсюда 
станеть понятнымъ, что фермерши въ первое же 
воскресенье отправились. вь церковь, кто ифшкомъ; 
а кто на лошадяхъ, въ сопровождени своихъ му- 
жей, которымъ, пожалуй, тоже не безынтересно 
было взглянуть на молодого барина, будущаго хо- 
зяина земли. 

Не въ привычк$Ъ графа было посфщать’ церковь, 
но въ это первое воскресенье онь рфшилъ занять 
въ ней старинную фамильную ложу вмЪстБ съ Фон- 
тлероемъ. 

По дорог къ церкви и на самомъ перковномъ 
двор$ собралось, такимъ образомъ, много любопыт- 
‚ныхь. ЦФлыми группами стоялъ народъ и на паперти 
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и въ воротахъ, и повсюду слышались догадки и 
споры насчеть возможности прЪзда въ ‘церковь 
его С1ятельства. Вдругь въ самый разгаръ этихь 
споровъ послышалось восклицане какой-то жен- 
щины: 

— Э, да вЪдь это, должно-быть,. мать! 

ВсБ слышавиие эти слова обернулись и увидали 
невысокаго роста; стройную, молодую женщину въ 
черномъ, шедшую по дорожкЪ. Вуаль ея была отки- 
нута назадъ, такъ что зрители могли видфть ея кра- 
сивое и прятное лицо ‘и ‘слегка курчавые, какъ у 
ребенка, свфтлые волосы, ‘выбивавийеся изъ-подъ ея 
вдовьяго головного убора. | 

Она не думала объ окружавшемъ ея народЪ. Она 
думала о КедрикЪ, о его прздахь къ ней, о его 
радости по поводу своего новаго пони, на которомъ. 
онъ, дЪйствительно, пр!Ъхалъ къ ней наканунЪ, при 
чемъ сидфлъ очень прямо и казался чрезвычайно 
счастливымъ. Скоро, однако, ей невольно пришлось 
обратить внимане на то, что на нее смотритъ столько 
глазъ и что прибыте ея произвело н$котораго рода 
волнеше. Она замфтила это сначала потому, что ка- 
кая-то старушка въ красной мантильф сдфлала ей 
реверансъ, а зат$мъ другая, сдБлавь то же самое, 
сказала: 

— Да пошлеть вамъ Богъ счасмя, сударыня! — и 
вслБдь затЬмъ мужчины одинъ за другимъ снимали 
шляпы по мЪрЪ того, какъ она проходила мимо ихъ. 

Въ первую минуту она не поняла, а потомъ только 
догадалась, что ее привфтствують потому, что. она 
мать маленькаго Фонтлероя. При этой мысли лицо 
ея нЪсколько зарумянилось: улыбаясь и поклонив- 


Маленьюй лордъ Фонтлерой. 10 
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шись въ свою очередь, она, обращаясь къ первой 
привЪтствовавшей ее старушкЪ, сказала: 

— Благодарю васъ. 

Для человЪка, жившаго всегда въ полномъ суеты 
и движевя американскомъ городЪф, такая простая 
форма почтительнаго внимавя составляла положи- 
тельную новость и на первый разъ ставила въ нф- 
которое затруднене. Въ концф$ концовъ, однако, ей 
не могь не понравиться и не произвести прАятнаго 
впечатлн!я ласковый тонъ такого привЪтствя. Едва 
она усп$ла пройти въ церковь, какъ совершилось 
великое событ!е этого дня. Карета изъ замка, запря- 
женная великолфпными лошадьми и съ кучеромъ и 
лакеемъ, одфтыми въ богатыя ливреи, обогнула уголъ 
и появилась на дорогЪ. 

— Воть они Фдуть! — пронеслось по толи отъ 
одного зрителя къ другому. 

Карета остановилась; Томъ соскочилъ съ козелъ, 
отворилъ дверцу, и изъ нея выпрыгнулъ одфтый въ 
черный бархатъ, съ пышными золотистыми волосами, 
маленькй мальчикъ. 

ВсЪ, и мужчины, и женщины, и дфти, смотрЪли 
на него съ любопытствомъ. 

— Ни дать ни взять капитанъ! — говорили по- 
мнивиие еще его отца. — Какъ дв капли воды самъ 
капитанъ! 

Между тЬмъ, Кедрикъ, освъщенный яркимъ ут- 
реннимъ солнцемъ, стояль и съ самымъ нфжнымъ 
внимашемъ слфдилъ за тфмъ, какъ Томъ высажи- 
валъ графа изъ экипажа. Какъ только явилась для 
него. возможность оказать старику помощь съ своей 
стороны, оньъ протянулъ руку и подставилъ свое 
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плечо, какъ взрослый человфкъ. Для всЪхъ стало 
ясно, что какъ бы ни относились къ графу Дорин- 
куру друге, внуку своему онъ не внушалъ ни ма- 
лЪйшаго страха. 

— Опирайтесь, пожалуйста, на меня, — слышенъ 
былъ его голосъ. — Какъ рады эти люди видть 
васъ и какъ, должно-быть, они васъ хорошо знаютъь! 

— Сними шляпу, Фонтлерой,— сказалъ графъ. — 
Они тебЪ кланяются. 





— МнЪ! — воскликнуль Фонтлерой, поспфшно 
сорвавъ свою шляпу, и, восторженно и вмЪстБ уди- 
вленно озираясь, началъ раскланиваться кругомъ, 
какъ бы стараясь сразу поклониться каждому изъ 
окружавшей его толпы. 

— Да сохранить Богъ вашу милость! — сказала, 
присБдая, старушка въ красной мантильф — та же, 
что передъ тБмъ первая привЪфтствовала его мать:-- 
дай вамъ Богъ много лфтъ здравствовать! 

10* 
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— Благодарю васъ, сударыня, — сказаль Фонт- 
лерой. 

ВслБдъ затЬмъ они вошли вь перковь, и здЪсь 
вс$ присутствовавийе провожали ихъ глазами, пока 
они проходили къ своей украшенной красными дра- 
пировками и такими же подушками ложЪ. Усфвшись 
здсь поудобнфе, Кедрикъ сдфлалъ два прятныя 
открыт!я: во-первыхъ, онъ увидалъ, что по другую 
сторону церкви сидить его мать и улыбается ему; 
во-вторыхъ, сбоку ложи, на стфнЪ, виднфлись двъ 
странныя, высфченныя изъ камня фигуры. Обратив- 
шись лицомъ другъь къ другу, онЪ$ стояли колЪно- 
преклоненныя съ обЪихь сторонъ столба, поддержи- 
вавшаго два каменные молитвенника; на нихь были 
как!я-то старинныя, необыкновенныя одежды, а руки 
сложены какъ бы для молитвы. Внизу на доскЪ была 
какая-то надпись, изъ которой онъ могъ только про- 
честь слфдуюция показавиияся ему непонятными 
слова: 

«ЗдЪсь лежить тБло Григоря Артура, перваго 
графа Доринкура. Также Алисоны Гильдегарды его 
жены». 

— Могу я вамъ сказать потихоньку? — спросилъ 
маленькй лордъ, снфдаемый любопытствомъ. 

— Что такое? — отозвался дЪдъ. 

— Кто они? 

— Твои предки,— отвфтилъ графъ,— живиие нЪ- 
сколько соть лЪть тому назадьъ. 

Фонтлерой посмотрЪлъ на нихъ съ уважешемъ и 
началъ прислушиваться къ службЪ. Когда началась 
музыка, онъ всталъ и улыбаясь посмотрфлъ черезъ 
перковь на мать. Оньъ очень любилъ музыку и 
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часто, бывало, пфлъ вмЪстЪ съ матерью, такъ что ‘и 
теперь началъ громко подифвать органу; и его чи- 
стый, звучный голосъ явственно раздавался подъ 
высокими сводами храма. Онъ вполн$ увлекся пЪ- 
нтемъ; рядомъ съ нимь забылся нЪсколько’ и графъ, 
сидфвиий въ закрытомъ драпировками углу своей 
ложи и наблюдавций за мальчикомъ. Кедрикъ сто- 
ялъ съ открытою книгою въ рукахь и пфль изо 
всей своей дЪфтской мочи, слегка приподнявъ личико 
и видимо вполнЪ счастливый. ПрокравиИйся сквозь 
цвЪтныя стекла солнечный лучъ упалъ на его голову, 
еще ярче позолотивъ его длинные свфтлые волосы: 
Мать, взглянувъ на него въ эту минуту, почувство- 
вала, какъ радостно встрепенулось въ ней. сердце и 
подсказало ей помолиться — помолиться о томъ, чтобы 
это простое, чистое счасте его дфтской души не по- 
кидало его, чтобы неожиданно выпавшее на’ его 
долю великое богатство не могло принести ему ни- 
какого вреда. Въ эти новые дни много отрадныхъ и 
тревожныхъ ‘думъ побывали въ ея а любя- 
шемъ сердиЪФ. 

— О, Кедрикъ! — говорила она ему наканунЪ. ве- 
черомъ, когда прощалась съ нимъ,— хот$лось бы 
мн$Ъ, ради тебя, быть много знающей, чтобы я могла 
умно. поговорить съ тобою! Но будь только добръ, 
мой милый, будь только всегда честенъ, всегда добръ 
и ты никогда никому не принесешь ‘вреда, пока 
будешь жить, а можешь помочь многимъ; и’ мръ, 
можетъ-быть, станеть лучшимъ, благодаря моему 
маленькому ребенку. А это всего лучше, Кедди,— 
это лучше всего остального, если м!ръ хотя не- 
множко лучше станеть потому, что жилъ. такой 
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человЪкъ — даже хотя немножечко лучше, дорогой 
мой. 

Вернувитись въ замокъ, Фонтлерой повторилъ д$ду 
эти слова своей матери. 

— И я думалъ о васъ, когда она это говорила, — 
закончиль онъ: —и я сказалъ ей, что люди, навЪр- 
ное, стали лучше, потому что вы жили, и что я по- 
стараюсь, если могу, быть похожимъ на васъ. 

— А что она сказала на это? — спросилъ его 
сятельство, чувствуя себя не совсфмъ ловко. 

— (Она сказала, что это правда, и мы должны 
всегда отыскивать въ людяхь добро и стараться по- 
дражать ему. 

Можетъ-быть, старикъ вспомниль именно объ 
этомъ, когда смотрфлъ изъ-за красныхъ занав$сокъ 
своей ложи. Не одинъ разъ взглянулъ онъ черезъ 
головы молящихся въ ту сторону, гдЪ одинокою си- 
дфла жена его сына, и видфлъ красивое лицо, ко- 
торое такъ любилъ этотъ непрощенный сынъ, и эти 
глаза, столь похоже на глаза сидфвшаго съ нимъ 
ребенка; но трудно было бы разгадать, о чемъ онъ 
думалъ, и были ли его мысли горьки и тяжки или 
горечь ихъ была нфсколько смягчена. 

Когда они выходили изъ церкви, то многе изъ 
присутствовавшихъ при богослужени стояли въ ожи- 
дайи ихъ выхода. Когда они приближались къ во- 
ротамъ, челов$къ, стоявиий со шляпой въ рукЪ, 
сдБлалъ было шагъ впередъ, но потомъ остановился 
въ нерфшительности. Это быль Ффермеръ среднихъ 
лЪть, съ лицомъ, носившимъ глубоке слЪды заботъ 
и огорчений. 

— Это Хиггинсъ,— сказалъ графъ. 
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Фонтлерой быстро обернулся въ его. сторону. 

— А!-—воскликнулъ онъ,—это Хиггинсъ? 

— Да,—сухо. отвфтилъь графъ, — онъ, должно- 
быть, пришелъ взглянуть на своего новаго ланд- 
лорда. 

— Да, мой лордь, сказаль Хиггинсъ, и его 
загор$лое лицо покраснфло.— М -ръ Ньюикъ ска- 
залъ мнЪ, что его милость, молодой лордъ, былъ 
настолько добръ, что говорилъ за меня, и мнЪ хо- 
тфлось бы поблагодарить его, если бы мнЪ это 
позволили. 

ВЪроятно, онъ нфсколько удивился, когда оказа-. 
лось, что человЪкъ, который столько для него сдф- 
лалъ, былъ такимъ маленькимъ мальчикомъ и смо- 
трфлъ точно такъ же, какъ смотрфлъ бы одинь изь 
его собственныхь менфе счастливыхь сыновей, ни- 
мало, повидимому, не сознавая своего значения. 

— Я за многое долженъ благодарить вашу ми- 
лость,—сказалъ онъ,—за многое. Я... 

— О!-— прервалъ его Фонтлерой. — Я только на- 
писалъ письмо. Это мой дБдушка сдЪлалъ. Но вы 
знаете, какъ онъ всегда добръ ко всЪмъ вамъ. М-ссъ 
Хиггинсъ теперь здорова? 

Хиггинсъ какъ будто смутился. Ему было так- 
же н$сколько странно слышать отзывь о своемъ 
благородномъ ландлордЪ, какъ о человф$к$ добро- 
желательномъ, исполненномъ самыхъ лестныхь ка- 
чествъ. 

— Я... какъ же, да, ваша милость, — прогово- 
рилъ онъ запинаясь, — жен лучше съ тБхъ поръ, 
какъ забота отлегла у нея отъ сердца. Она заболЪла 
съ горя. 


„ 
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— Я радъь этому, —сказалъ Фонтлерой. — ДЪдушкЪ 
было очень жаль, что у вашихъ дфтей была скарла- 
тина, и мн тоже было жалко васъ. У него у самого 
были дфти. Я вфдь его внучекъ. 

Хиггинсь чуть не умеръ со страха. Онъ созна- 
валъ, что всего благоразумнфе и безопаснфе для 
него не смотрЪфть на трафа. ВЪфдь всфмъ хорошо 





«...—Я за многое долженъ благодарить вашу милость,—сказалъ Хиг- 
ГиНСЪ...» 


было изв$стно, что его отеческая привязанность къ 
своимъ сыновьямъ была такова, что онъ видалъ ихъ 
всего раза два въ годъ и что, когда они захворали, 
онъ тотчасъ же уБхаль въ Лондонъ, не желая во- 
зиться съ докторами и сидфлками. Гакимъ образомъ, 
нервамъ его сятельства пришлось выдержать н$- 
котораго рода испытате, когда въ его присутсти 
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сказали, что онъ принимаеть участе ВЪ бОолЬныхь 


скарлатиной. 
— Видишь ли, Хиггинсъ, — вмфшался графъ то- 
номъ сухой усм$шки, — вашъ брать ошибался во 


мн. Лордъ Фонтлерой .меня понимаетъ. Если вамъ 
потребуются достов$рныя свфдфНя насчеть моего 
характера, обращайтесь къ нему. Садись въ карету, 
Фонтлерой. Ё 

Фонтлерой посл$довалъ этому приказан!ю, и ка- 
рета покатилась. Она усп$ла выЪхать на большую 
дорогу, а искривленная злая улыбка не сходила съ 
губъ стараго графа. 


У\Ш. 


9%» 

ору Доринкуру ‘много разъ приходилось носить 

‘свою суровую улыбку въ течене н$сколькихь 
‚ послфдующихъ дней. ДЪйствительно, по мрЪ того, 
какь онъ знакомился со внукомъ, эта улыбка такъ 
часто появлялась на его лицЪ, что, наконецъ, почти 
потеряла свою суровость. Нельзя отрицать того, что, 
до появлешя на сцен лорда Фонтлероя, ‘старикъ 
все больше и болыше тяготился своимъ одиноче- 
ствомъ, своей подагрой и своими семью десятками 
лЪтъ. ПослЪ такой продолжительной жизни, испол- 
ненной бурныхъ тревогъ и наслажденй, куда какъ 
непрятно было сидфть одному, даже въ самой рос- 
кошной комнат, держа одну ногу на. скамейкЪ и 
не имя иного развлеченя, кромЪ припадковъ’ яро- 
сти и крика на испуганнаго лакея, которому уже 
‚одинъ видъ его былъ ненавистенъ. Старый графъ 
былъ насзолько уменъ, что не могъ не знать въ 
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совершенств$, какое отвращене питали къ нему его 
слуги, и что если кто-нибудь и посфщалъ его, то 
совсфмъ не изъ любви къ старику — хотя нБкоторые 
находили своего рода забаву въ его безпощадно рЪз- 
кихъ, саркастическихъ разговорахъ. До т$хъ поръ, 
пока онъ былъ здоровъ и силенъ, онъ перефзжалъ 
изъ одного мЪ$ста въ другое подъ предлогомъ раз- 
влечь себя, хотя на самомъ дфлЪ не испытывалъ при 
этомъ никакого удовольств!я; когда же здоровье его 
начало слабЪть, все стало ему надофдать, и онъЪ за- 
перся въ своемъ Доринкурскомъ помЪстьЪ съ своей 
подагрой, съ газетами и книгами. Но онъ не могъ 
читать постоянно, отчего скука все сильнфе овладф- 
вала имъ. Онъ ненавидЪлъ длинные ночи и дни, и 
становился все боле и боле дикимь и раздражи- 
тельнымъ. Но воть явился Фонтлерой. Когда графъ 
увидалъ его, то, къ счасйю для’ ребенка, гордость 
дфда была втайнБ удовлетворена съ самаго начала. 
Будь Кедрикъ менфе красивымъ мальчикомъ, онъ 
могъ бы такъ не понравиться старику, что тотъ ли- 
шилъ бы себя возможности увидать остальныя, луч- 
пия качества своего внука. Но онъ предпочелъ объ- 
яснить себЪ, что въ красотЪ и безстрашии Кедрика 
сказывалась кровь Доринкуровъ, и что эти качества 
дфлали честь Доринкурскому роду. А услыхавъ раз- 
говоръ мальчика и увидя, насколько онъ былъ 
благовоспитанъ, несмотря на дфтское невфдфше все- 
го значешя наступившей для него перем$ны, старый 
графъ уже н$сколько полюбилъ его и въ самомъ 
ДЪлЛЪ заинтересовался мальчикомъ. Его забавляла пе- 
редача въ эти дБтскя руки возможности оказать 
благод$ян!е бЪФдному Хиггинсу. Его чятельству не 
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было никакой заботы до бЪднаго Хиггинса, но ему 
нфсколько прятна была мысль, что объ его внукЪ 
будуть говорить въ околоткЪ, и что онъ съ дтства 
уже начнетъ пр1обрЪтать популярность среди аренда- 
торовъ. И въ церковь овъь пофхаль съ Кедрикомъ 
изъ-за желая видфть то волнене и тоть интересъ, 
которые ихь появленйе вызоветь въ толиЪ. Онъ 
зналъ, какъ народъ будеть толковать о красотЪ ре- 
бенка, объ его изящномъ, стройномъ станф, объ его 
прямой походкЪ, и какъ будуть говорить (что онъ 
и слышалъ въ разговорЪ двухъ женщинъ), что маль- 
чикъ «съ головы до ногъ настояшйй лордъ». Графъ 
Доринкуръ былъ надменный старикъ, гордый своимъ. 
именемъ, а потому не могъ не гордиться возмож- 
ностью показать м!ру, что. наконецъ-то домъ Дорин- 
куровъ имфеть наслфдника, достойнаго занять при- 
надлежащее ему положенге. 

Въ то утро, когда пробовали новаго’ пони, графъ 
былъ такъ доволенъ, что почти забылъ свою по- 
дагру. Когда грумъ вывелъ красавицу-пошадь, круто 
сгибавшую свою темную, глянцовитую шею и мо- 
тавшую своей изящной головкой, графъ сидфлъь у 
открытаго окна библютеки и смотрЪлъ, какъ Фонт- 
лерой бралъ свой первый урокъ верховой Ъзды. Ему 
хотБлось знать, обнаружить ли мальчикъ признаки 
робости. Пони былъ не изъ очень маленькихъ, а 
графу часто приходилось видфть, что дЪти боялись 
въ первый разъ садиться на лошадь. 

Фонтлерой былъ въ восторгЪ, садясь на пони 
еше первый разъ въ своей жизни. Конюхъ Виль- 
`кинсъ сталъ водить лошадь подъ уздцы взадъ и 
впередъ передъ окнами библ!ютеки. 
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— Ну, см5лъ же онъ, право, — говорилъ потомъ 
въ конюшн$ Вилькинсъ ухмыляясь. — Безъ хлопотъ 
усадилъ его. Другой взрослый не усидитъ такъ пря- 
мо. Говорить онъ мнЪ: «Вилькинсъ,—говоритъ,— 
прямо ли я сижу? Въ циркЪ, — говорить, — прямо 
сидять».—«Какъ солдатъ,—говорю, —ваша милость». 
Понравилось, значитъ, это ему, смфется и говоритъ: 
«ты, Вилькинсъ, скажи мнЪ, когда я не прямо буду 
сидЪть». 

Но сидфнье прямо и Ъзда шагомъ на лошади, 
которую водять подъ уздцы, не могли удовлетво- 
рить Фонтлероя вполнЪ. Черезъ’ нфсколько. минутьъ, 
увидавъ дфда въ окнЪ, онъ заговорилъ съ нимъ. 

‚  — Нельзя ли мн$ пофздить одному? — спросилъ 
онъ, — и нельзя ли Фхать пошибче? Мальчикъ на 


Пятой аллеБ Фздилъ обыкновенно рысью и гало- 


помъ! 

— Такъ ты думаешь, что можешь Фхать рысью 
и галопомъ?—сказалъ графъ. 

— МнБ бы хотБлось попробовать, — отвЪчалъ 
Фонтлерой. 

Его сятельство сдфлалъ знакъ Вилькинсу, кото- 
рый по этому сигналу вывелъ свою собственную 
‚лошадь и, сЪвъ на нее, взялъь пони Фонтлероя за 
поводъ. | 

— Пусть Бдегь теперь рысью,— сказалъ графъ. 

Въ первыя нФсколько минуть пришлось малень- 
кому всаднику плохо. Онъ увидалъ, что Фхать рысью 
не такъ легко, какъ шагомъ, и чфмъ быстрЪфе 0Ъ- 
жалъ пони, тъмъ труднфе было сидЪфть на немъ. 

— Тре-сетъь по-о-по-рядочно,—сказалъ онъ Виль- 
кинсу.—А те-бя т-тря-сетъ? 


ПРИВУЧЕЧИНРО 
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— НЪть, мой лордъ, — отв$чаль Вилькинсъ. — 
Со временемъ вы привыкнете. Станьте на стремена. 
— Яитакъ все вр-ремя сто-ю,—сказалъ Фонтлерой. 





«...Пляпа его оказалась въ рукахъ у Вилькинса; волосы его раздува- 
лись по вфтру, но онъ скакалъ довольно сильнымъ галопомъ...» 


Графъ видфлъ изъ окна, какъ трясло и подбра- 
сывало мальчика, который то привставалъ, то снова 
опускался на стременахъ. Онъ съ трудомъ перево- 
дилъ дыхане и совсфмъ раскраснфлся, но изо всей 
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силы старался держаться въ сфдлЬ и сидфть какъ 
можно прямЪе. Когда всадники выфхали снова изъ-за 
деревьевъ, за которыми ихь н$сколько времени не 
было видно, то Фонтлерой оказался безъ шляпы; 
щеки его были красны, какъ макъ, губы сжаты; но, 
тЪмь не менфе, онъ стойко продолжалъ Фхать 
рысью. 

— Остановись на минуту! — сказалъ графъ.—ГдЪ- 
твоя шляпа? 

Вилькинсъ сдфлалъ подъ козырекъ. 

— Она свалилась, ваше с!ятельство,—сказалъ онъ 
весело. — Не давалъ мн остановиться поднять ее, 
ваше сятельство. 

— Онь не очень испугался? — спросиль сухо 
графъ. 

— Помилуйте, ваше с1ятельство! — воскликнулъ 
Вилькинсъ. — МнЪ доводилось обучать молодыхъ 
господъ верховой ЪздЪ, и я не видалъ, чтобы кто 
другой сидфлъ см$лЪе. 

— Усталъ? — обратился графъ съ вопросомъ къ 
Фонтлерою.— Хочешь слЪзть? 

— Я не думалъ, что будеть такъ сильно тря- 
сти, — откровенно признался Фонтлерой. — Да и 
устаешь немножко; но мнЪ не хочется слЪзать. Хо-. 
чется поучиться. Какъ только передохну, пофду за 
шляпой. у 

Самый умный человфкъ въ свфтБ не могъ бы, 
кажется, придумать лучшаго средства привлечь къ 
Фонтлерою расположен!е стараго графа. Когда пони 
снова побЪфжалъ рысью по направлею къ аллефЪ, 
легкая краска показалась на неприв$тливомъ лиц 
старика, и глаза его, смотрфвиие изъ-подъ густыхъ 
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бровей, заискрились удовольстыемъ, какое онъ врядъ 
ли думалъ испытать когда-либо снова. Онъ сид$лъ, 
пристально наблюдая, пока топоть копытъ не сталъ 
слышаться опять ближе. Скоро всадники вернулись 
нфсколько болЪфе скорымъ аллюромъ. На ФонтлероЪ 
шляпы все’ еще не было; она оказалась въ рукахъ 
у Вилькинса. Щеки маленькаго нафздника были еще 
краснфе прежняго; волосы его раздувались по вЪтру, 
но, тьмъ не менфе, онъ скакалъ довольно сильнымъ 
галопомъ. 

— Воть! — кричалъ онъ, съ трудомъ переводя 
духъ,—я и галопомъ про-проЪхалъ. Не такъ хорошо 
какъ мальчикъ на Пятой аллеф, а все-таки профхалъ! 

ПослЪ этого онъ, Вилькинсъ и пони стали боль- 
шими друзьями. Чуть не каждый день местные жи- 
тели видали ихь вмЪст$ галопирующими по окрест- 
нымъ дорогамъ. Ребятишки выбЪфгали изъ дверей, 
спфша посмотрЪть на гордо бЪфжавшаго пони съ си- 
дящей на немъ стройной и изящной фигурой моло- 
дого лорда, не упускавшаго случая снимать съ себя 
шляпу, и, махая ею въ знакъ привфтствя, кричать 
имъ: «Здравствуйте» Онъ дфлалъ это совсфмъ не 
такъ, какъ бы слдовало лорду, хотя и очень ра- 
душно. Иногда онъ останавливался и вступалъ въ 
разговоры съ дфтьми, а одинъ разъ Вилькинсъ вер- 
нулся въ замокъ съ разсказомъ, что Фонтлерой 
пожелалъ непрем$нно остановиться около сельской 
школы для того, чтобы посадить на своего пони хро- 
мого мальчика и привезти его домой. 

— И слышать ничего не хочетъ! — разсказывалъ 
потомъь Вилькинсъ въ конюшни. — Не позволилъ 
мнЪ слфзть съ лошади; неловко, — говоритъ, — бу- 
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дегь мальчику сидЪфть’ на большой лошади. Виль- 
кинсъ, — говоритъ, — мальчикъ-то вдь хромой, а я 
нфтъ, да мнЪ съ нимъ и поговорить надо. —Посадилъ 
мальчишку, а самъ рядомъ съ нимъ плетется; зало- 
жилъ руки въ карманы, шапка на затылкЪ, идетъь 
себЪ весело, посвистываеть да болтаетъ, какъ ни въ 
чемъь не бывало! Подъфхали къ дому; ‘выходить 
мать, удивляется, что сынъ ея верхомъ сидить, а 
нашь баринъ-то шапку долой и говорить ей: 
«Привезъ, — говоритъ, — вамъ сына домой, сударыня, 
потому что’ нога, — говорить — болить у него, а 
опираться на эту палку для него небольшая помога; 
попрошу — говоритъ, — д5душку заказать для него 
пару костылей».—Ливу небось далась мать-то. Самъ- 
то я, того и гляди, прысну со смЪха!.. 

Узнавъ про эту исторшо, графъ не разсердился, 
какъ этого побаивался Вилькинсъ, а, напротивъ, раз- 
смфялся; потомь позвалъ къ себЪ Фонтлероя и ве- 
лЪль ему снова разсказать все сначала и до конца, 
и опять смЪялся. И дфйствительно, нЪсколько дней 
спустя, передъь хижиной, гдЪ жилъ хромой мальчикъ, 
остановилась графская карета; изъ нея выпрыгнулъ 
Фонтлерой и пошелъ къ двери, держа на плечахъ 
пару легкихъ, но прочныхъ костылей, и, передавая 
ихь м-ссъ Гартль (такъ звали мать мальчика), сказалъ: 

— Д$Бдушка вамъ кланяется и просить васъ 
взять это для вашего сына, и мы надфемся, что ему 
будетъ лучше. 

— Я передаль поклонъ оть васъ, — объясниль 
онъ графу, садясь въ карету. — Вы мнЪ не нака- 
зывали кланяться, но я подумалъ, что вы про это 
забыли. Такъ ли я ‘сдфлалъ? 


МАЛЕНЬКИЙ ЛОРДЪ ФОНТЛЕРОЙ. 161 





И графъ снова засмБялся и не сказалъ, что это 
не такъ. Отношеня между дфдомь и внукомъ ста- 
новилась, въ самомъ дБлЪ, съ каждымъ днемъ все 





«..ПТосадилъ мальчишку, а самъ рядомъ съ нимъ плетется; заложилъ 
руки въ карманъ, шапка на затылкЪ. 


душевнЪе, и.съ каждымъ днемъ вБра Фонтлероя въ 
добродЪтель и благосклонность его Фятельства все 
увеличивалась. Онъ ни мало не сомнфвался въ томъ, 


Маленьюй лордъ Фонтлерой. и 
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что его дфдъ самый любезный и великодушный че- 
ловЪкъ. Конечно, онъ видфлъ. самъ, что его желая 
исполнялись почти раньше, чфмъ онъ усифвалъь ихь 
высказывать; онъ получалъ столько подарковъ и удо- 
вольстй, что иногда просто не вфрилъ своему. 
счастио. Видно было, что ему ни въ чемъ не было 
отказа; и хотя такой порядокъ вещей совсфмъ нельзя 
было бы считать разумнымъ по отношенйю ко всЪмъ 
маленькимъ дЪфтямъ, маленькому Фонтлерою онъ не 


принесъ вреда. Впрочемъ, несмотря на прирожден-. 


ныя ‘добрыя свойства его натуры, это могло бы, по- 
жалуй, н5сколько испортить его, если бы ему не 
приходилось проводить по нфскольку часовъ съ ма- 
терью въ Кауртъ-ЛоджЪ. Этоть «лучпий другъ» 
зорко и н5жно слБдилъ за нимъ. Они подолгу бе- 
сЪдовали, и Фонтлерой никогда не возвращался въ 
замокъ, не неся въ своемъ сердцЪ т5хъ или другихъ 
простыхъ и чистыхъь словъ, достойныхъ быть удер- 
жанными въ памяти. 

Сказать правду, одно обстоятельство сильно сму- 
щало мальчика. О его загадочности онъ думалъ го- 
раздо больше, ч$мь это могло казаться; этого не 
знала даже его мать, а графъ долгое время и совсфмъ 
не подозрЪвалъ.. Но, по своей наблюдательности, 
Кедрикъ не могъ не желать узнать ‘о причинЪ, по- 
чему его мать и дБдъ никогда, повидимому, не встрЪ- 
чались. Онъ замфтилъ, что они не видались еще ни 
разу. Когда графская карета останавливалась у Кауртъ- 
Лоджа, старикъ никогда не выходилъ изъ инея, а въ 
тБхь р5Ьдкихъ случаяхъ, когда его Сятельство от- 
правлялся въ церковь, ’Фонтлероя всегда оставляли 
на. паперти одного разговаривать съ матерью или 
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отпускали его съ нею домой. При всемъ томъ, ‘ еже- 
дневно изъ теплицъ замка‘ посылались въ Кауртъ- 
Лоджь цвфты и фрукты..Но одинъ доброд$тельный 
поступокъ графа поставилъ его въ глазахь Кедрика 
на недосягаемую точку совершенства. Это случилось 
вскорЪ посл того перваго воскресенья, когда м-ссъ 
Эрроль отправилась изъ церкви домой одна и пПЪ- 
шкомъ. Съ недфлю спустя, когда Кедрикъ долженъ 
былъ пофхать къ матери, онь нашелъ у дверей вмЪ- 
сто болышой кареты, ’запряженной парою. рослыхъ 
лошадей, прелестный маленьюй экипажъ и красивую 
гн5дую лошадку. | 

— Это подарокъ отъ тебя твоей матери, — 
сказалъ графъ отрывисто.—Ей нельзя ходить пЪфш- 
комъ. Ей нуженъ экипажъь. Этоть кучеръ останется 
при немъ. Это подарокъ оть тебя. 

Восторгъ Фонтлероя былъ невыразимъ. Онъ едва 
могъ сдерживать себя, пока не пр!Бхалъ къ матери, 
которая въ это время собирала въ саду розы. Онъ 
выскочилъ изъ маленькой каретки и стремглавъ пу- 
стился къ ней. 

— Милочка! — кричалъ онъ, — ты не повфришь? 
Эта карета твоя. Онъ говоритъ, что это подарокъ 
отъ меня. Въ ней ты можешь Фздить всюду. 

Онъ былъ такъ счастливъ, что она не знала, что 
сказать ему. Она была не въ силахъ’ испортить ему 
радость отказомъ отъ приняйя дара, хотя онъ ис- 
ходилъ отъ человЪка, предпочитавшаго считать себя 
ея врагомъ. Она принуждена была сЪфсть въ карету 
и дать везти себя. Дорогой Фонтлерой принялся 
разсказывать ей истори о добротБ и любезности 


своего дЪда. Эти истор!и были такъ наивно искренни, 
: 11* 
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что по временамъ она не могла удержаться отъ улыб- 
ки и не разъ притягивала къ себЪ мальчика и начи- 
нала цфловать его, радуясь, что онъ могъ видФть 
только хорошее въ старикЪ, имфвшемъ такъ мало 
друзей. 

На слБдуюций день онъ написалъ письмо м-ру 
Хоббсу. Письмо вышло длинное. Написавъ его на- 
черно, онъ понесъ его дфдушкЪ на просмотръ. 

— Потому что не знаешь, такъ ли написалъ,—го-. 
ворилъ онъ. — А если вы мн$Ъ скажете ошибки, я 
перепишу сызнова. 

Вотъ что онъ написалъ: 


„Дорогой мистеръ Хоббеь мнъ нужно сказать вамъ тро деду- 
ку онъ самый лутивй зрафъ каве вамь только ‘извъены не 
правда что графы тираны хотелось бы чтобы вы его узнали вы 
наверно стали бы большими друзьями у него падазра в% ноль и 
онъ очень страдаеть но онъ такъ тертелифь я все большие и больше 
ллоблю его потому что нельзя не любить зрафа который добръ 
ко всемь на свете хотелось бы чтобы вы съ нимъ погаворили онъ 
знаеть все что Чодно можете задавать ели) какде хотите во- 
проеы ‘но онъ никогда не изграль въ крикеть онъ даль мн пони 
и колясочну а у мамы прекрасная карета и у меня три комнаты 
и разныя игрушки вы ды удивились вамь бы понравился замокъ 
и паркъ это такой большой замокъ, что вы бы заблудились ‘виль- 
кинсь зоворить вилькинсь мой грумь онъ говорить что подь зам- 
хомь есть темница такъ все прелесно в5 паркь вы бы удивились 
тамь таня больиия деревья и есть тамь олени и кролики и 
летаеть дичь мой дедушка очень богать но онъ не гордый и не 
стралиный какъ вы думаете всегда бывалоть графы я лмоблю быть 
съ нимь люди здъсь таке въжливые и добрые они снимают». 
передъ вами шляты а женщины ласковыя и иногда говорять дай 
вамь Богь здоровья я могу тетерь вздить верхом ‘но сначала меня 
ттресло когда я ъъхаль рысью дедушка оставиль ‘на ферлиь бльднава 
человека когда ему нечемь было заплатить свою ренти) и мис- 
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эприссъ мелонъ снесла вина и разныхь разностей для его больныхсъ 
дътей хотелось бы увидаться съ вами и мнль хочется чтобы 
лиилочна жила въ замке но я очень счасливъ когда ‘не очень объ 
ней тоскую ‘и я люблю дедушку и всв любятъь пожалуста ти- 
чимте скорее. 


„преданный вамь старый друг 
„Дедрикъ Эрфоль. 
„р $ 85 темнициь никого ныть дедушка никогда никого талмь 
не держаль. 


„р $ он такой добрый графъ онъ напоминаеть мнъ васъ онъ 
веть общий любимец“. 


— Ты очень скучаешь по матери? — спросилъ 
графъ, окончивъ чтен!е. | 

— Ла,—сказалъь Фонтлерой,—я скучаю объ ней 
ПОСТОЯННО. Се 
° Онъ подошелъ къ графу и, положивъ руку на 
его колЪно, сталъ смотрЪть ему въ лицо. 

— А вы по ней не скучаете? — спросилъ онъ. , 

— Я незнакомъ съ нею, — отв$тилъь н$сколько 
брезгливо графъ. | 

— Я это знаю, — сказаль Фонтлерой, — и это 
‘меня удивляеть. Она сказала мнЪ, чтобы я ни о 
чемъ васъ не спрашивалъ, да... да‘я и не буду спра- 
шивать, но, вы знаете, другой разъ я не могу не 
думать, и это меня сильно безпокоитъ. Но я не буду 
дЪлать вопросовъ. Когда мнЪ станетъь очень скучно, 
я иду и смотрю изъ своего окна, откуда мнЪ виденъ 
свЪть, который свфтить мн каждую ночь чрезъ 
открытое мЪ$сто между деревьями. Это далеко отсю- 
да, но она ставить свфть въ своемъ окнЪ, какъ 
только дфлается темно, и я вижу, какъ онъ мель- 
каеть вдали, и знаю, что онь говорить. 
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— Что же онъ говоритъ?—спросилъ лордъ. 

— Онъ говорить: «Прощай, да сохранить тебя 
Богъ въ эту ночь!» —что она мнЪ всегда говорила, 
когда мы были вмЪфстЪ. Каждый вечеръ она мнЪ это 
говорила, а утромъ говорила: «Богъ да сохранитъ 
тебя въ этоть день!» Воть видите, такъ Богъ и хра- 
нить меня все время. 

— Ну, конечно, безъ сомн5я,—сухо произнесъ 
его слятельство. 

И онъ насупилъ свои густыя брови и устремилъ 
такой долийй и пристальный взглядъ на мальчика, 
что въ умБ Фонтлероя невольно явился вопросъ, о 
чемъ бы онъ могъ думать. 


[Х. 


во сказать, что Сятельный графъ Дорин- 

куръ думалъ въ эти дни о многомъ, о чемъ 
раньше не думалъ никогда, и всЪ его мысли такъ 
или иначе касались его внука. Гордость была глав- 
нфйшимъ. свойствомъ его натуры, и мальчикъ удо- 
влетворялъ ее во всБхь отношешяхъ.. Благодаря этой 
гордости, графъ сталъ находить новый интересъ въ 
жизни. Ему стало доставлять удовольстве показывать 
свфту своего наслфдника. Свфть зналъ о его разоча- 
ровани въ своихъ сыновьяхъ, такъ что выставлеше 
на показъ этого новаго лорда Фонтлероя, не могшаго 
обмануть ничьихъь ожидашй, сообщало старику из- 
вфстное чувство торжества. Онъ желалъ, чтобы маль- 
чикъ созналъ свою власть и понялъ блескъ своего 
положешя, и чтобы вмЪстБ съ тБмъ признали это и 
друге. Онъ строилъ планы о его будущемъ. Иногда 


МАЛЕНЬЮИ ЛОРДЪ ФОНТЛЕРОЙ. 167 





онъ, въ самомъ дЪлЪ, втайнЪ ощущалъ въ себ же- 
лан!е, чтобъ его собственная прошлая жизнь была 
хорошею и чтобъ въ ней было поменыише того, пе- 
редъ ч$мъ это чистое дфтское сердце ужаснулось бы, 
если бы узнало всю правду. Нельзя было безъ не- 
прИятности подумать о томъ, что выразилось бы на 
прекрасномъ, невинномъ лицЪ маленькаго лорда, если 
бы по какой-нибудь случайности ему пришлось 
узнать, что въ течеше многихъ лЪть за его дфдомъ 
сохранялось назване` «злой графъ Доринкуръ». Эта 
мысль приводила его даже въ нЪфкоторое нервное 
состояще. Ему очень не хотЪлось, чтобъ это стало 
извфстно мальчику. Порою за этимъ новымъ интере- 
сомъ онъ забывалъ свою подагру, и, черезъ нЪсколь- 
ко времени, пользовавний его врачъ былъ удивленъ, 
найдя здоровье своего высокаго пащента въ гораздо 
лучшемъ положен, нежели онъ разсчитывалъ. Мо- 
жетъ-быть, графъ чувствовалъ себя лучше потому, 
что время не шло для него теперь такъ медленно и, 
ему приходилось думать кое о чемъ, помимо своихъ 
болей и немощей. | 

Въ одно прекрасное утро вс. были удивлены, 
увидя, что маленькй лордъ Фонтлерой Фдеть на 
своемъ маленькомь пони не съ Вилькинсомъ, а съ 
другимъ спутникомъ. Этоть новый спутникъ Фхалъ 
на высокомъ сфромъ конф и быль не кто иной, 
какъ самъ графъ Доринкуръ. Внушителемъ этого 
плана былъ лордъ Фонтлерой. Уже готовясь сЪсть 
въ сфдло, онъ обратился къ дБду съ такими сло- 
вами: 

— ХотБлось бы мнЪ, чтобы вы поЪхали со 
мной. Когда я уУфзжаю, мнЪ всегда бываеть скучно, 


168 МАЛЕНЬКИЙ ЛОРДЪ ФОНТЛЕРОЙ. 





потому что вы остаетесь одинъ въ такомъ огром- 
номъ замкЪ. МнЪ хочется, чтобы и вы могли Фздить 
верхомъ. 

Сильное смятене произошло н$сколько минутъ 
спустя въ конюшнЪ, когда пришелъ туда приказъ 
осфдлать Селима для графа. Посл этого Селима` 
с$длали почти каждый день; и люди начали привы- 
кать къ зр5лищу высокой с$рой лошади подъ вы- 
сокимъ сфдымъ старикомъ, съ его красивымъ, су- 
ровымъ, напоминавшимъ орла, лицомъ, рядомъ съ 
караковымъ пони подъ маленькимъ лордомъ. Эти 
прогулки по окрестнымъ тропамъ и дорогамъ слу- 
жили средствомъ все большаго и большаго сближе- 
вя между собою обоихъ наЪздниковъ. Мало-по-малу 
старому графу приходилось узнавать многое насчетъ 
«Милочки» и ея жизни. Бдучи рядомъ съ большою 
лошадью, Фонтлерой почти всю дорогу весело боль- 
таль. Нельзя было представить себЪ болЪфе живого, 
болфе жизнерадостнаго собесфдника. На его долю 
приходилась болышая часть разговора, такъ какъ 
графъ почасту молчалъь и слушалъ, посматривая на 
веселое, дышавшее радостью лицо ребенка. Случа- 
лось, что онъ заставлялъ мальчика пускать пони въ 
галопъ и, когда тотъ удалялся оть него, обыкновенно 
сл$дилъ за нимъ взоромъ, въ которомъ отражалось 
чувство горделиваго довольства; и когда, послЪ та- 
кой скачки, Фонтлерой возвращался назадъ,’ махая 
шляпой и весело смЪФясь, онъ всегда чувствовалъ, что 
они съ дБдушкой были въ самомъ дБлЪ больше 
друзья. 

Графуъ скоро убЪдился, что невфстка его вела да- 
леко не праздную жизнь. Незадолго до этого ему 
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стало извЪстно, что бЪ$дный людъ успфлъ хорошо 
узнать ее. Случалась ли въ какомъ-нибудь домЪ 
болЪзнь, горе или нужда, маленькую каретку м-ссъ 
Эрроль почти всегда можно было увидать передъ 
дверью такого дома. - 

— Знаете, — сказаль однажды Фонтлерой, — они 
всЪ говорятъ: «Спаси тебя Богъ!»› какъ только ее 
увидятъ, и дфти любятъ ее. НЪкоторыя ходятъ къ 
‚ней учиться шить. Она говоритъ, что такъ богата 
теперь, что должна помогать бЪднымъ. 

Не безъ` удовольствя увидалъ графъ, что у ма- 
тери его наслфдника было такое молодое, красивое 
лицо, и что она вообще такъ походила на лэди, 
какъ будто родилась герцогиней. Съ одной стороны 
ему даже нЪсколько нравилось, что она была попу- 
лярна и любима ОбЪдными, но все-таки онъ часто 
ощущалъ въ `себЪ мучительное чувство ревности. 
когда видЪлъ, какое болышое м5сто занимала мать 
въ сердц$ своего сына, и какъ горячо и сильно онъ 
былъ къ ней привязанъ. Старику хотфлось, напро- 
тивъ, самому занимать это первое мЪсто и не имЪть 
соперниковъ. 

Въ это самое утро онъ направилъ свою лошадь. 
на возвышенную точку луга, по которому они Фхали, 
и сдБлаль хлыстомь жесть въ сторону красиваго 
‘и обширнаго ландшафта, разстилавшагося передъ 
НИМИ. 

— Знаешь ли ты, что вся эта земля принадле- 
жить мнЪ? — обратился онъ къ Фонтлерою.. 

'— Въ самомъ дБлЪ? — отозвался Фонтлерой. 

— Знаешь ли ты, что со временемъ все это будетъ 
принадлежать теб —это и еще гораздо большее? 
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МнЪ?! — почти испуганнымъ голосомъ восклик- 
нуль Фонтлерой. — Когда? 

— Когда я ‘умру. 

— Тогда мнЪф это не нужно; я хочу, чтобы вы 
всегда были живы. 

— Это хорошо съ твоей стороны, — замЪ$тиль 
графъ съ своею обычною сухостью;— но, несмотря на 
то, нБкогда все это будеть твоимъ — придетъ время 
ты станешь графомъ Доринкуромъ.. 

НЪсколько минутъ лордъ Фонтлерой сид$лъ молча 
въ своемъ сфдлЪ. Онъ смотрфль на широве луга, 
на зеленыя мызы, на красивые перелЪски, на видн$в- 
пияся между ними хижины и деревню и, наконецъ, 
на мощно поднимавицеся изъ-за деревьевь башни и 
питицы большого сЪфраго замка. ЗатБмъ онъ какъ-то 
странно вздохнулъ. 

— О чемъ ты думаешь? — спросилъ графъ. 

— Я думаю, какой я маленьюй мальчикьъ и о 
томъ, что мн$ сказала Милочка. 

— Что она сказала? — спросилъ графъ. 

— Она сказала, что, можетъ-быть, не такъ легко 
быть очень богатымъ; что 70тё, у кого всегда всего 
очень много, можетъ иногда забывать, что друге не 
такъ счастливы, и что тотъ, кто богатъ, долженъ 
всегда объ нихъ помнить и о нихъ заботиться. Я 
сей разсказывалъ, какъ вы добры, а она говорила, 
что это очень хорошо, потому что у графа такъ 
много власти, и если бы онъ заботился только о 
своемъ удовольстыи и никогда не. думалъ о людяхьъ, 
которые живутъ на его. земляхъ, то имъ было бы 
очень трудно жить, а этихь людей такъ много, и 
это. было бы такъ жестоко. Воть я сейчасъ и смо- 
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трфлъ на всЪ эти дома и думалъ, какъ бы я могъ 
узнать объ нихъ, если бы былъ графомъ. Какъ вы 
объ нихь узнаете? 

Такъ какъ свфдЪшя его сятельства о своихъ арен- 
даторахь органичивались справкою, кто изъ нихь 
платилъ аккуратно свою ренту и выселешемъ тЪхъ, 
кто въ этомъ отношении былъ неисправенъ, то от- 
вЪтить на заданный ему вопросъ графу было довольно 
затруднительно. 

— Ньюикъ справляется объ этомъ за меня,— ска- 
залъ онъ и сталъ теребить свои сЪдые усы, съ н$- 
которымъ смущеншемъ поглядывая на своего малень- 
каго. собесЪдника. — Пофдемъ теперь домой,— при- 
бавилъ онъ. — А когда ты будешь графомъ, старайся. 
быть лучшимъ графомъ, нежели былъ я! 

Онъ былъ неразговорчивъ на обратномъ пути. 
Ему казалось почти невфроятнымъ, чтобы онъ, ни- 
кого въ своей жизни не любивиий какъ сл$дуетъ, 
могъ ощущать въ себЪ все возраставшую любовь къ 
этому ребенку. Между тБмъ, это чувство несомнБн- 
но въ немъ увеличивалось. Сначала красота и муже- 
ственный характеръь Кедрика только нравились ему, 
удовлетворяя его гордость, теперь же въ его чув: 
ствахъь было н$что большее гордости. Онъ иногда 
смфялся про себя сухимъ, холоднымъ см$хомъ, при 
мысли о томъ, какъ прятно ему имфть мальчика 
около себя, какъ прятно ему слышать его голосъ, 
и какъ. втайн5 онъ дЬйствительно желалъ быть 
любимымъ и уважаемымъ своимъ маленькимъ вну- 
комЪ. 

«Это просто старческая слабость, потому что мнЪ 
не о чемъ больше думать», — говаривалъ онъ самъ себЪ, 
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тогда какъ на самомъ дЪлЪ онъ зналъ, что это не 
такъ. 

— Если бы онъ позволилъ себЪ признать истину, 
то, вЪроятно, принужденъ былъ бы согласиться, что 
его привлекали, противъ его воли, какъ разъ ТЪ 
именно качества, которыхъ въ немъ самомъ никогда 
не было — чистая, искренняя дЪфтская природа, до- 
брожелательное простодупйе, никогда не могшее 
мыслить дурного. 

Прошло всего съ недфлю послф этой поЪздки, 
когда, вернувшись оть матери, Фонтлерой вошелъ 
въ библютеку съ задумчивымъ, озабоченнымъ. ли- 


цомъ. Онъ сБль въ болышое, съ высокой спинкой ` 


кресло, въ которомъ сидфлъь въ вечеръ своего 
пр#зда въ замокъ, и н$фсколько времени смотрЪлъ 
на пепель въ каминЪ. Графъ наблюдалъ за нимъ 
молча и ожидая, что будетъ. Очевидно, у Кед- 
рика было что-то на душ. Наконецъ, онъ поднялъ 
глаза. 

— Ньюикъ все знаеть насчеть тфхь людей? ы— 
спросилъ онъ. | 

— Его обязанность знать объ нихъ, — сказалъ 
лордъ. — А что, разв онь ея не исполнилъ? 

Какъ бы это ни казалось стараннымъ, но ничто 
такъ не занимало графа, какъ интересъ, который 
ребенокъ обнаруживалъ въ отношени его арендато- 
ровъ. Онъ самъ ими никогда не интересовался, но 
ему очень нравилось, что, при всемъ дФтскомъ спо- 
собЪ мышлешя его внука и среди всфхь дфтскихь 
забавъ и веселья, въ этой кудрявой ОЪлокурой го- 
ловкЪ могла возникать и развиваться такая сер1оз- 
НОСТЬ. 


МАЕ ЛИ ПроеЗчЩИрИИИИИИ 
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— Есть одно такое мЪ$сто,— сказаль Фонтлерой, 
смотря на старика широко открытыми, испуганными 
глазами. — Милочка сама видЪфла; это на другомъ 
конц$ деревни. Дома стоять тамъ совсфмъ близко 
другъ къ другу и почти упали; въ нихъь едва можно 
дышать, а люди въ нихъ таке бЪдные и такъ плохо 
живутъ! Они часто бываютъ нездоровы, и дфти у 
нихь умираютъ; и они сами дЪфлаются дурными, от- 
того что’они такъ бЪдны и несчастны! Это хуже, 
ч$мъ Бриджетъ и Михаилъ! Дождь проходить сквозь 
крышу! Милочка была у одной бфдной женщины, 
которая живеть тамъ. Она не хотфла подпускать 
меня къ себЪ, пока не перемфнила своего платья. У 
нея слезы текли по щекамъ, когда она мнЪ это раз- 
сказывала! | 

У него и самого показались слезы, но онъ улы- 
бался сквозь нихъ. 

— Я сказалъ ей, что вы про это не знаете, и что 
я вамъ скажу, — продолжалъ Кедрикъ. — Онъ вско- 
чилъ съ м$ста и, подойдя къ графу, облокотился на 
его кресло. — Вы все это можете сдФлать,— сказалъ 
онъ,— воть такъ же, какъ сдЪлали все для Хиггинса. 
Вы вБдь всегда для всЪхь все д$лаете. Я ей сказалъ, 
что вы сд$лаете, и что Ньюикъ, должно-быть, забылъ 
сказать вамъ. 

‚ Графъ смотр$лъ на лежавшую на его колфняхь 
руку. Ньюикъ не забылъ сказать ему: напротивъ, 
онъ не разъ говорилъ ему объ отчаянномъ положе- 
ни части деревни, называвшейся Графский Дворъ. 
Графъ хорошо зналъ о покосившихся жалкихь хи- 
жинахъ, о плохомъ дренажЪф, сырыхь стфнахь, раз- 
битыхъ окнахъ, худыхь крышахъ, зналъ все о ни- 
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щеть, болЬзняхь и бЪдстыяхъ этихъ людей. М-ръ 
Мордаунть описывалъ ему все это самыми сильными 
красками, а вельможа отвфчаль ему только жесто- 
кими словами; когда же подагра у него усиливалась, 
онь говорилъ, что чфмъ скорфе перемрутъ люди на 
Графскомъ ДворЪ, тЪмъ лучше — и дБлу конецъ. Но 
теперь, смотря на лежавшую около него дЪтскую 
руку и съ нея переводя взглядъ на свфтившееся прав- 
дивостью и серлознымъ одушевлешемъ лицо, омъ, 
дЪйствительно, почувствовалъ стыдъ и за себя и за 
Графский Дворъ. 

— Какъ же? — сказалъ онъ,— ты, стало-быть, хо- 
чешть сдфлать изъ меня строителя образцовыхъ ко- 
тэджей —а?— И онь рЬшительно положилъь свою 
руку на руку ребенка и погладилъ ее. 

— Эти нужно сломать, — сказаль Фонтлерой съ 
увлечешемъ. — Милочка такъ говорить. Нойдемте, 
пойдемте и велимъь ихь завтра сломать. Люди эти 
будуть такъ рады, когда васъ увидятъ! Они пой- 
муть, что вы пришли помочь имъ! — И глаза его за- 
сяли восторгомъ. 

Графъ всталъ съ кресла и положилъ руку на 
плечо мальчика. 

— Пойдемъ, погуляемъ по террасЪ, — сказалъ онъ 
съ короткой усм5шкой,— тамъ можемъ еще потолко- 
вать объ этомъ. 

Хотя онъ усм$хнулся еще нфсколько разъ, пока 
они ходили взадъ и впередъ по каменному полу тер- 
расы, гдЪ обыкновенно проводили хороние вечера, 
но онь, видимо, думалъь о чемъ-то не непрятномъ 
ему и все продолжалъ держать руку на плечЪ сво- 
его маленькаго товарища. 
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Х. 


ыо въ томъ, что, посфшая для пфлей благотво- 
рен!я казавшуюся издали столь живописной дере- 
вушку, м-ссъь Эрроль нашла тамъ очень много‘ при- 
скорбнаго. Все живописное издалека оказалось сильно 
невзрачнымъ вблизи. Она встрЪфтила праздность, не- 
вЬжество и нищету тамъ, гдЪ нужно бы ждать дф- 
ятельности и благоденствя. Она скоро узнала, что 
Эрльборо считалось самою дурною деревней въ этой 
части графства. Многое разсказаль ей м-ръ Мор- 
даунть, а многое увидала она сама. Приказчики, 
управлявиие имфшемъ, всегда выбирались въ угоду 
графа и совс$мъ не старались улучшить . жалкое 
положене Ффермеровъ. Многое поэтому оставалось 
въ пренебрежени, на что слЪфдовало бы обратить 
внимаше, и дБло шло такимъ образомъ все хуже и 
хуже. ие ВЕС 
Что касается Графскаго Двора, то онъ. являлся 
просто безобраз1емъ, съ его разрушенными ‚ домами 
и нищенскимъ, беззаботнымъ и болЪзненнымъ! насе- 
лен!емъ. Попавъ сюда въ первый разъ, м-ссъ Эрроль 
содрогнулась. Такая страшная неряшливость и нужда 
представлялись въ деревнЪ еще хуже, нежели въ го- 
родЪ. Казалось, что въ деревнф это можно было бы 
устранить. Смотря на грязныхъ, безпризорныхъ дЪтей, 
росштихъ среди порока и животнаго равнодупия, она 
подумала’ о своемъ собственномъ ребенкЪ, жившемъ 
въ болышомъ блестящемъ замкЪ, охраняемомъ, точно 
молодой принцъ, множествомъ слугъ, не знавшемъ 
отказа своимъ желаямъ и видфвшемъ. только ‘пол- 


176 МАЛЕНЬЮЙ ЛОРДЪ ФОНТЛЕРОЙ. 





ное довольство, роскошь и красоту. И въ ея мудромъ 
материнскомъ сердцЪф явилась смфлая мысль. Посте- 
пенно она начала понимать, вмфстЪ съ другими, что 
ея сынъ имфлъ счасме сильно понравиться графу и 
что врядъ ли онъ встрЪтитъь у него отказъ въ испол- 
нен!и какого бы то ни было выраженнаго имъ же- 
лания. 

— Графъ готовъ все для него сдфлать,— гово- 
рила она м-ру Мордаунту.— Снисходитъь ко всякой 
его прихоти. Почему же не употребить эту снисхо- 
дительность на благо другихъ? МнБ слфдуетъ поста- 
раться, чтобы это такъ и случилось. 

Она знала, что можеть довфриться доброму дЪт- 
скому сердцу, поэтому разсказала мальчику о видЪн- 
номъ ею въ Графскомъ ДворЪ, будучи увЪфрена, что 
онъ передасть этотъ разсказъ графу, и что тогда 
можно будеть надфяться на н$фкоторыя блатя по- 
слдствя. : 

И какъ ни странно это казалось всякому, бламе 
плоды послЪдовали. ДЪФло въ томъ, что сильнЪй- 
шимъ средствомъ вляя на графа было полнЪйшее 
довЪре къ нему со стороны его внука — то, что 
Кедрикъ всегда вфрилъ въ готовность своего дЪда 
на всяк справедливый и благородный поступокъ. 
Старикъ не могъ рфититься дать понять ребенку, что 
въ немъ нфть никакой наклонности къ великоду- 
иню, и что у него свои особые взгляды насчетъь 
того, что хорошо или дурно. Для него было такою 
новостью сдфлаться вдругъ предметомъ удивлен, 
какимъ-то благодфтелемъ рода человЪческаго, что 
ему уже не могла прйти въ голову мысль отв$тить 
ребенку, наприм$ръ, такими словами: я жестокий, 
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себялюбивый старикъ; никогда въ жизни я не дБ- 
лалъ ничего благороднаго и мн нть дфла до Граф- 
скаго Двора и его жителей — или чЪмъ-нибудь въ 
этомъ родЪ. НЪтъ, онъ, дЪйствительно, настолько уже 
полюбилъ этого златокудраго мальчика, что предпо- 
читалъ казаться въ его глазахь челов$комъ, способ- 
нымъ иногда на то или другое доброе дло. 'Такимъ- 
то образомъ — хотя и см$ясь надъ собою — онъ, по 
нфкоторомъ размышлени, послалъь за Ньюикомъ и 
долго бесфдовалъ съ нимъ насчеть Графскаго Двора. 
Въ конц$ концовъ было ршено жалюя лачуги сло- 
мать и вм$сто нихь построить новые дома. 

— На этомъ настаиваеть лордъ Фонтлерой, — 
сказалъ онъ '’сухо:— онъ думаетъ, что это улучшить 
име. Можете сказать арендаторамъ, что это его 
МЫСЛЬ. 

При этихъ словахъ онъ посмотрфлъ внизъ на 
юнаго лорда, игравшаго, лежа на коврЪ, съ Дауге- 
лемъ. Лаугель былъ постояннымъ товарищемъ маль- 
чика; онъ слфдоваль за нимъ повсюду, шагая за 
нимъ, когда онъ гулялъь ифшкомъ, или бЪжа рысью 
сзади, когда тотъ Ъхалъ верхомъ или въ экипажф. 

Конечно, о предположенной перестройк$ скоро 
стало извЪстно какъ въ деревнЪ, такъ и въ ближай- 
шемъ городЪ. Сначала’ мноМе не хотБли этому вЪ- 
рить; но когда явился цфлый отрядъ рабочихъ и 
сталъ ломать ветмя грязныя хижины, людямъ стало 
ясно, что маленьюй лордъ Фонтлерой` оказалъь имъ 
новую услугу, и что, благодаря его невинному вмЪ- 
шательству, безобразное положене деревни будетъ, 
наконецъ, въ самомъ дЬлЪ устранено. Если бы онъ 
только зналъ, какъ они говорили о немъ и какъ 
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всюду его восхваляли, предсказывая ему великую 
будущность — какъ удивился бы онъ! Но онъ и не 
подозр$валъь этого. Онъ жилъь своей простой, сча- 
стливой дфтской жизнью — то весело бЪгая по парку 
и гоняясь за кроликами, то лежа на травЪ подъ де- 
ревьями или на коврЪ въ библютекЪ, читая чудес- 
ныя книги и толкуя объ нихь съ графомъ, а затЪмъ 
разсказывая прочитанныя истори своей матери. Или 
онъ писалъ длинныя письма Дику и м-ру Хоббсу, 
которые отвфчали ему своимъ характернымъ слогомъ, 
или онъ Фздилъ верхомъ съ графомъ или въ сопро- 
вождении Вилькинса. Когда имъ приходилось про- 
Ъзжать базарнымъ м$стечкомъ, онъ часто видалъ, 
что народъ оборачивался и, снимая шляпу, привЪтливо 
смотрЪлъ на него; но онъ объяснялъ это тфмъ, что 
съ нимъ былъ его дфдушка. 

— Они такъ васъ любятъ,— сказалъ онъ, одна- 
жды, глядя съ веселой улыбкой на графа.— Посмо- 
трите, какъ они рады бываютъ, когда видятъ васъ! 
Я надфюсь, что когда-нибудь они и меня будуть 
такъ же любить. Лолжно быть очень прятно, когда 
всякЙ васъ любить.— И онъ почувствовалъ гордость 
при мысли, что онъ внукъ такого многоуважаемаго 
и любимаго человЪка. 

Когда началась постройка новыхъ домовъ, Кел- 
рикъ часто Фзжалъ вмЪфстЪ съ дБдомъ ихъ осматри- 
вать, и это доставляло ему болыпое удовольств!е. 
Онъ сл$залъ съ своего пони, подходиль къ рабо-. 
чимъ и знакомился съ ними, при чемъ разспрашивалъ 
ихъ, какъ дБлается та или другая работа, и самъ 
разсказывалъь имъ про Америку. ПослЪ двухъ-трехъ 
такихъ разговоровъ, онъ въ состоянйи былъ, Ъдучи 
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домой, просвЪшать дфдушку насчетъ того, какъ дЪ- 
лаютъ кирпичи или какъ кладуть стЪны. 

— Я всегда люблю разузнавать о подобныхъ ве- 
щахъ, — говориль онъ:— вБдь никогда не знаешь, 


что потомъ придется дБлать. 
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«...Рабоще любили, когда онъ стоялъ около нихъ и оживленно 
съ ними бесфдовалъ...» 


По его отъфздЪ рабоче обыкновенно поднимали 
разговоръ о маленькомъ лордЪ и см$ялись надъ его 
наивными дфтскими разсуждешями; но они любили 
его,— любили, когда онъ стоялъ около нихъ и, за- 
кинувь шляпу на затылокъ и заложивъ руки въ 


карманы, оживленно съ ними бес$довалъ. 
12% 
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— Мало такихь, какъ онъ, — часто говорили 
они.— И занятно такъ малыить толкуетъ. 

Возвратившись домой, они разсказывали про него 
своимъ женамъ, а жены — другъ другу, такъ что 
почти каждый толковалъ о маленькомъ лорд Фон- 
тлеро$ или зналъ про него какую-нибудь истор!ю. 
ВмЪстБ съ тБмъ всБ стали замфчать, что «злой 
графъ» нашелъ, наконецъ, о чемъ позаботиться, что 
тронуло и даже согрЪло его сухое, черствое сердце. 

Никто, однако, не зналъ вполнЪф, насколько это 
сердце было согрЪто, и какъ со дня на день старикъ 
все заботливфе относился къ ребенку — единствен- 
ному существу, которое вполнф въ него вфрило: Его 
уже начали занимать мысли о томъ времени, когда 
Кедрикъ станегь молодымъ человЪкомъ, сильнымъ, 
красивымъ, вполнф вступившимъ въ жизнь, но все 
съ тБмъ же добрымъ сердцемъ и съ тою же способ- 
ностью повсюду находить себЪ друзей; и графуъ ста- 
рался представить себЪ, что мальчикъ станетъ дЪфлать 
и какъ употребить свои таланты. Часто, когда онъ 
глядфлъ на ребенка, лежашаго на коврЪ передъ ка- 
миномъ съ какою-нибудь толстою книгой, старче- 
скй взоръ его начиналъ свфтиться и шеки покры- 
вались румянцемъ. 

— Мальчикь все можетъ сд$лать, — говаривалъ 
онъ самъ себЪ,— все! 

Никому онъ не сообщалъ о своихъ чувствахъ къ 
Кедрику; если же и говорилъ о немъ съ другими, 
то всегда съ той же жесткой, сухой улыбкой. 
Однако, Фонтлерой скоро понялъ, что дфдъ любилъ 
его и любилъ, чтобы онъ былъ съ нимъ — около 
его кресла, если они сид$ли въ библ1отекЪ,— напро- 
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тивъ его, когда они были за столомъ, или — рядомъ 
съ нимъ, когда они Фхали верхомъ или въ экипажф, 
или прогуливаясь вечеромъ по террасЪ. 

— Помните ли вы,— спросилъ какъ-то Кедрикъ, 
лежа на ковр$ и поднявъ глаза отъ книги, не по- 
мните ли вы, что я сказалъ вамъ въ первый ве- 
черъ — что мы съ вами хоропие товарищи? Я не 
думаю, чтобы кто-нибудь могъ быть лучшими това- 
ришами, ч$мъ мы съ вами; не такъ ли? 

— Ла, по-моему, мы недурные товарищи,— отвЪ- 
тилъ его Чятельство.— Поди сюда. 

Фонтлерой всталъ и подошелъ къ нему. 

— Не хочется ли тебЪ чего-нибудь, — спросилъ 
графъ: — чего-нибудь, чего у тебя нфтъ? 

Кар!е глаза мальчика пристально устремились на 
лицо дфда. 

— Только одного,— отв$чалъ онъ. ° 

— Чего же? 

`Фонтлерой съ секунду помолчалъ. Онъ не даромъ 
такъ много думалъ про себя. 

— Ну, чего же?—повторилъ графъ свой вопросъ. 

Фонтлерой отвЪтилъ: 

— Милочки,— произнесъ онъ. 

Графъ слегка нахмурился. 

— Но вфдь ты видаешь ее почти каждый день, — 
сказалъь онъ.— РазвЪ этого не довольно? 

— Я привыкъ ее видть всегда,— сказалъь Фон- 
тлерой. — Она обыкновенно цфловала меня, когда, 
вечеромъ/ я шелъ спать, и утромъ она всегда была 
со мною, и мы могли, не дожидаясь, разговаривать 
между собою. 
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Съ минуту старикъ и ребенокъ смотрЪли другъ 
на друга молча. ЗатФмъ графъ сдвинулъ брови. 

— Ты имкогда не забываешь о своей матери? — 
сказалъ онъ. 

НЪть, — отвЪчаль Фонтлерой, — никогда; и она 
никогда не забываеть обо мнЪ. ВЪдь я бы не забылъ 
про 6ас5, если бы жилъ не съ вами. Я бы тогда еще 
больше думалъ о васъ. 

— Да, я увЪренъ, что ты сталъ бы думать, — про- 
изнесъ графъ, посмотрЪвъ на него еще н$сколько 
времени. 

Муки ревности, наполнившей его сердце, когда 
мальчикъ заговорилъ такъ о своей матери, были, 
казалось, еще сильнфе прежняго — сильнфе потому, 
что любовь старика къ мальчику стала больше. 

Но вскорф ему пришлось испытать друйя муки, 
оказавиияся настолько болЪфе тяжкими, что, страдая 
ими, онъ почти забылъ, что когда-либо ненавидЪлъ 
свою невЪстку. И это произошло самымъ страннымъ 
и ноожиданнымъ образомъ. Въ одинъ изъ вечеровъ, 
какъ разъ передъ окончашемъ постройки котэджей 
въ Графскомъ ДЛворЪ, въ ДоринкурЪ, давался боль- 
шой обЪдъ. Такого числа гостей не собиралось въ 
замкБ уже очень давно... За н$сколько дней до 
этого пр!Бхали съ визитомъ сэръ Гарри Лорридэйль 
и лэди Лорридэйль, единственная сестра графа. Это 
событе произвело величайпий переполохъ въ де- 
ревн$ и заставило колокольчикъ, висБвпИй на двери 


въ лавочкЪ м-ссъ Диббль, снова звонить до одурЪ- 


ня, такъ какъ было хорошо всфмъ изв$стно, что 
лэди 'Лорридэйль пр!Бзжала въ Доринкуръ всего 
одинъ разъ со времени своей свадьбы, бывшей трид- 
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цпать пять лФть тому назадъ. Это была еще довольно 
красивая старушка, съ бЪлыми кудрями и пухлыми, 
румяными щеками, отличавшаяся добрымъ, прекра- 
снымъ характеромъ; но, какъ и весь остальной свЪтъ; 
она никогда не одобряла брата и, будучи женщиною 
съ твердымъ, самостоятельнымъ характеромъ, нимало 
не боявшеюся высказывать свои мысли прямо, она, 
послЪ н$фсколькихь сильныхъ ссоръ съ его сятель- 
ствомъ, почти не видалась съ нимъ со времени своей 
молодости. 

За это время она слышала о немъ много такого, 
что не могло ей нравиться. Она слышала объ его 
пренебрежен!и, къ своей женЪ, о смерти этой. бЪдной 
женщины, о его равнодупии къ дБтямъ и объ обо- 
ихъ слабыхъ и порочныхъ старшихъ сыновьяхъ. Этихъ' 
старшихъ сыновей, Бевиса и Мориса, она никогда 
не видала, но однажды въ МЛорридэйльскИ паркъ 
пр!Бхаль высоюй, здоровый и красивый молодой. 
челов$къ лфтъ восемнадцати, назвавиИй себя ея пле- 
мянникомъ Кедрикомъ Эрролемъь и объявивиий ей, 
что, профзжая неподалеку, счелъь долгомъ зафхать къ 
ней, желая увидать тетушку Констанщю, о которой 
онъ слышалъ оть матери. Доброе сердие лэди Лор- 
ридэйль наполнилось прязнью къ молодому чело- 
вку; она заставила’. его прогостить у нея цфлую 
нед$лю и была къ нему очень ласкова. Его мягкий 
и веселый нравъ и живой, св5тлый умъ такъ понра- 
вились теткЪ, что, провожая его, она высказала же- 
лаве видаться съ нимъ чаще. Но это желане оста- 
лось неисполненнымъ, потому что, когда юноша 
вернулся въ Доринкуръ, графъ былъ въ дурномъ 
расположении духа и запретилъ ему навсегда посЪ-. 
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щене Лорридэйльскаго парка. Однако, лэди Лорри- 
дэйль всегда вспоминала о немъ съ нЫжностью и, 
хотя нфсколько опасалась послфдств!й его опромет- 
чивой женитьбы въ АмерикЪ, очень разсердилась, 
услыхавъ, что отецъ такъ жестоко поступилъ съ 
нимъ, и что съ тБхь поръ никто хорошенько не 


зналъ, гдЪ и какъ живетъь молодой человЪкъ. Нако- 


нецъ, появились слухи о его смерти; около того же 
времени случилось роковое паденше Бевиса съ лошади 
и смерть Мориса въ РимЪ отъ лихорадки, а вскорЪ 
послЪ того пошли разговоры о ребенкЪ, жившемъ 
въ АмерикЪ, о намфрен!и разыскать его и привезти 
въ Англ въ качествЪ лорда Фонтлероя. 

Можетъ-быть, для того, чтобы погибнуть такъ 
же, какъ и друге, — сказала лэди Лорридэйль своему 
мужу, — разв5 только мать сего окажется настолько 
хорошей и самостоятельной женщиной, что сумфетъ 
уберечь его. 

Но она пришла въ страшное негодоване, услы- 
хавъ, что Кедрика разлучили съ матерью. 

— Это ни на что не похоже, Гарри! — сказала 
она.— Представь себЪ: ребенка такихъ лЪфтъ взять у 
матери и поселить его съ такимъ человЪкомъ, какъ 
мой братецъ! Онъ или будетъ по-звЪрски обходиться 
съ нимъ или станеть потворствовать ему до того, 
что сдфлаеть изъ него чудовище. РазвЪ написать — 
да, нБтъ, это не поможетъ. 

— Конечно, не поможетъ, Констаншя,— подтвер- 
дилъ сэръ Гарри. 

‚  — Знаю, что н$тъ, — сказала она. ‚—Я отлично 
_ знаю его с1ятельство графа Доринкура.— Но вЪдь 
это возмутительно! 


РЕКЕ 
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О маленькомъ лорд Фонтлеро$ знали не одни 
бЪдняки и фермеры. О немъ такъ много говорили, 
столько ходило разсказовъ о его красот, кроткомъ 
нравЪ, его популярности, его возрастающемъ вляви 
на графа, его дЪда, что слухи эти дошли до жив- 
шихь въ сосфднихь имфшяхь помфщиковьъ, а отсюда 
распространились даже и въ другихь графствахъ. 
Фонтлерой составлялъ предметь застольныхъ разго- 
воровъ; дамы жалфли его мать, и интересовались 
вопросомъ, дЪйствительно ли мальчикъ такъ кра- 
сивъ, какъ говорили; а люди, знавиие графа и его 
привычки, оть души смфялись разсказамъ объ увЪф- 
ренности ребенка въ прекрасныхь душевныхъ каче- 
ствахъ его сятельства. Сэръ Томасъ Эшъ изъ Эша- 
уголла, находясь въ Эрльборо, встрЪтилъ разъ графа 
и его внука Фдущими верхомъ; онъ остановился по- 
здороваться съ лордомъ и поздравить его съ измЪ- 
нешемъ къ лучшему его вида и съ выздоровлешемъ 
отъ подагры, | 

— И знаете, — говорилъ онъ потомъ, разсказывая 
объ этой встрЪчЪ,— старикъ смотрфлъ такъ гордо, 
какъ индЪфйск! пЪтухь, и я, по чести, не удивляюсь, 
потому что такого красиваго, изящнаго мальчишки, 
какъ его внукъ, я еще не видывалъ! Прямой, какъ 
стр$ла, а на своемъ пони сидить точно кавалеристъ! 

Такъ постепенно вЪсти о ребенк$ дошли и до 
лэди Лорридэйль; она слышала и о ХиггинсЪ, и о 
хромомъ мальчик, и о котэджахь въ Графскомъ 
ЛворЪ, и о многомъ другомъ — и у нея явилось же- 


лане увидать мальчика. Она уже стала придумывать » *» 


средство осуществить это желанше, какъ вдругъ, къ _ 
крайнему своему удивленшо, получила оть брата 


% 
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письмо съ приглашешемъ пр!ЪБхать съ мужемъ въ 
Доринкуръ. 

— Просто не вЪфрится! — Воскликнула она. — Я 
слышала, будто ребенокъ дЪлаетъ чудеса, и начинаю 
вЪфрить этому. Говорятъ, что брать обожаетъ маль- 
чика и почти не разстается съ нимъ. А какъ онъ 
имъ гордится! Право, я думаю, что ему хочется по- 
казать его намъ. 

И она приняла приглашене тотчасъ же. 


Когда они съ мужемъ подъБхали къ Доринкур- 


скому замку, было уже совсфмъ къ вечеру, и она 
прошла прямо въ свою комнату, не видавшись съ 
братомъ. Одфвшись къ обЪфду, она вышла въ гости- 
ную. Графъ стоялъ около камина въ важной, вытя- 
нутой поз$; рядомъ съ нимъ, въ черномъ бархат- 
номъ костюмЪ, съ большимъ кружевнымъ воротни- 
комъ а 1а Вандейкъ, стоялъ маленьк!й мальчикъ, съ 
такимъ красивымъ круглымъ личикомъ и смотрЪв- 
пий на нее такими чудными, дышавшими искрен- 


ностью глазами, что лэди МЛорридэйль едва не’ 


вскрикнула отъ удовольствя и удивленйя. 

Здороваясь съ графомъ, она назвала его именемъ, 
котораго не употребляла со времени своего дЪвиче- 
ства. 

— Э, Молине,— сказала она,— это ребенокъ? 

— Ла, Констаншя, — отвЪчалъ графъ, — онъ са- 
мый. Фонтлерой, это твоя бабушка, лэди Лорридэйль. 

— Какъ вы ‘поживаете, бабушка? — сказалъ 
Фонтлерой. 

Лэди Лорридэйль положила ему на плечо руку 
и, посмотрЪвъ н5сколько секундъ на его поднятое 
къ ней лицо, нЬжно поцфловала его. 
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-2 ЯР ВоОя бабушка, Констанщя,— сказала она,— 
и любила твоего бЪднаго папу; а ты очень похожъ 
на него. 

— Л радь бываю, когда мнЪ говорятъ, что я.по- 
хожъ на него, — отвфчалъ Фонтлерой,— потому что, 
кажется, его всЪ любили — точно такъ же, какъ Ми- 
лочку, — бабушка Констаншя (онъ прибавилъ эти 
два слова посл короткой паузы). 

Лэди Лорридэйль была въ восхищеши. Она опять 
наклонилась къ нему съ поц$луемъ, и съ этой ми- 
нуты они стали горячими друзьями. 

А что, Молине,— сказала она потомъ графу тихо, — 
вфдь врядъ ли могло бы быть лучше этого? 

— Думаю, что нФть, — отв$чалъ сухо его’ &1я- 
тельство. — Онъ прекрасный мальчикъ. Мы боль- 
пие друзья. Онъ считаеть меня самымъ милымъ 
и кроткимъ изъ филантроповъ. Признаюсь тебЪ, 
Констаншя — въ чемъ бы ты, впрочемъ, сама У0$- 
дилась,—что я предвижу н$которую опасность сдЪ- 
латься старымъ глупцомъ въ своихъ чувствахъ КъЪ 
нему. | 

— А что думаеть о теб его мать? — спросила 
лэди Лорридэйль съ свойственною ей прямотою. 

" — Я ее не спрашивалъ,— отвЪ$тилъ графъ, слегка 
нахмурившись. 
о — Такъ воть что, Молине,— замфтила лэди Лор- 
ридэйль,— я буду до конца откровенна съ тобою и 
скажу тебЪ, что я не одобряю твоего образа дЪй- 
стей и намфрена при первой возможности съЪздить 
къ м-ссъ Эрроль; такъ что если ты хочешь со мною 
ссориться, то ужъ лучше выскажись сразу. То, что 
я слышу о ребенкЪ, убЪждаеть меня въ томъ, что 
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мальчикъ всБмъ обязанъ ей. Намъ даже дома гово- 
рили, что твои фермеры побфднфе уже и сейчасъ 
обожаютъ ее. 

— Они обожаютъ его,— сказалъ графъ, кивнувъ 


въ сторону Фонтлероя. — Что касается м-ссъ Эрроль,_ 


ты найдешь въ ней хорошенькую молодую женщину. 
Я н$5сколько обязанъ ей за передачу части своей 
красоты мальчику, и ты можешь, если желаешь, от- 
правиться къ ней. Все, чего я требую, это чтобы она 
оставалась въ Кауртъ-ЛоджЪ, и чтобы ты не настаи- 
вала на моемъ визит къ ней,—и онъ опять н$- 
сколько нахмурился. = 
— Однако, онъ теперь ‘не такъ ненавидитъ ее, 
какъ прежде — это для меня ясно, — говорила потомъ 
Констаншя своему мужу. —Онъ до н$которой сте- 
пени измфнился, и, какъ это ни кажется невЪроят- 
нымъ, Гарри, мое мн-ше, что онъ становится похо- 
жимъ на человфческое существо, благодаря не чему 
другому, какъ лишь своей привязанности къ этому 
невинному любящему ребенку. Что ребенокъ любить 
его, въ этомъ не можеть быть сомн5Ыя — стоить 
только увидать, какъ онъ облокачивается на его 
кресло или къ нему на колфни. Его собственныя 
ДЪти сочли бы это лаской къ тигру. 
На слБдующий день она побывала у м-ссъ Эрроль. 
Вернувшись, она сказала брату: | 
Молине, вЪдь это милЪйшая женщина, какую 
только можно себЪ представить! Голосъ у ней точно 
серебряный колокольчикъ, и тебф нужно благода- 
рить ее за то, что она сдЪлала мальчика такимъ, ка- 
ковъ онъ есть. Она дала ему не только свою красоту, 
и ты сдБлаешь большую ошибку, если не уговоришь 


й 
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ее переЪхать сюда и заняться вами. Я приглашту ее 
къ себЪ въ Лорридэйль. 

— Она не уфдеть отъ сына, — зам$тилъ графъ. 

— Пусть и онъ тоже пр1Бдетъ, — смБясь сказала 
сестра. 

Но она знала, что Фонтлероя къ ней не отпу- 
стятъ. Съ каждымъ днемъ ей становилось виднЪе, 
‘насколько оба тесно «сжились другъ съ другомъ: 
она видЪла, что все честолюбе и вся любовь суро- 
ваго и гордаго старика сосредоточились на ребенкЪ, 
и что теплая, невинная душа послфдняго отвфчала 
ему полнЪйшимъ довЪр1емъ и самой искренней при- 
вязанностью. 

Она знала также, что главною побудительною 
причиною для устройства большого обЪда было тай- 
ное желане графа показать свфту своего внука и 
насл$дника и дать приглашеннымъ случай убЪ- 
диться, что мальчикъ, о которомъ такъ много гово- 
рили, даже лучше, чЪмъ можно было судить по 
ходившимъ о немъ слухамъ. 

— Бевись и Морисъ были для него такимъ горь- 
кимъ унижешемъ,—говорила она мужу. — ВсЪ это 
знали. Онъ просто ненавидЪлъ ихъ. Теперь зато 
гордость его вполнЪ торжествуетъ. 

ВЪроятно, изъ числа принявшихь приглашете на. 
обфдъ не было ни одного, который бы не интере- 
совался маленькимъ лордомъ и не разсчитывалъ уви- 
дать его. 

_И вотъ, когда пришло время, его увидали. 

— У малаго хороийя манеры,— говорилъ графъ. — 
Онъ никому не будеть въ тягость. ДФти обыкно- 
венно или идюты или сорванцы — мои оба были 
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таке, — а онъ, дЪйствительно, можеть отвФчать, когда 
съ нимъ заговариваютъ, или молчать, когда его не 
спрашиваютъ. Онъ никогда не надоЪдаетъ. 

Но ему не дали долго молчать. Каждый находилъ, 
о чемъ заговорить съ нимъ. Въ сущности, всЪмЪ хо- 
тЪлось, чтобы онъ говорилъ. Дамы ласкали его и 
задавали ему вопросы; мужчины тоже разспрашивали 
его и шутили съ нимъ, какъ раньше на пароходЪ 
во время перефзда изъ Америки. Фонтлерой не со- 
всЪмъ понималъ, почему они иногда такъ смЪФялись 
его отвфтамъ, но онъ такъ привыкъ къ тому, что 
его серозныя рЪчи встрЪчались смЪ$хомъ, что и не 
обращалъ на это особеннаго внимавя. Онъ былъ чрез- 
вычайно доволенъ вечеромъ. 

Богатыя комнаты были такъ ярко освЪфшены, 
столько было цвЪтовъ, мужчины казались такими 
веселыми, а на дамахь были такя чудесныя платья, 
и въ волосахь и на шеф столько блестящихъ укра- 
шенй! Въ числ гостей находилась одна молодая 
особа, которая, какъ онъ слышалъ изъ разговоровъ, 
только что пр!Ъхала изъ Лондона, гдЪ провела «се- 
зонъ»; она была такъ очаровательна, что онъ не могъ 
отвести отъ нея глазъ. Это была довольно высокая 
дфвушка, съ маленькой, горделиво державшейся го- 
ловкой и очень мягкими черными волосами; глаза 
ея цвфтомъ походили на незабудки, а на шекахъ и 
губахь играли розы. Одфта она была въ прекрас- 
ное бЪФлое платье, а ея шею охватывала жемчужная 
нить. Одно казалось Кедрику страннымъ въ этой 
молодой особЪ. Около нея стояло столько муж- 
чинъ, старавшихся, повидимому, ей понравиться, что 
Фонтлерой счелъ ее за нфчто въ род принцессы. 
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Онъ такъ заинтересовался ею, что, самъ того не 
замфчая, пододвигался къ ней все ближе и ближе, 





«.._Я думалъ, какая вы красивая,—отвфчалъ маленькйй лордъ...» 


такъ что, наконецъ, она . обернулась и заговорила съ 
НИМЪ. } 
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— Подойдите сюда, лордъ Фонглерой, — сказала 
она улыбаясь: — и скажите мнЪ, почему вы на меня 
такъ смотрите. 

— Л думалъ, какая вы красивая,— отв$чалЪ ма- 
леньк!й лордъ. 

Вс$ мужчины расхохотались; слегка засмФялась 
и молодая дама, и розы еще ярче расцв$ли на ея 
щекахъ. | 

— А, Фонтлерой,— сказалъ одинъ изъ мужчинъ, 
смфявийся громче другихъ,— пользуйся временемъ! 
Когда будешь старше, то не осмфлишься говорить 
такъ. 

— Но в$лдь никто не могъ бы не сказать этого, — 
замфтилъ Фонтлерой.— Вы разв$ могли бы? По-ва- 
_шему, развЪ она не красива? | 

— Намъ не позволено говорить то, что мы ду- 
маемъ, — сказаль мужчина, тогда какъ остальные ' 
продолжали все громче и громче см$яться. 

Между тЪмъ, молодая красавица —е звали миссъ 
Вивана Гербертъ — положила руку на плечо Кед- 
рику и притянула его къ себЪ. Въ эту минуту она 
казалась какъ будто еще красивЪе. 

— Пусть лордъ Фонтлерой говоритъ, что дума- 
етъ,— сказала она:—я ему очень благодарна. Я увф- 
рена, что онъ думаеть то, что говоритъ. 

И она поцфловала его въ щеку. 

— Я думаю, что никого не видалъ красивЪе 
васъ,— сказаль Фонтлерой, смотря на нее невинно- 
восторженными глазами,— кромЪ Милочки. Конечно, 
я бы не могъ подумать, чтобы кто-нибудь былъ 
так же красивъ, какъ Милочка. Я думаю, что она 
самая красивая въ свЪТЪ. 
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— Я вь этомъ не сомнфваюсь, — сказала миссъ 
Вивана Гербертъ. 

Она засмфялась и снова поцфловала его въ щеку. 

Она держала его около себя большую часть ве- 
чера, и собиравшаяся около нихъ группа была самою 
веселою. Онъ не зналъ, какъ это случилось, но че- 
резъ н$фсколько времени онъ уже разсказывалъ имъ 
про Америку, про собраше республиканцевъ, про 
м-ра Хоббса и Дика, и подъ конецъ гордо извлекъ. 
изъ кармана прошальный подарокъ Дика — красный 
шелковый платокъ. 

— Я положилъ его. сегодня въ карманъ, потому 
что у насъ нынче гости,—сказалъь онъ. — Я думалъ, 
что Дику приятно будетъ, что я ношу его подарокъ 
при гостяхъ. 

Но какъ ни забавно было’ появлеше этого’ ориги- 
нальнаго, краснаго съ пунповыми пятнами, платка, 
въ глазахъь мальчика выражалась такая серюзность 
и нЬжность, что слушатели невольно сдержали свой 
см$хъ. 

— Вы видите, я люблю его,—сказалъ онъ, — по- 
тому что Дикъ—мой другъ. 

Несмотря на то, что съ нимъ такъ много разго- 
варивали, онъ, какъ передъ тфмъ выразился графъ, ' 
никому не ‘надоЪдалъ. Онъ могъ сидЪть тихо и слу- 
шать, когда говорили. друге, такъ что никто имъ 
не тяготился. Легкая улыбка не разъ появлялась на 
лицахь гостей, когда онъ проходилъ и становился 
рядомъ съ кресломъ своего дфда, или сидфлъ ря- 
домъ съ нимъ на стулЪ, наблюдая за нимъ и ка- 
ждому произносимому имъ слову внимая съ самымъ 
живымъ интересомъ. Разъ онъ сталъ такъ близко. 


Маленькй лордъ Фонтлерой, 18 
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къ креслу, что коснулся шекою плеча графа, и ста- 
рикъ, подм5тивь общую улыбку, слегка улыбнулся 
и самъ. Онъ зналъ, что думали люди, смотрЪвиие 
на него, и втайнЪ былъ доволенъ, что они видять, 
каке они съ внукомъ хоропие прузья. 

М-рь Хавишамъ ожидался тоже къ вечеру, но, 
къ удивленю, опоздалъ. Такого случая съ нимъ ни- 
когда еще не бывало за.все долгое время съ тфхь 
поръ, какъ онъ сталъ посфшать Доринкурскйй за- 
мокъ. Онъ прхалъ, когда уже гости встали, чтобы 
итти къ столу. Когда онъ подошелъ къ хозяину, 
графъ съ недоум$йемъ посмотрфлъ на него. Видно 
было, что онъ сильно торопился и быль взволно- 
ванъ; его сухое съ рЪфзкими чертами лицо было со- 
вершенно блЪдно. 

— Меня задержали, — сказалъ онъ тихимъ голо- 
сомъ графу,—по чрезвычайному дфлу. 

Не въ привычк$ методичнаго ‘стараго адвоката 
было волноваться, тфмъ боле такими пустяками, 
какъ опоздашемъ къ обЪду: тБмъ не менЪе, онъ, оче- 
видно, былъ разстроенъ. За обфдомъ онъ почти ни- 
чего не Ълъ, и два или три раза, когда съ нимъ за- 
‚говаривали, онъ вздрагивалъ, какъ будто мысли его 
были очень далеко. За десертомъ, когда вошелъ 


Фонтлерой, онъ нЪфсколько разъ какъ-то нервно и 


тревожно взглянулъ на него. Фонтлерой замЪтилъ 
этоть взглядъ и удивился. Съ м-ромъ Хавишамомъ 
они были на дружеской ног и обыкновенно обмф- 
нивались улыбками. Но теперь адвокатъ, повидимому, 
забылъ улыбнуться. 

ЛЪло въ томъ, что онъ забылъ все, кромЪ стран- 
ной и прискорбной новости, которую долженъ былъ 


+ 
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сообщить графу въ ту же ночь и которая, онъ 
зналъ, произведетъ такой страшный ударъ, что отзо- 
вется рЪшительно на всЪхь. Смотря на роскошно 
убранныя комнаты и блестящее общество — собрав- 
шееся, какъ ему было извЪстно, главнымъ образомъ, 
для того, чтобы увидать свЪтло-кудраго ребенка ря- 
домъ съ кресломъ графа — смотря на гордаго ‘ста- 
рика и стоявшаго рядомъ съ нимъ и улыбающагося 
маленькаго лорда Фонтлероя, онъ, дЪйствительно,, 
чувствовалъь себя потрясеннымъ, несмотря на свою 
закаленную адвокатскую натуру. Онъ зналъ, какой 
жесток ‘ударъ онъ долженъ былъ нанести имъ 
обоимъ! 

Онъ не сознавалъь хорошенько, какъ кончился 
длинный, великолфпный обЪфдъ. Онъ сидЪлъ за нимъ 
точно во снЪ, но нЪфсколько разъ замфтилъ на себЪ 
недоумЪваюций взглядъ графа. 

Но воть обфдъ кончился, и мужчины присоеди- 
нились Къ дамамъ въ гостиной. Они нашли Фонт- 
лероя сидящимъ на софЪ съ миссъ Виваной Гер- 
берть — первой красавицей послЪ$дняго лондонскаго 
сезона; они разсматривали как1я-то картинки, и маль- 
чикъ. благодарилъ свою собесЪдницу. 

‚ — Я вамъ очень, очень благодаренъ, что вы были ` 
такъ добры ко мнЪ!—говорилъ онъ:—я еще никогда 
не бывалъ при гостяхъ, и мнЪ такъ было весело! 

Ему такъ было весело, что, когда кавалеры собра- 
лись снова около миссъ Гербертъ и начали’ разгова-. 
ривать съ нею, а онъ сталъ слушать и стараться 
понять ихъ сопровождавниеся см$хомъ разговоры — 
вЪки его начали падать. ОнБ падали, пока два или 
три раза совсЪмъ не закрыли его глазъ; по временамъ 
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тихй, красивый смЬхь миссъ Герберть пробуждаль 
его, и онъ на н5фсколько секундь снова открывалъ 
ихъ. Онь былъ вполнф увфренъ, что не засыпаетъ, 
но сзади его была большая желтая подушка, на 
которую невольно склонилась его головка, такъ что 
черезъ минуту вЪки его упали въ послфдыйй разъ. 
ОнЪ даже не совсфмъ раскрылись, когда, повиди- 
мому, уже много времени’ спустя, кто-то тихонько 
поцфловалъ его въ щеку. То была миссъ Вивана 
Гербертъ, собиравшаяся уходить и тихо сказавитая 
ему: т 

— Прощай, маленьк!й лордъ Фонтлерой. Спокой- 
ной ночи. 

На слЪдующее утро онъ не могъ припомнить, что 
пробовалъ, при этихъ словахь миссъ Герберть, от- 
крыть глаза и соннымъ голосомъ бормоталъ: 

— Прощайте... я такъ... радъ... что видЪфлъ васъ.... 
`Вы такая... красивая. 

У него осталось лишь слабое воспоминаше о томъ, 
что мужчины снова засмБялись, а онъ не понималъ, 
чему они см$фются. 

Какъ только послБдей гость вышелъ изъ комна- 
ты, м-ръ Хавишамъ всталъ съ своего мЪста у камина 
и, подойдя къ софЪ, сталъ глядЪть на спящаго Ке- 
дрика. Маленькй лордъ спалъ самымъ крЪикимъ, 
безмятежнымь сномъ. Одна нога перекинулась че- 
резъ другую и свЪшивалась за край дивана; рука 
была свободно закинута надъ головою, и горя- 
шШй румянецъ здороваго, счастливаго дЪфтскаго сна 
игралъ на его спокойномъ лицЪ; перепутавиияся пря- 
ди свЪтлыхъ волосъ разсыпались по желтой ткани 
подушки. Это была картина, достойная созерцаня. 
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ПосмотрЪвъ на нее, м-ръ Хавишамъ поднялъ руку 
и началъ тереть свой гладко выбритый-подбородокъ; 
лицо его изобразило тревогу. 

— Ну, Хавишамъ,—послышался сзади него рЪзкЙ 
голосъ графа,—въ чемъ дЪло? Очевилно, что-то слу- 
чилось. Какое же это чрезвычайное событе, смфю 
спросить? 

М-ръ Хавишамъ отошелъ отъ софы, все и 
жая тереть подбородокъ. 

— Дурная новость,—отвЪ$чалъь онъ,—прискорбная 
новость, мой лорлъ... самая дурная вовость. МнЪ 
очень грустно быть ея вЪстникомъ. 

Въ течеше вечера графъ испытывалъ безпокойство, 
глядя на м-ра Хавишама, а, будучи встревоженъ, онъ 
всегда начиналъ сердиться. 

— Почему вы такъ смотрите на мальчика? — вос- 
кликнуль онъ раздражительно. — Вы весь вечеръ 
смотрфли на него, какъ будто... а теперь опять; что 
вамъ далось смотрЪть на него, Хавишамъ, точно ка- 
кая-то зловЪщая итица! Какое отношене имЪеть 
ваша новость къ лорду Фонтлерою? 

— Мой лордъ, — сказалъь м-ръ Хавишамъ,—я не 
стану тратить словъ. Моя новость всецфло касается 
лорда Фонтлероя. И если намъ вфрить ей,—то передъ 
нами спитъ не лордъ Фонтлерой, а лишь сынъ капи- 
тана Эрроля. Настояций же лордъ Фонтлерой есть 
сынъ вашего сына Бевиса и находится въ эту минуту 
въ одной изъ лондонскихъ гостиницъ. 

Графъ стиснулъ ручки кресла обЪфими руками 
такъ сильно, что на нихъ выступили вены; такъ же 
сильно выступили онф у него и на лбу; свирЪпое 
лицо сдБлалось почти багровымъ. 
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— Что вы хотите сказать! — закричалъ онъ.—Вы 
сошли съ ума! Чья это ложь? 

— Если это ложь,—отвЪчалъь м-ръ Хавишамъ,— 
то она ужасно походить на истину. Сегодня утромъ 
въ мою квартиру явилась женщина. Она сказала, что 
вашъ сынъ Бевисъ женился на ней шесть лЪтъ тому 
назадь въ ЛондонЪ. Она показала мнЪ свое свидЪ- 
тельство о бракЪ. Черезъ годъ послЪ свадьбы они 
поссорились, и онъ заплатиль ей за то, чтобы она 
ушла оть него. У нея сынъ пяти лБтъ. Она амери- 
канка низшаго класса — личность необразованная—и 
до послЪдняго времени хорошенько не знала, на что 
можетъ претендовать ея сынъ. Она посовЪфтовалась 
съ адвокатомъ и узнала, что сынъ ея, дЪйствительно, 
лордъ Фонтлерой и насл$дникъ Доринкурскаго граф- 
ства; теперь она, конечно, настаиваеть на признани 
его правъ. | 

Въ эту минуту кудрявая головка на желтой 
подушк$ пошевелилась. Глубокй, продолжитель- 
ный вздохъ вырвался изъ раскрытыхъ губъ, и ма- 
ленькое тфло сдфлало легкое движене во снЪ. 
Но это не было движешемъ тревоги или без- 
покойства подъ вмяшемъ факта, что онъ оказался 
обманщикомъ, что онъ совсфмъ не лордъ Фонтле- 
рой и никогда не будегь графомъ Доринкуромъ. 
Онъ только еще болыше склонилъ головку на 
бокъ, какъ будто для того, чтобы лучше ‘дать ее 
разглядфть такъ торжественно смотр$вшему на нее 
старику. 

Горькая улыбка неподвижно остановилась на 
мрачномъ отъ гн$ва, но все-таки красивомъ, лицЪ 
стараго вельможи, 
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— МнБ не сл$довало бы вЪрить ни одному слову 
изъ этого,— произнесь онъ,— если бы это не было 
настолько низкимъ, презр5ннымъ дЪломъ, что оно 
становится вполнф возможнымъ, будучи связано съ 
именемъ моего сына Бевиса. Онъ былъ для насъ по- 
стояннымъ безчесиемъ. Всегда слабый, вЪфроломный, 
порочный мальчишка съ грязными наклонностями — 
и это мой сынъ и наслфдникъ! Вы говорите, что эта 
женщина необразованная, вульгарная особа? 

— Я долженъ сказать, что она врядъ ли въ со- 
стояи написать свое имя,— отв$чалъ адвокать. — 
Она безъ всякаго воспитан я и, очевидно, продажная; 
заботится только о деньгахъ. Она очень красива въ 
грубомъ смыслЪ, но... 

Притязательный въ своихь вкусахь старикъ не 
договорилъ и какъ-то брезгливо содрогнулся. 

Вены на лбу графа выступили, какъ красныя ве- 
ревки. На немъ показались даже капли холоднаго 
пота. Онъ вынулъ платокъ и стеръ эти капли. Улыбка 
его стала еще горче. ` 

— А я,—сказаль онъ,—я обвинялъ... другую 
женщину, мать этого ребенка (показывая на спящую 
на софЪ фигуру); я отказывался признать ес. А вЪдь 
она ‘умБла написать свое имя. Я думаю, что это — 
возмезде. 

Вдругъ онъ вскочилъ съ кресла и началъ ходить 
‘взадъ и впередь по комнат. Неистовыя, страшныя 
слова полились изъ его устъ. БЪшенство, ненависть 
и жестокое разочароваше потрясли его, какъ буря 
потрясаетъ дерево. На ярость его было страшно смо- 
трЪть, но, тЬмъ не менфе, м-ръь Хавишамъ замфтилъ, 
что въ самомъ разгарф своего гнфва онъ не упускалъ 
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изъ виду спящую фигуру ребенка на желтой атлас- 
ной подушкЪ и ни разу не поднималъ настолько 
высоко своего голоса, чтобы онъ могъ разбудить 
мальчика. 

— Я могъ бы знать это,— сказаль онъ. — Они 
служили безчесмемъ для меня съ первыхъ своихъ 
дней! Я ненавидЪль ихь обоихъ, и они ненавилфли 
меня! Бевисъ былъ худиий изъ нихъ. Но все-таки (я 
не хочу этому вБрить! Я буду оспаривать это до 
конца. Но это такъ похоже на Бевиса, такъ на него. 
похоже! | 

И онъ снова впадалъ въ ярость и задавалъ во- 
просы насчеть женщины, насчеть ея’ доказательствЪ, 
и, шагая по комнатЪ, то блЪднфлъ, то багровЪлъ, 
сдерживая свое бЪшенство. / 

Когда онъ, наконецъ, узналъ все, что можно было 
узнать, м-ръ Хавишамъ посмотрфлъ на него съ чув- 
ствомъ безпокойства. Старикъ казался сильно измЪ- 
нившимся; онъ былъ угрюмъ и, видимо, подавлёнъ. 
Припадки ярости всегда дурно отзывались на немъ, а 
на этоть разъ они сказались еще хуже, потому что 
въ нихъ была не ‘одна ярость. 

Наконецъ, онъ медленно приблизился къ софЪ и 
остановился около нея. 

— Если бы кто-нибудь сказалъ мнЪ, что я могу 
полюбить ребенка,— произнесъ онъ своимъ рЪзкимъ, 
но на этоть разъ тихимъ и нетвердымъ голосомъ — 
я бы этому не повфрилъ. Я всегда питалъ отвраще- 
не къ дБтямъ, и къ собственнымъ больше, чЪмъ къ 
чужимъ. Этого ребенка я люблю, и онъ меня любитъ 
(съ горькой улыбкой).—Я не пользуюсь располо- 
женемъ людей; я никогда имъ не пользовался. Но. 
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онъ меня любить. Онъ никогда не боялся меня — 
всегла вЪрилъ въ меня. Онъ бы занималъ мое мЪсто 
лучше, нежели занималъ его я. Я это знаю. Онъ 
былъ бы честью для нашего имени. 

Онъ наклонился и съ минуту простоялъ, глядя 
на счастливое спящее лицо ребенка. Его мохнатыя 
брови были попрежнему яростно сдвинуты вмЪстф, 
но въ немъ самомъ ярости, видимо, уже не было. Онъ 
протянулъ руку, сдвинулъ со лба ребенка золоти- 
стые волосы, затБмъ отошелъ и позвонилъ въ коло- 
КОЛЬЧИКЪ. 

Когда явился самый крупный лакей, онъ указалъ 
ему на софу. 

— Возьми, — произнесъ онъ, и затфмъ голосъ его 
нфсколько изм$нился, — отнеси лорда Фонтлероя въ 
сего комнату. | 


[Х. 


бб 
Ур 
ЗЕ ола юный другъ м-ра Хоббса покинулъ его .съ 
тЪЬмъ, чтобы уЪхать въ Доринкурскй замокъ и сдф- 
латься лордомъ Фонтлероемъ, и когда лавочникъ со- 
образилъ, что ифлый океанъ отдфляегь его отъ. ма- 
ленькаго товарища, проведитаго столько прятныхъ 
часовъ въ его обществЪ — онъ началь сильно скучать. 
Л$ло въ томъ, что м-ръ Хоббсъ далеко не отличался 
общительностью и веселымъ нравомъ; онъ былъ н$- 
сколько вялъь и тяжель на подъемъ и никогда не 
заводиль обширнаго знакомства. Онъ не обладалъ 
достаточной живостью характера, чтобы умЪть раз-` 
влечь себя, такъ что всЪ его удовольствя ограничи- 
вались чтешемъ газегь и подведешемь своихь сче- 
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товъ. Не легко доставалось ему это послфднее заня- 
те и требовало иногда очень много времени: Въ 
былые дни маленьк!й лордъ Фонтлерой, научивиийся 
порядочно считать съ помощью пальцевъ, доски и 
грифеля, нер$дко прилагалъь всЪ усиля въ стараши 
помочь ему. Къ тому же Кедрикъ былъ такимъ вни- 
мательнымь слушателемъ, такъ живо интересовался 
тЪмъ, что говорилось въ газетахъ, и съ м-ромъ Хоб- 
бсомъ у нихь происходили таке длинные разговоры 
насчегь войны за освобождеше, насчетъь выборовъ и 
республиканской партии, что ничего удивительнаго 
не было въ томъ, что въ овощной лавочкЪ чувство- 
валась какая-то пустота. Въ первое время м-ру’ Хоб- 
бсу казалось, что Кедрикъ въ сущности совсфмъ 
недалеко и скоро пр!Бдеть обратно, что въ одинъ 


прекрасный день онъ отнимегъ глаза оть газеты и. 


увидить стоящаго въ дверяхь мальчика въ бЪломъЪ 
костюмЪ и красныхъь чулкахъ, въ запрокинутой на 
затылокъ соломенной шляп и вёсело привЪтствую- 
щаго его словами: 

— Здравствуйте, м-ръ Хоббсъ! Воть жарк!йй-то 
день нынче! 

Но такъ какъ дни проходили за днями, а мечты 
м-ра Хоббса не сбывались, то ему стало очень тя- 
жело и грустно. Даже газеты не доставляли ему 
прежняго удовольствя. Прочтетъ газету, положить 
ее на колЪни и уставится неподвижнымъ взоромъ на 
высок стулъ. На длинныхъ ножкахъ этого стула 
остались н5которые знаки, наводивице:на м-ра Хоббса 
тоскливое уныше. То были знаки, оставленные пят- 
ками будущаго графа Доринкура, имБвшаго обыкно- 
вене во время разговора усиленно болтать ногами. 
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Видно, даже юные графы обиваютъ ножки того, на 
чемъ сидятъ; благородная кровь и древёйй ролъ этому, 
должно-быть, не препятствуютъ. Насмотрфвшись на 
эти знаки, м-ръ Хоббсъ обыкновенно вынималъ свои 
золотые часы, открывалъ ихъ и созерцалъ надпись: 
«Отъ стариннфйшаго друга лорда Фонтлероя, м-ру 
Хоббсу. Когда увидишь сей стишокъ, то вспомни 
обо мнЪ, дружокъ». Наглядф$вшись, онъ громко за- 
хлопывалъ часы со вздохомъ поднимался, становился 
въ дверяхъ, между ящикомъ съ картофелемъ. и боч- 
кою съ яблоками, и смотрфлъ на улицу. Вечеромъ, 
заперевъ лавку, онъ закуривалъ трубку и медленно 
шелъ по мостовой, пока ие доходилъ до дома, гдЪ 
жилъ Кедрикъ. На домЪ стояла надпись: «Сей домъ 
отдается внаймы». М-ръ Хоббсъ обыкновенно оста- 
навливался здЪсь, смотрфлъ на эту вывЪфску, качалъ 
головою, напряженно раскуривая трубку, и черезъ 
нфсколько времени съ печальнымьъ видомъ уходилъ 
обратно. | | 

Такъ прошли двЪ или три недфли, пока у него 
не явилась новая мысль. Будучи тяжелъь и непово- 
ротливъ, онъ не скоро додумывался до чего-нибудь 
новаго. Обыкновенно онъ не долюбливалъ новыхъ 
мыслей, предпочитая имъ старыя. Однако, спустя двъ 
или три недфли, въ течеше которыхъ, вмфсто того, 
чтобы улучшаться, дЪла все шли хуже и хуже, въ 
немъ началъ медленно и осторожно возникать новый 
планъ. Онъ вознамфрился пойти къ Дику, Много 
трубокъ онъ выкурилъ, прежде чфмъ пришель къ 
этому заключешю, но въ концБ коницовъь все-таки 
пришелъь къ нему. Нужно было повидать Дика. 
Насчеть Дика ему было все извфстно отъ Кедрика, 
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а идея его была та, что Дикъ, обсудивъ дфло со- 
обща, можетъ-быть, н5фсколько утБшить его. И воть, 
въ одинъ прекрасный день, когда Дикъ былъ сильно 
занять чисткою сапогъ одного пос$тителя, дюжИЙ че- 
ловЪкъ, съ хмурымъ лицомъ и лысой головой, оста- 
новился на мостовой и н5сколько минуть разсматри- 
валъ вывЪфску, на которой было изображено: 


«Профессоръ Дикъ Типтонъ 
ВнЪ всякой конкуренщи». ‘ 


Он: смотрЪлъ на вывфску такъ долго, что Дикъ 
заинтересовался имъ и, сдБлавь заключительный 
взмахь по сапогамъ своего посфтителя, сказалъ не- 
знакомцу: 

— Угодно положить ‘лоскъ, сэръ? 

Дюж мужчина сдЪлалъ осторожно н$сколько 
шаговъ впередъ и поставилъ ногу на скамейку. 

— Да,— произнесъ ‚онЪъ. 2 

ЗатБмъ, когда ДЛикъ принялся за работу, дюж 
мужчина переводилъ глаза съ Дика на вывЪску, съ 
вывЪски опять на Дика. 

— Откуда это у тебя? — спросилъ онъ. 

— Оть одного друга-малыша,— сказаль Дикъ.-- 
Всю обстановку подариль мнЪ. Прекрасный быль 
малый. Онъ теперь въ Англи. Нофхалъ лордомъ 
тамъ ихнимъ сдфлаться. 

— Лорлъ... лордъ,— спросиль съ тяжеловЪсною 
медленностью м-ръ Хоббсъ, — лордъ Фонтлерой — 
долженъ сдфлаться графомъ Доринкуромъ? 

Ликъ чуть не выронилъ шетку. 

— Какъ!? — воскликнулъ онъ. — Вы сами его 
знаете? 
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— Л зналь его, — отв$чалъ м-ръ Хоббсъ, вытирая 
свой мокрый лобъ, — съ самаго его рожденя. Всю 
нашу жизнь мы были знакомы—воть мы какъ.. 

_ Онь р5шительно не могь говорить объ этомъ 
безъ волненя. Онъ вытащилуъ блестяние золотые ча- 
сы и, открывъ ихь, показалъ Дику внутреннюю доску. 


РАОГГЕС ОЕ, 
ск тт: 





«..-—Какъ!? воскликнулъ Дикъ.—Вы сами его знаете?..» 


«Когда увидишь сей стишокъ, то вспомни обо 
мн, дружокъ!» прочиталъ онъ.—Это былъ его про- 
щальный подарокъ мнЪ. «Не хочу, чтобы вы меня 
забыли», — такъ онъ говорилъ. Ла я бы помнилъ о 
немъ,—продолжалъ онъ, качая головой, — когда бы 
онъ мнЪ и ничего не далъ, и я бъ оть него и по- 
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рошинки потомъ не видЪлъ. Это былъ товарищь та- 
кой, что всяк!Й сталъ бы его помнить. 

— Чудеснфииий былъ малый, — подтвердилъ 
Дикъ. — А смышленъ-то какъ — не видывалъ я еще 
такого смышленаго. Я его страсть какъ. уважалъ; мы 
съ нимъ тоже друзьями были съ ‘самаго начала. Я 
досталъ ему мячикъ изъ-подъ дилижанса, и онъ 
этого никогда не забывалъ; часто, бывало, приходилъ 
ко мнЪ съ матерью, а то съ нянькой; придетъ и 
сейчасъ закричить: «Эй, Дикъ, здорово!» да такъ 
ласково всегда, словно взрослый мужчина, несмотря, 
что еще такой маленьюй пузырь былъ. Веселая 
была голова; случится, бывало, какая незадача — 
тоска возьметъ, а пришелъь онъ, глядишь, и разго- 
воритъ тебя. 

— Такъ, такъ, — подтвердилъь м-ръ Хоббсъ. — 
Жаль было такого въ’графы отдавать. Пусти они 
его по нашему колошальному или хотя по мануфак- 
турному дфлу, то-то бы изъ него дБлець вышелъ; 
на славу бы дфлецъ вышелъ! 

И оньъ съ самымъ горькимъ сожалБшемъ пока- 
чалъ головою. 

Ясно было, что сразу имъ не успфть перегово- 
рить обо всемъ, а потому они условились, что на 
слфдующйй день Дикъ придеть къ м-ру Хоббсу въ 
лавку и проведеть съ нимъ вечеръ. Этотъ планъ 
очень понравился Дику. Онь провелъь на улииЪ 
почти всю свою жизнь, но никогда не былъ дур- 
нымъ мальчикомъ и въ душЪ питалъ всегда желане 
устроить себ приличное существоване. Съ тЪхъ 
поръ, какъ онъ повелъь свое дфло самостоятельно, 
онъ успфлъ скопить столько деньжонокъ, что имЪлъ 
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возможность ночевать въ домЪ, а не подъ открытымъ 
небомъ, и сталъ уже надЪфяться достигнуть со време- 
немъ и еще лучшаго положеня. Такимъ образомъ, 
приглашеше въ гости къ осанистому, почтенному 
челов$ку, владфльцу колональной лавочки да еще 
съ лошадью и повозкой, казалось ему настоящимъ 
собыпемъ. 

— А что, другь любезный, не знаешь ли ты 
чего насчеть графовъ и замковъ? — осв$домился 
м-ръ Хоббсъ. — Я бы не прочь разузнать объ нихъ’ 
поподробнЪе. 

— Есть туть объ нихъ одна истор!я въ ‚Дешевой 
Газеть,—сказалъ Дикъ. — Называется она: «Престу- 
плене графской короны, или месть графини Мэй». 
Занятная вещь къ тому же. Кое-кто изъ нашихь 
берутъ ее читать. 

— Захвати ее ко мнЪБ съ собою, — обрадовался 
м-ръ Хоббсъ:— я тебЪф заплачу, что стоить. Забери 
все, что найдешь, гд$ говорится о графахъ. Если не 
о графахь, то хоть о маркизахъ, что ли, или герпо- 
гахь — пригодится и это, хотя онё никогда не поми- 
налъ ни про герцоговъ ни про маркизовъ. Заходила 
у насъ съ нимъ р5чь и о коронахь графскихъ, 
только мнЪ что-то не приходилось видать ихъ. Лу- 
мается мнЪ, здБсь ихъ не держатъ. 

— Должны бы быть, кажется,—сказалъ Дикъ, — 
только я не знаю, не видывалъ. 

— ВЪроятно, ихъ очень мало спрашиваютъ, — за- 
мЪтилъ м-ръ Хоббсь въ заключене. 

Таково было начало очень тфсной дружбы. Когда 
Дикъ пришелъ въ лавку, м-ръ Хоббеъ принялъ его 
очень радушно. Онъ предложилъ ему стуль около 


208 МАЛЕНЬЮИ ЛОРД ФОНТЛЕРОЙ. 





кадки съ яблоками и, когда молодой гость его 
усфлся, онъ сдБлалъ по ‘направленю ихь жесть ру- 
кою, въ которой держалъ трубку, и сказалъ: 

— Угощайся самъ. ` 

Посл этихь словъ онъ принялся просматривать 
свои дБловыя бумаги, а затЬмъ они читали и раз- 
говаривали о британской аристокрами. При этомъ 
м-ръ Хоббсъ усиленно курилъ свою трубку и ча- 
сто ‘качаль головою. Онъ закачаль ею особенно 
сильно, указывая на высок стулъ съ слфдами на 
ножкахъ. 

— Это его слБды,— произнесъ онъ трогательнымъ 
голосомъ,— это они самые. Я сижу и смотрю на нихъ 
по цфлымъ часамъ. Подумаешь, какъ все мЪняется 
на бЪломъ свЪтЪ. Воть вЪдь, сидить онъ, бывало, 
здфсь и Фстъ сухари изъ ящика и яблоки изъ кадки, 
а сБмечки выплевываетъ на улицу; а теперь... теперь 
онъ лордъ и живетъ въ замкЪ. Это лорловы слЪды; 
придеть время, еще и графскими будутъ. Сижу я 
такъ, сижу, да вдругъ и скажу про себя: тьфу, ты, 
пропасть! 

Повидимому, онъ находилъ болыпшую отраду въ 
своихь размышлешяхъь и посфщеши. Дика. Прежде, 
чЪмъ Дику уйти, они поужинали въ маленькой зад- 
ней комнаткЪ; поданы были бисквиты, сыръ, сардин- 
ки и друпе консервы изъ находившихся въ лавкЪ. 
Вдобавокъ м-ръ Хоббсъ торжественно откупорилъ 
двЪф бутылки имбирнаго эля и, наливъ два’ стакана, 
произнесъ тостъ: 

— Это за 620 здоровье! — сказалъ онъ, поднимая 
свой стаканъ, — и пусть онъ покажетъ имъ — этимъ 
тамъ разнымъографамъ да маркизамъ! 
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ПослЪ этого вечера новые друзья видались часто, 
и м-ръь Хоббсъ сталь боле спокоенъ и не такъ 
сильно грустилъ. Они читали Дешевую Газету и 
много другихъ интересныхъ вешей и пробр$ли такя 
познашя о нравахъ дворянства и аристократи, ка- 
кимъ не мало подивились бы эти классы, если бы 
они стали имъ извЪстны. Однажды м-ръ Хоббсъ со- 
вершилъ путешестве въ центральную часть города 
со спешальною цфлью пополнешя общей ихь съ Ди- 
комъ библотеки. Онъ вошелъ въ книжную лавку, 
облокотился на прилавокъ и’сказалъ приказчику: 

— МнБ нужно книгу о графахъ. 

— Что? — переспросилъ его удивленный приказ- 
ЧИКЪ. 

— Книгу о графахъ. 


— Боюсь, — сказалъ, съ страннымъ выражешемъ 
лица, приказчикъ,—что у насъ н$ть такой книги. 
— Н-тьМ — съ безпокойствомъ произнесъ м-ръ 


Хоббсъ.—Ну такъ... о маркизахъ... или герпогахъ. 

— Л не знаю подобной книги, — отвфтилъ при- 
казчикъ. | 

М-ръ Хоббсь сильно смутился. Онъ посмотрЪлъь 
сначала на полъ, потомъ вверхъ. 

— И о графиняхъ н5ть?—осв$домился онъ. 

— НЪть, не думаю, —сказалъ приказчикъ улыбаясь. 

— Тьфу, ты, пропасть! — воскликнулъ. м-ръ. 
Хоббсъ. | 

Онъ было уже направился къ двери, когда при-. 
казчикъ позвалъ его назадъ и спросилъ, не ‘подой- 
деть ли ему повЪсть, гдБ дворянство играетъ глав- 
ную роль. М-ръ Хоббсъ далъ утвердительный отвфтъ:— 
если ужъ нельзя достать цфлый томъ, посвященный 
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графамъ. Тогда приказчикъ отпустилъ ему книгу. 
подъ заглаемъ: «Лондонсюй ‘Тоуэръ», сочинеше. 
м-ра Гаррисона Эйнсворта, и м-ръ Хоббсъ унесъ ее 
съ собою. 

Какъ только пришелъ Дикъ, они принялись за ея 
чтене. Это была чрезвычайно. интересная книга, опи- 
сывавшая царствоване знаменитой англИйской коро- 
левы, прозванной нфкоторыми Кровожадной Марей. 
Услыхавъ о посгупкахъ королевы Мари, о ея обык- 
новеши снимать людямъ головы, подвергать ихъ пыт- 
камъ и сжигать живыми, м-ръ Хоббсъ пришелъ въ 
сильное волнеше. Онъ вынулъ изо рта трубку и 
устремилъь глаза на Дика; наконецъ, принужденъ 
былъ достать.свой красный носовой платокъ и вы- 
тереть выступивций у него на лбу потъ. 

— А вль ему не сдобровать!—сказалъ онъ.—Не 
слобровать! Если ужъ бабы, сидя на тронЪ, даютъь 
приказы на подобныя вещи, то кто поручится, что 
можетъ случиться съ нимъ въ эту самую минуту? 
БЪда ему, долго ли туть пропасть! Придегь бабЪ 
Фантазия, ну и прощай! 

— Ну, что вы говорите, — сказаль Дикъ, хотя и 
онъ былъ тоже н$сколько встревоженъ;—здЪфсь вЪдь 
говорится не про ту, которая теперь правитъ. Я знаю, 
се зовуть Викторя, а ту, которая здЪсь въ книгЪ, 
зовутъ Марий. 

— Такъ, такъ, — сказаль м-ръ Хоббсъ, продол- 
жая обтирать лобъ.—Положимъ, газеты ничего что- 
то не говорять насчеть дыбковъ, козелъ или ко- 
стровъ — ну, а все-таки, пожалуй, опасно ему жить 
тамъ съ этимь народомъ. ВЪФдь вотъ говорять же, 
будто они не празднують четвертое !юля. 
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Въ течене н$сколькихь дней послЪ того ему 
было какъ-то не по себЪ. Онъ снова успокоился 
только тогда, когда получилъ письмо Фонтлероя и 
прочиталъ его нфсколько разъ и про себя и Дику, 
да прочиталь еще письмо, которое около того же 
времени получилъ Дикъ. 

Эти письма доставили имъ обоимъ большое удо- 
вольстве. Они читали и перечитывали ихъ и толко- 
вали объ нихъ, наслаждаясь каждымъ ихь словомъ. 
‚Потомъ цфлые дни проводили они надъ отвЪтами, 
которые послали, читая ихъ почти по стольку же 
разъ, сколько и полученныя. 

Писать было для Дика не совсфмъ легкимъ дЪ- 
ломъ. ВсЪ свои познайя по части письма и чтеня 
онъ прюбрЪфль въ течеше нсколькихъ м$сяцевъ, 
пока жилъ съ старшимъ братомъ и ходилъ въ ве- 
чернюю школу; но, какъ мальчикъ смышленый, онъ 
употребилъ съ пользою это непродолжительное. уче- 
нье и упражнялся съ тБхь поръ по газетамъ, изо- 
бражая слова кусочкомъ мЪ$ла гдЪ-нибудь на стЪнЪ 
или на мостовой. Онъ разсказалъь м-ру Хоббсу про 
свою жизнь и про старшаго брата, который послЪ 
смерти матери, когда Дикъ остался совсфмъ малень- 
кимъ, быль довольно добръ къ нему. Отепъ ихъ 
умеръ незадолго до этого. Брата звали Бенъ; онъ, 
какъ умБлъ, заботился о немъ, пока мальчикъ не 
подросъ настолько, что могъ продавать газеты и быть 
на побЪфгушкахъ. 7Жили они вмЪстЪ, и, ставъ по- 
старше, Бень добылъ себЪ подъ конецъ очень при- 
личное м5сто въ магазинЪ. ^ 

— А потомъ, — разсказываль съ отврашешемъ 


Ликъ, — задумалъ онъ на грфхь жениться на одной 
` 14* 
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дЪвчонкЪ! Обезум$лъ себЪ человЪкъ, да и только! 
7Кенился, завелъ хозяйство, снялъ двЪ комнаты. И 
бЪдовая же она оказалась —настоящая тигрица. Такъ, 
бывало, и рвегь все на куски, когда взбФсится, а 
бЪсилась она постоянно. Ребенокъ у нея былъ точь 
въ точь, какъ она сама — кричитъ, бывало, и день и 
ночь! Я еще только и ходилъ за нимъ! А запищить 
онъ, она въ меня давай швырять, чфмъ ни попало. 
Разъ запустила въ меня тарелкой, да угодила въ 
ребенка — подбородокъ ему разрЪзала. Докторъ ска- 
залъ, что на всю жизнь знакъ останется. Нечего и 
говорить, хорошая была мать! Досталось-таки намъ 
всфмъ троимъ — и Бену, и мнЪ, и маленькому. Зли- 
лась она на Бена, что онъ не такъ скоро наживаетъ 
деньги. УЪхалъ онъ, наконецъ, на западъ съ однимъ 
человЪкомъ скотомъ промышлять. Прошло, знать, съ 
недЪлю, не больше; вернулся я какъ-то домой съ 
газетной продажи, смотрю, комната на замкЪ, ни- 
кого нЪфтъ; хозяйка домовая говоритъ мнЪф: ушла, 
говоритъ, Минна — и слБдъ ея простылъ. Друше го- 
ворили, будто она за море УЪхала, въ кормилицы 
нанялась къ какой-то барынЪ. Съ тфхъ поръ ни 
слуху ни духу — ни я ни Бенъ ничего не знаемъ. 
Будь я на его м$стЪ, ни чуть бы не безпокоился = 
да такъ, кажется, онъ и сдфлалъ. А сначала‘ куда 
какъ онъ хвалилъ ее, просто безъ ума былъ оть нея. 
Смазливая она была, это правда, когда одЪфнется да 
не бЪсится. Глаза таке болыше, черные и волосы 
черные, до колЪнъ; свернетъ ихъ, бывало, въ косу 
что твоя рука, и завертитъ, завертить это ихъ на 
голову: а глаза, такъ скажу вамъ, точно съфсть 
хотятъ! Говорилъ народъ, будто’ она наполовину 
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итальянка — отецъ или мать ея будто оттуда были— 
оттого, должно -быть, такая и вышла. Да, скажу 
вамъ, такъ оно и есть—изъ нихъ она! 

Онъ часто разсказывалъ м-ру Хоббсу разныя исто- 
рии про нее и про Бена, который съ т$хъ поръ, какъ 
ушелъ на западъ, разъ или два писалъ Дику. ДЪла 
у Бена не ладились, и онь бродилъ съ м$ста на мЪ- 
сто, но, наконецъ, основался въ Калифорни, гдЪ 
велъ торговлю скотомъ, въ то время, когда Дикъ 
познакомился съ м-ромъ Хоббсомъ. 

— ЛЪвчонка эта,— сказаль Ликъ однажды, — по- 
вытрясла его порядкомъ. НЪть, н$ть, да и пожа- 
лфешь его. 

Они сидфли вмфстЪ у дверей лавки, и м-ръ Хоббсъ 
набивалъ свою трубку. 

— Ему бы не нужно было жениться, — произнесъ 
онъ торжественно, поднимаясь за спичкой. — 7Кен- 
щины... я никогда не видЪлъ въ нихъ толку. 

Беря спичку, онъ остановился и посмотрЪфлъ на 
прилавокъ. 

— Э!— сказаль онъ,—а вБдь какъ будто это 
письмо! Не видалъ я его раньше. Должно-быть, поч- 
тальонъ положилъ его, когда я не замфтилъ или га- 
зета свалилась на него. | 

Онъ взялъ письмо и тщательно осмотрЪлъ его. 

— Это оть #60 /— воскликнулъ. онъ — Оть него. 
и есть! 

Онъ совсфмъ забылъ про трубку; взволнованный 
вернулся на стулъ, взялъ свой карманный ножикъ и 
вскрылъ конвертъ. 

— Любопытно, кая на этоть разъ будуть но- 
вости, — сказалъ онъ. 
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ЗатБмъ онъ раскрылъ письмо и прочиталь слЪ- 
дующее: 
„„Доринкурсвй залюкъ. 
„Дорогой м-р Х0006ъ. 


„Гиииу второпяхь потолиу что ‘имею сообщить вамь кое-что 
интересное я знаю вы очень удивитесь мой дорагой другх когда я 
вамь раскажу въ чемь дьло. Все это ока а я не лорд и не 
буду зрафомъ напилась леди которая была залиужемь за дядей 
Бевисомь который умерь и у нея есть маленький мальчикь и онъ 
070% Фонтлерой потоли) что такъ уже въ Аноми бываеть что 
сынъь стариаго сына ‘зрафа бываете срафомь если веъ друие 
умерли то есть если его отецо щ дъдъ умерли мой дъдушиа не 
умеръ а дядя Бевисъ умер и потому его сынъ лорд Фонтлерой 
а я не лордъ потому что мой пата быль младий сынъ и имя 
люе Недрикъ роль какъ и тогда когда я быль въ Нью оркь и 
‘все будеть принадлежать другом) мальчику я сначала думаль 
то мнь придется отдать ему моего пони и `колясочьу ‘но д- 
душка зоворить что мне отдавать не нужно дъдушка очень 
огорчень и я думаю что леди ел) не нравится можеть быть по- 
поли) что онъ думаеть что намь съ милочкой будеть очень 
жалко что я че 0уду графомь мне теперь больше жочетея быть 
графомь чемь я думаль сначала потоли) что это такой чудес- 
ный замокъ и я тавъ веъхь люблю а когда бываешь богат мо- 
экешь тавъ много делать я теперь не догалть потоли) ‘ато если 
валиь пата только младийй сынъ то онъ не очень догать я 0ду 
учится работать чтобы содержать милочку я спрашиваль Виль- 
кинса ‘на счеть объезканая лощадей можеть быть я мог) быт 
грумолю или кучеромюь леди привела своего мальчика въ замокь и 
дедушка с5 мистеромь Хавииамолюь разговаривали с5 ‘ней она 
кажетея очень сердилась и сромно говорила в дъдушка тоже раз- 
сердилея я еще ‘никогда не видаль его сердитымь только бы они 
веъ сума не сошли я думаль лучлие сказать вамо съ Дикомо все. 
сразу потому что вамъ будеть ‘интересно знать тока дольше 
писать нечево. 


„вали старый другь 
„Педрикъ „Эрроль (а ‘не лордь Фонтлерой }“. 
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М-ръ Хоббсъ откинулся назадъ, письмо выпало 
изъ рукъ на кол$ни, ножикъ и конверть свалились 
на полъ. 


— Тьфу, пропасть! произнесъ онъ. 

Онъ былъ такъ ошеломленъ, что измфнилъ свое 
восклицане. Въ обычаЪ было у него говорить: тьфу, 
ты, пропасть!—а на этотъ разъ онъ сказалъ: тьфу, 
пропасть. Что означала эта разница — осталось невы- 
ясненнымъ. 

— Ну, что же! — замфтилъ Дикъ, — дЬло стало- 
быть, выходить къ лучшему? 


— Къ лучшему! воскликнулъ м-ръ Хоббсъ. — 
А я такъ думаю, что все это штуки британскихь 
аристократовъ; просто хотятъ отнять у него права, 
потому что онъ американецъ. Они вс злы на 
насъ съ самой войны за независимость, воть и вы- 
мещаютъ на немъ. Говорилъ я вамъ, что ему не сдо- 
.бровать, воть оно такъ и случилось! Что тамъ ни 
говори, а: видно, всЪ власти ихё!я сговорились отнять 
у него все достоян!е. 


Онъ былъ очень взволнованъ. Сначала онъ не 
одобрялъ перемЪну въ положенйи своего юнаго друга, 
но потомъ нфсколько примирился съ нею; получивъ 
же оть Кедрика первое письмо, сталъ, можетъ-быть, 
даже нисколько гордиться въ душЪ высокимъ по- 
ложешемъ, выпавшимъ на долю этого друга. Не- 
смотря на свое дурное мн5не о графахъ, онъ зналъ, 
что даже въ Америк$ деньги считаются довольно 
приятной вещью, а если все богатство и величе дол- 
жно отойти вмЪстЪ съ титуломъ, то потерю эту пе- 
ренести уже не такъ легко. 
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— Они стараются обобрать сго!— настаивалъ онъ 


на своемъ убЪфждеши: — это навЪфрно, и людямъ съ 
деньгами нужно бы смотрЪть за ними. 

Онъ удержалъ Лика до поздняго вечера, продол- 
жая все обсуждать съ нимъ такъ безпокоивций его 
вопросъ о коварныхъ проискахъ британской аристо- 
крат!и. Когда, наконецъ, Дикъ собрался домой, онъ 
дошелъ съ нимъ до угла улицы; на обратномъ пути 
онъ остановился передъ пустымъ домомъ и н5сколько 
времени смотрфлъ на вывфску «отдается», при чемъ 
усиленно тянулъ свою трубку, ясно доказывая этимъ 
тревожное состоян!е своего духа.. 


Я — 
ЗВ вонив очень немного дней со времени обЪда, 


даннаго въ замкЪ, какъ уже почти всякйй англича- 
нинъ, читавиий газеты, зналъ романическую историю, 
случившуюся въ ДоринкурЪ. Передаваемая со всфми 
подробностями истор!я эта представлялась очень ин- 
тересною. Маленькаго мальчика-американна привезли 
въ Англию, чтобы ‘сдЪлать его лордомъ Фонтлероемъ. 
Говорили, что мальчикъ былъ очень красивъ и изя- 
щенъ, что ве его успфли полюбить, и старый графъ, 
его дЪдъ, весьма гордился своимъ наслЪдникомъ. 
Разсказывали про молодую красавипу-мать, навлек- 


шую На себя гнЪвъ стараго вельможи за то, что 


вышла замужъ за капитана Эрроля. Сообщали о 
странномъ бракЪ 'Бевиса, покойнаго лорла Фонтлероя, 
о странной, никому неизвфстной женшин$Ъ, вдругъ 
явившейся съ сыномъ, булто бы настоящимъ лордомъ 
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Фонтлероемъ, и съ требовашемъ признан!я принадле- 
жащихъ ему, какъ лорду Фонтлерою, правъ. Все это 
производило сильнфйшее впечатл5е и сдЪлалось 
предметомъ безконечныхь словесныхъь и печатныхъ 
обсуждешй. А потомъ прошелъ слухъ, будто графъ 
Лоринкуръ не доволенъ оборотомъ, какой приняло 
дфло, и намфренъ оспаривать претенз1ю судебнымъ 
порядкомъ, такъ что изъ этого могъ возникнуть гром- 
к пропессъ. 

Никогда еще не было такого волнешя въ граф- 
ствЪ, гдБ лежалъ городокъ Эрльборо. Въ базарные 
дни народъ стоялъ группами и толковалъ, пускаясь 
въ догадки, что изъ этого выйдеть; жены ферме- 
ровъ приглашали другъ друга на чай, чтобы сооб- 
щить одна другой все, что онф слышали, и все, 
что онЪ думали сами, а также и то, что, по ихъ 
мнЪн!ю, думали друге. Он разсказывали чудесные 
анекдоты о томъ, какъ графъ выходилъ изъ себя, 
какъ онъ рЬшилъ не признавать новаго лорда Фонт- 
лероя и какъ онъ презиралъь женщину, мать претен- 
дента. Но, само собою разумФется, болыше всего 
можно было узнать отъ м-ссъ Диббль, бывшей 
теперь въ еще большемъ спросЪ, чфмъ когда-ни- 
будь. 

— Хорошаго изъ этого ничего не выйдеть, — 
говорила она. — сли бъ вамъ, мадамъ, пришлось 
спросить моего мн5фвя, я бы должна была сказать 
по совфсти: подфломъ ему — зач$мъ онъь такъ обо- 
телся съ бЪфдняжкой матерью — отнялъ у нея ре- 
бенка, — вЪдь онъ такъ возлюбилъ его, такъ бало- 
залъ, такъ гордился имъ, что чуть съ ума не сошелъ, 
когда это случилось. Мало того, новая-то эта совсЪмъ 
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не лэди, не то, что мать его милости. Черноволосая 
она такая да черноглазая. Мистеръ Томъ говоритъ— 
ни одинъ порядочный ливрейный, — говорить, — не 
станеть ея слушаться; пусть, — говоритъ, — только 
придеть въ домъ, сейчась же ‘уйду. Ла и маль- 
чишка-то никуда не годится. И ума, кажется, не при- 
ложишь, что только изо всего этого выйдеть, и 
ч$мъ это кончится. Я такъ и присЪла, какъ ,7Жанна 
мнЪ все это поразсказала. 

Не менышее волнене господствовало и повсюду 
въ замкЪ: и вь библотекЪ, гдБ происходили совЪ- 
щаня графа съ м-ромъ Хавишамомъ; и въ людской, 
гд$ цфлый день слышались оживленныя бесЪфды 
подъ предсфдательствомъ м-ра Тома, и въ конюшиЪ, 
гдЪ Вилькинсъ исполнялъ свое дЪфло съ самымъ 
сокрушеннымъ, подавленнымъ видомъ, еще усерл- 
`нфе, кажется, ухаживая за маленькимъ пони. Онъ 
изливалъ передъ кучеромъ свое горе. | 

— Много я молодыхь господь обучалъ, — гово- 
рилъ онъ, — а такого смфлаго и смышленаго у меня 
въ наук еще не бывало: Какъ-то даже приятно 
Ъхать за нимъ. 

Но среди всей этой суматохи совершенно спо- 
койнымъ оставался одинъ только лордъ Фонтлерой, 
про котораго говорили теперь, что онъ совсфмъ не 
лордъ Фонтлерой. Правда, когда въ первый разъ 
объяснили ему положене дфла, онь пришелъ въ 
нфкоторое недоумфее и безпокойство, ‘но не вслЪл- 
стве того, что его честолюбе было обмануто. 

Пока графъ сообщалъ ему о случившемся, онъ 
сидфлъ на стулЪ, обнявъ колфнку, какъ дфлалъ это 
и раныше, слушая что-нибудь интересное. Разсказъ 






























































«...—Такъ я останусь вашимъ внукомъ, если даже мн и нельзя будетъ 
сдБлаться графомъ?—сказаль Кедрикъ...» 


220 МАЛЕНЬКИЙ ЛОРДУЪ ФОНТЛЕРОЙ. 





былъ конченъ, а мальчикъ казался все еще совер- 
шенно спокойнымъ. 

— Я очень странно себя чувствую, — сказалъ 
онъ, — очень странно. 


Графъ молча смотрфлъ на мальчика. Онъ тоже 
очень странно себя чувствовалъ—такъ странно, какъ 
еще ни разу въ своей жизни. И еще страннЪе по- 
чувствовалъь онъ себя, замфтивь смущеше на всегда 
такъ счастливо смотр$вшемъ лицЪ ребенка. 

— Они возьмутъ у Милочки ея домъ... и ся ка- 
рету? — спросиль Кедрикъ нЪсколько. нетвердымъ, 
тревожнымъ голосомъ. 

— ИНютё! — отвЪчалъ графъ рЪшительно и со- 
вершенно громко. — Они ничего не могутъ взять 
у нея. - 

— А! — произнесъ Кедрикъ съ видимымъ облег- 
чешемъ. — Они не могутъ? 

Затмъ своими широко раскрывшимися, кроткими 
глазами онъ задумчиво посмотрфлъ на дла. 

— Этотъ, другой мальчикъ, — сказалъ онъ слегка 
дрожащимъ голосомъ, — онъ будетъ... будеть теперь 
‚ вашимъ внукомъ... какъ я былъ? 

— Нитё!— отвЪтиль графъ ‘и такъ громко и 
гнфвно, что Кедрикъ привскочилъ. 

— НЪть? — воскликнулъ онъ съ изумлешемъ. — 
Такъ онъ не будеть? Я думалъ... 

Онъ вдругъ всталъ со стула. 

— Такъ я останусь вашимъ внукомъ, если 
даже мн и нельзя будетъь слфлаться графомъ? — 
сказаль Кедрикъ. —Я такъ и останусь У васъ, какъ 
былъ до сихъ поръ? 
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И его разгорфвшееся личико ясно говорило, съ 
какимъ нетери5ыемъ онъ ожидалъ рфшевя этого 
вопроса. 

Какимъ взглядомъ старый графъ окинулъ его съ 
головы до ногъ въ эту минуту! Какъ тфено сдви- 
нулись его большия щетинистыя брови, ‘и какъ 
странно смотр$ли изъ-подъ нихь его впалые глаза! 

— Мальчикъ мой!—сказалъ онъ, и самый голосъ 
его казался страннымъ, почти надорваннымъ и хри- 
плымъ, хотя онъ говорилъ еще рЪшительнфе, чфмъ 
прежде. — Да, ты будешь моимъ внукомъ, пока я 
живъ, и, признаюсь, мнЪ$ иногда кажется, какъ 
будто бы ты былъ моимъ единственнымъ ребенкомъ. 

Лицо Кедрика покраснфло до корня волосъ; то 
была краска облегченя и удовольстыя. Онъ глубоко 
засунулъь руки въ карманы и прямо смотрфлъ въ 
глаза своего благороднаго дфда. 

— Въ самомъ дЬлЪ?— сказаль онъ. — Тогда для 
меня все равно, графъ ли я или нЬтъ. Я думалъ... 
видите ли, я думалъ, что тотъ, кто долженъ сдф- 
латься графомъ, долженъ быть и вашимъ внучкомъ, 
и... И ЧТО я имъ не могу быть. Воть отчего, я чув- 
ствовалъ себя такъ странно. 

Графъ положилъ ему на плечо руку и притянулъ 
его къ себЪ. 

— Они ничего не возьмуть у тебя такого, что | 
я могу удержать за тобою, — сказаль онъ, тяжело 
дыша. —Я даже не вЪрю, чтобъ они могли отнять 
у тебя хотя что-нибудь. ТебЪ назначалось это мф- 
сто— и ты можешь занимать его попрежнему. Но 
что бы ни случилось, у тебя будетъ все, что я 
могу дать тебЪ, — все! 
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Почти не похоже было, ‘чтобы онъ говорилъ это 
ребенку — столько рЪшительности было въ его лицЪ 
и голос; скорЪе это походило на обфщане самому 
себЪ—какь оно, вБроятно, и было. 

Ло сихь поръ онъ не сознавалъ, насколько сильна 
была его привязанность къ мальчику и насколько 
онъ быль для него предметомъ гордости. Никогда 
сще такъ ясно не видБлъ онъ всфхь внутреннихь и 
внфшнихь достоинствъ своего внука. Его упрямой, 
настойчивой натурЪ казалось невозможнымъ — болЪе 
чфмъ невозможнымъ — отдать то, чему всецфло пре- 
дано было его сердце. И онъ рЪшился не уступать 
этого сокровища безъ самой отчаянной борьбы. 

Черезъ н5сколько дней послЪ свидавшя съ м-ромъ 
Хавишамомъ женщина, претендовавшая на титулъ 
лэли Фонтлерой, явилась въ замокъ вмфстЬ съ 
своимъ сыномъ. Ея не приняли. Графъ велфлъ ска- 
зать ей черезъ лакея, что не желаеть ся вид\ть, 
что ея лБломъ займется адвокатъ. Этотъ отвфть 
переданъ быль ей Томомъ, который впослФдстви, 
находясь въ людской, свободно выражалъ о ней свое 
мнЪныге. 

— Кажется, я довольно пожилъ въ хорошихъь 
домахъ,—говорилъ онъ,—чтобы сейчасъ же увидать, 
кто лэди, а кто ить, и ужь если это была лэди, 
то значить я не судья женской брами. Вонъ та 
барыня, что живеть въ томъ домЪ, — прибавилъ онъ 
съ гордостью, — американка она, нфть ли, а ужъ 
сейчась видно, что настоящаго сорта — съ полглаза 
всяюй порядочный человЪкь скажетъ. Я сейчасъ же 
сказалъ это Генри, какъ только мы въ первый разъ 
туда пр!Бхали. 


[5 
г 
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7 Женщина удалилась. Простонародное, хотя и кра- 
сивое, лицо ея имЪло при этомъ полуиспуганный, по- 
лусвирфпый видъ. М-ръ Хавишамъ, во время своихъь 
свидайй съ нею, замфтилъ, что при всей страстности 
ся характера и грубыхъ, нахальныхъ манерахъ, она 
была совсфмъ не настолько ловка и см$ла, какъ 
представлялась; 
иногда она каза- 
лась почти по- 
давленною тТЪмъ 
положешемъ, въ 
которое себя по- 
ставила. Повиди- 
мому, она не ожи- 
дала встрЪтить 
такое противодЪй-. 
стве. 

— Очевидно, — 
говорилъадвокать 
м-ссъ Эрроль, — 
это особа изъ 
ВИЕЙ те «...Графъ велЪлъ сказать ей черезъ лакея, что 
жизни. Ея невЪже- не желаеть ея видЪть...» 
ство и отсутств!е 
воспитая видны во всемъ; она совершенно не при- 
выкла держаться съ людьми, подобными намъ, мало- 
мальски въ условяхъ равенства. Она не знаетъ, что 
ей дБлать. ПосБщене замка вполнф усмирило ее. 
Она была взбЪшена, но вмЪст$ съ тБмъ и испугана. 
Графъ не хот$лъ ея принимать, но я посовфтовалъ 
ему отправиться со мною въ гостиницу, гд$ она 
стоить. Увидавъ сго входящимъ въ комнату, она 





22% МАЛЕНЬКИЙ ЛОРДУЪ ФОНТЛЕРОЙ. 


поблЪфднЪфла, хотя тотчасъ же пришла въ ярость, 
грозила и требовала въ одно и то же время. 

ЛЗло въ томъ, что войдя въ комнату своею гор- 
дою поступью, графъ остановился и, съ высоты 
своего аристократическаго велищя, устремилъ на 
женщину неподвижный взглядъ изъ-подъ своихъ 
нависшихь бровей, не удостоивая ея ни единымъ 
словомъ. Онъ лишь пристально смотрфлъ на нее, 
какъ на какую-то отвратительную диковинку. Онъ 
даль ей полную волю наговориться, пока она не 
устала, самъ не произнося ни слова, а потомъ ска- 
залъ: 

— Вы называете себя женой моего старшаго сына. 
Если это вЪрно, и вы представите неотразимыя тому 
доказательства, то законъ на вашей сторонф. Въ 
такомъ случаф сынъ вашь—лордъ Фонтлерой. ДЪло 
будеть разсмотрЪно самымъ тщательнымъ образомъ; 
въ этомъ можете быть увЪфрены. Если ваши требова- 
ня будуть доказаны, — вы получите свое. Но, пока 
живъ, я не желаю видфть ни васъ ни вашего 
ребенка. Къ сожалфню, и посл моей смерти вамъ 
останется еще довольно времени для занямя этого 
мЪста. Вы какъ разъ того сорта особа, на какой 
могъ, по моимъ предположенямъ, остановиться вы- 
боръ моего сына Бевиса. 

ЗатБЬмъ онъ повернулся къ ней спиною и такъ 
же гордо вышелъ изъ комнаты, ‘какъ и вступилъ 
въ нее. 

НЪсколько дней спустя, м-ссъ Эрроль, писавшей 
въ своемъ маленькомъ. кабинетЪ, доложили о пр1- 
ЪздБ посфтителя. Служанка, пришедшая съ этимъ 
докладомъ, казалась нфсколько взволнованной; глаза 
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сея были широко раскрыты отъ удивлешя, и, какъ 
дфвушка молодая и неопытная, она смотрфла на 
свою госпожу съ тревожнымъ сочувствемъ. 

— Самъ графъ, сударыня! — проговорила она 
дрожащимъ, испуганнымъ голосомъ. 

Когда м-ссъ Эрроль вошла въ гостиную, на 
разостланный передъ каминомъ тигровой шкурЪ 
стоялъ высок, величественнаго вида старикъ. У 
него было красивое, сурово смотр5вшее лицо, съ 
орлинымъ профилемъ, длинными бЪлыми усами и 
упрямымъ взоромъ. 

— Вы м-ссъ Эрроль? — сказалъ онъ. 

— М-ссъ Эрроль, -- отвфчала она. 

— Я графъ Доринкуръ. 

НЪсколько секундъ онъ, почти безсознательно. 
молчалъ, смотря на ея поднятые на него глаза. Эти 
глаза были такъ похожи на большие, свЪтивииеся 
любовью и дфтской искренностью глаза, такъ часто 
смотр$виие на него за послфды!е н$сколько мЪся- 
цевъ, что видъ ихь вызваль вь немъ какое-то со- 
вершенно особое чувство: 

— Мальчикъ очень похожъ на васъ, — сказалъ 
онъ отрывисто. 

— МнЪ это часто говорили, — отв$чала она, — но 
‚я съ удовольстемъ замфчала въ немъ большое 
Сходство И СЪ ОТЦОМЪ. 

Лэди МЛорридэйль оказалась права, разсказывая 
брату о прятномъ звук ея голоса, о простотБ и 
достоинствЪ ея манеръ. Она нимало не казалась 
смушенною его внезапнымъ посфщешемъ. 

— Да, — сказаль графъ, — онь похожъ также 
и на моего сына. —Онъь поднялъ руку къ боль- 
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шимъ сЪфдымъ усамъ и началъ яростно крутить 


— Знаете ли вы, — произнесъ онъ, — зачфмъ я 
сюда явился? 

— Я видБла м-ра Хавишама, — начала м-ссъ 
Эрроль, —и онъ сообщилъ мнЪ о предъявленныхь 
требован1яхъ... 

— Я прБхаль сказать вамъ, — прерваль ее 
графъ, — что эти требовавя будуть разсмотр$ны и 
противъ нихъ заявленъ споръ, если онъ только воз- 
моженъ. Я пр1Ъхалъ сказать вамъ, что на защиту маль- 
чика будеть призвана вся сила закона. Его права... 

Тихй голосъ м-ссъ Эрроль перебилъ рЪчь графа 
въ свою очередь. 

— Онъ не долженъ имфть ничего и принадле- 
жащаго ему по праву, если даже законъ и можеть 
дать ему это, — сказала она. 

— Кьъ несчасйю, законъ этого не можеть, — 
возразилъь графъ. — Если бы онъ могъ, то непре- 
мЪфнно далъ бы. Эта гнусная женщина и ея ребе- 
НОКЪ... 

— Можеть-быть, она такъ же заботится о немъ, 
какь я о КедрикЪ, — сказала м-ссъ Эрроль. — И 
если она была женою вашего старшаго сына, то 
ея сынъ — лордь Фонтлерой, а мой — нЪтъ. 

М-ссъ Эрроль такъ же мало боялась графа, какъ 
и Кедрикъ, и смотрЪла на него такъ же, какъ смот- 
р$ль бы и Кедрикъ, и ему, бывшему всю жизнь 
свою тираномъ, втайнЪ$ это ‘нравилось. Люди такъ 
рЬдко осмфливались расходиться съ нимъ во взгля- 
дахь, что для него это противорфч1е казалось теперь 
интересною новостью. 
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— Вы, полагаю, предпочли бы, — сказаль онЪъ, 
слегка нахмуриваясь, — чтобъ онъ не быль графомт» 
ДЛоринкуромъ. 

Ея красивое лицо покрылось румянцемъ. 

— Конечно, мой лордъ, — отв$чала она, — носить 
титулъ графа Доринкура очень лестно —я это знаю; 
но я всего больше забочусь о томъ, чтобы сынъ 
мой былъ тфмъ, чфмъ былъ его отецъ — мужествен- 
нымъ, честнымъ и справедливымъ при всякихъ услс- 
ВЯХЪ. 

— Въ рЬзкую противоположность тому, чЪмъ 
былъ его дБдъ— такъ? — сказалъ съ |сардонической 
улыбкой графъ. 

— Я не имБла удовольстя знать его дфда, — 
возразила м-ссъ Эрроль, —но я знаю, что мой сынъ 
считаетъ...-она на мгновен!е остановилась, спокойно 
тлядя ему въ лицо, а затЪмъ прибавила: —я знаю, 
что Кедрикъ любить васъ. 

— Сталь ли бы онъ’ меня любить,'— сказалъ 
графъ сухо, — если бы вы сказали ему, почему я не. 
принимаю васъ въ замкЪ? 

— НЪть, — отв$чала м-ссъ Эрроль, — не думаю. 
Поэтому-то я и не хот$ла, чтобъ онъ зналъ объ 
этомъ. 

— Ла, — сказаль графъ рЪфзкимъ тономъ, — не- 
много найдется женщинъ, которыя бы ему этого не _ 
сказали. 

Онъ вдругъ началъ ходить взадъ и впередъ по 
комнатЪ, еще усиленнфе прежняго теребя свои боль- 
тше усы. 

— Да, онъ меня любить, — произнесъ онъ,— и 
я люблю его. Не могу сказать, чтобы я кого-нибудь 
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любилъ до сихъ поръ. Я люблю его. Онъ понра- 
вился мнЪ съ перваго ‘раза. Я старъ и усталъ жить. 
Онъ далъ моей жизни содержане и ц$ль. Я гор- 
жусь имъ. МнЪ пр1ятна была мысль, что онъ со вре- 
менемъ займеть мЪБсто главы семьи. 

Онъ повернулся и сталъ передъ м-ссъ Эрроль. 

— Я несчастный, — сказалъ онъ. — Несчастный! 

Онъь и, дЬйствительно, смотрфлъ несчастнымъ. 
Лаже гордость не въ силахъ была придать твердо- 
сти его голосу и его рукамъ. Былъ моменть, когда 
казалось, будто въ его глубокихъ, сердито глядЪв- 
шихъ глазахъ сверкнули слезы. 

— Можетъ-быть, я и пришель къ вамъ потому, 
что я несчастный, — сказалъ онъ, глядя на нее свер- 
кающими глазами. — Я всегда ненавидфлъ‘ васъ; я 
ревноваль къ вамъ. Это жалкое постыдное дфло 
измфнило меня. Увидавъ эту отвратительную жен- 
ину, называющую себя женою моего сына Бевиса, 
я, дЪйствительно, почувствовалъ, что для меня будетъ 
облегчешемъ взглянуть на васъ. Я былъ упрямый 
старый глупецъ и, полагаю, дурно поступалъ съ 
вами. Вы похожи на мальчика, а мальчикъ— первый 
предметь любви въ моей жизни. Я несчастный, и 
пришелъ къ вамъ только потому, что вы похожи на 
мальчика, а онъ заботится о васъ, я же забочусь о 
немъ. Относитесь ко мнЪ настолько хорошо, на- 
сколько вы это можете, ради мальчика. 

Онъ проговорилъ это своимъ рЪзкимъ, почти 
грубымъ голосомъ, но по временамъ онъ казался 
настолько убитымъ, что глубоко трогалъ м-ссъь 
Эрроль. Она встала и н$сколько выдвинула впередъ 
кресло. 
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Мн$Б бы хот$лось, чтобы вы сфли,— сказала она 
мягкимъ, симпатичнымъ тономъ. — Вамъ пришлось 
такъ много тревожиться и волноваться, что вы, на- 
вЪрное, сильно устали, а вамъ необходимо сохранить 
всЪ свои силы. 

Такое прятное и мягкое обращеше было для него 
столь же ново, какъ и противорЪ ще. Ему снова при- 
шелъ на память «мальчикъ», и онъ исполнилъ ея 
просьбу. По всей вЪроятности, испытанное имъ горь- 
кое разочаровае послужило для него хорошей ди- 
сциплиной. Не случись съ нимъ этого несчастя, онъ, 
можетъ-быть, продолжалъ бы ее ненавидЪть; въ на- 
стоящую же минуту она вызывала въ немъ нфсколько 
отрадное, умиряющее чувство. Ему показалось бы 
прятнымъ почти все, что могло составить противо- 
положность лэди Фонтлерой; а у этой женщины было 
` такое прятное лицо, такой симпатичный голосъ и 
столько достоинства въ рфчи и движешяхьъ! Очень 
скоро, благодаря незамфтнымъ чарамъ этихь влявй, 
его душевное настроеше нЪ$сколько просв$тл$ло, и 
онъ продолжалъ бесЪду. | 

— Что бы ни случилось, — сказаль онъ,— маль- 
чикъ будеть обезпеченьъ. Объ немъ позаботятся — 
теперь и въ будущемъ. | 

Прежде, чЪмъ уйти, онъ оглядфлъ комнату. 

— Вамъ этоть домъ нравится? — спросилъ онъ. о 

— Очень, — отвфчала она. 

— Это веселая комната, — сказалъ онъ. — Могу я 
опять прйти сюда и еще разъ потолковать объ этомъ 
ДЪлЛЪ? 

— Всегда, когда вамъ вздумается, мой лордъ, — 
отвЪчала она. 
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ВслЪдь затБмъ онъ вышелъ, сфль въ карету и 
уфхалъ, а сидЪвиие на козлахь Томъ и Генри ка- 
зались онфмфвшими отъ удивлешя передъ такимъ 
оборотомъ дЪлъ. 


ХШ. 


Н.. ничего удивительнаго въ томъ, что исторя 
съ лордомъ Фонтлероемъ и затруднительное поло- 
жеше графа Доринкура, сдБлавшись предметомъ об- 
сужден!я въ английскихъ газетахъ, не замедлили по- 
пасть и на столбцы газетъ американскихъ. Происшеств!е 
было настолько интересно, что не могло пройти не- 
замфченнымъ, и возбудило больше толки и по ту 
сторону океана. Оно передавалось во столькихъ вер- 
сяхъ, что было бы поучительнымъ дфломъ купить 
всБ тогдаше!я газеты и сравнить ихь между собою. 
М-ръ Хоббсъ такъ много читалъ объ этомъ событии, 
что подъ конецъ сталь въ совершенный тупикъ. 
Олдинъ листокъ описывалъ’ его друга, Кедрика, ре- 
бенкомъ, котораго еще носятъ на рукахъ, другой — 
молодымъ ‹человфкомъ, студентомь Оксфордскаго 
университета, отличавшимся сочинешемъ поэмъ на 
греческомъ язык$; одни утверждали, что онъ помол- 
вленъ съ молодой, рЪдкой красоты, дочерью герцога; 
друге говорили, будто онъ только что женился. Не 
говорили, въ сущности, только одного,— что это 
былъ семи-восьмил5тЙ мальчикъ, хорошо сложен- 
ный, съ красивыми вьющимися волосами. По со- 
общеню однихъ, онъ совсмъ не доводился род- 
ственникомъ графу Лоринкуру, а представлялъ собою 
‘лишь маленькаго самозванца, продававшаго прежде 
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газеты и спавшаго на улицахь Нью-Йорка, пока ма- 
тери его не удалось провести адвоката, пр!Бхавшаго 
въ Америку освфдомиться относительно графскаго 
наслфдника. Зат$мъ появилось описаше новаго лорда 
Фонтлероя и его матери. То это была цыганка, то 
актриса, то прекрасная испанка; но всЪ согласно утвер- 
ждали, что графъ Доринкуръ былъ ея смертельнымъ 
врагомъ и не соглашался признать ея сына своимъ 
насл$дникомъ, если ему это удастся; а такъ какъ въ 
представленныхъею бумагахъ оказался какой-то неболь- 


шой пробЪлъ, то ожидали продолжительнаго процесса, 
который могъ составить цфлую эпоху въ лФтопи- 
сяхъ ангЙскихъ судовъ. М-ръ Хоббсъ обыкновенно 
начитывался газетгь до одурЪШя, и по вечерамъ у 
нихъ съ Дикомъ происходили доля совЪщаня. Они 
’увидали, какая важная персона былъ графъ Дорин- 
куръ, какимъ онъ обладалъ громаднымъ доходомъ, 
сколько у него было имфнй, и какъ великол$пенъ 
былъ замокъ, въ которомъ онъ жилъ; и ч$мъ больше 
они узнавали на этотъ счеть, тБмъ возбужденнЪе 
они становились. 


Но какъ они ни разсуждали, они не могли при- 
думать другого средства, какъ написать Кедрику по 
письму съ выраженемъ своей дружбы и сочувствя. 
Они написали ихъ вскорЪ же послЪ полученя извЪ- 
сий, а написавъ, они передали ихъ другъ другу для 
взаимнаго прочтеня. 


Воть что прочиталъ м-ръ Хоббсь въ письмЪ Дика. 


„Дарагой друкъ: я получиль твое письмо и м-ръ Хо0беъ тоэжке 
получиль мы жалеемь о ‘твоем нещастьи и зоворимь смотри 
держись не паддавайся ‘име. Воры они и аберуть тебя если ты 
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небудешь держать ухо вастро. Но это больше для таво чтобы, ска- 
зать тебе что я не позабыль что ты для меня сделаль и если 
ты ничево не паделаешь то тириежжаи суда будешь мнль камтайо- 
номь. Дела отличное и я ужъ позабочусь чтобы. тебя не обидили. 
Пускай кто попробуете тютуь будеть иметь дело ©5 прафесромь 
Дикомь Тилитономь пока больше писать нечева 


Дик“. 


А воть что прочиталь Дикъ въ письмЪ м-ра 
Хоббса. 


„Дорогой сэр: Валие тполучиль и скажу дъло плохо. Пола- 
гало все это плутни и за этимъ народомь нужно смопульть въ 
оба. Воть что я вамь скажу. Хочу я поразобрать это дъло. 
Пока помалкивай а я повидаюсь съ адвокатомь и сдълео все, 
что „могу. Если ужъ дъло пойдеть плохо и этихъ тамь гра- 
фовъ окажется слиликомь много тогда къ валиимь услугамь уча- 
стие въ колонбальноль дтьляь когда подростетё и всегда готовый долиь 
и друг въ 


Вашемь преданномь. 
Силась Хоббс“, 


— Такъ, значить, мы ужъ объ немъ позабо- 
тимся, если ему не быть графомъ,— сказалъ м-ръ 
Хоббсъ. 

— Понятное дфло,—отв$чаль ДЛикъ.— Постоимъ 
за него. Ужъ вотъ какъ люблю парня! 

На сл5дующее утро одинъ изъ посфтителей Дика 
былъ приведень въ н$которое изумлеше. То быль 
молодой адвокатъ, только что начинавций практику — 
бЪденъ, какъ только можеть быть бЪдень моло- 
дой адвокатъ, но живой, энергичный юноша, съ 
острымъ умомъ и хорошимъ характеромъ. У него была 
‚плохонькая контора недалеко отъ стоянки Дика, и 
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каждое утро Дикъ чистилъ ему сапоги. Они нерЪдко 
вступали между собою въ бесфду, и у молодого 
юриста всегда находилось для Лика доброе слово 
или шутка. 

Въ это достопамятное утро, когда онъ поставилъ 
ногу на скамейку, у него была въ рукахъ иллюстри- 
рованная газета съ изображенями разныхъ замЪча- 
тельныхь людей и событй. Онъ только что просмо- 
трЪлъ ее и, когда послБдейЙ сапогъ былъ вычищенъ, 
отдалъ ее мальчику. 

— Воть тебЪ, Дикъ, газета,— сказалъь онъ:— мо- 
жешь просмотрфть ее во время завтрака. Тутъ есть 
изображене одного англ йскаго замка и невЪстки 
одного ангЛйскаго графа. Красивая барынька, бога- 
тые волосы, только птумъ, говорятъ, большой затЪ- 
`яла. Познакомиться бы тебф, Дикъ, съ дворянствомъ 
` да съ аристокрамей. Вотъ тебЪ для начала Сятель-. 
ный графъ Доринкуръ и лэди Фонтлерой. Э! что 
это съ тобой? 

Картинки, о которыхъ говорилъ юристъь, были, 
на первой страницЪ, и Дикъ смотрфлъ на одну изъ 
нихь съ открытымъ ртомъ и лицомъ, почти бл$л- 
нымъ оть изумления. 

— Сколько тебЪф слЪдуетъ, Дикъ?— сказалъ мо- 
лодой челов$къ. — Что тебя такъ ошеломило? 

ЛЪйствительно, Дикъ смотрфлъ такъ, какъ будто 
случилось нфчто ужасное. Онъ указалъ на рисунокъ, 
подъ которымъ было подписано: 

«Мать претендента (лэди Фонтлерой)». 

То было изображеше красивой женщины, съ 
болыпшими глазами и тяжелыми косами черныхъь во- 
лосъ, закрученныхъ вокругъ головы. 
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— Она! — воскликнулъ Дикъ. — Да вфдь я знаю 
ее лучше, ч$мъ васъ! 
Молодой человЪфкъ засм$ялся. 


— Гл же это ты ее видфльъ, Дикъ?— спросилъ 


онъ. — Въ НьюпортЪ? или когда въ послдейй разъ 


бЪгалъь въ Парижъ? 
Дику было не до смЪха. Онъ началъ собирать свои 


щетки и принадлежности, какъ будто ему предстояло 
дфло, изъ-за котораго нужно было прекратить работу. 
— Ладно, — сказаль онъ.— Я знаю ее! Это. утро 
мн ужъ не работать. 
Не прошло пяти минуть, какъ Дикъ сиБшилъЪ 
уже въ лавку м-ра Хоббса. М-ръ Хоббсь едва могъ 


повфрить своимъ глазамъ, когда, посмотрфвъ черезъ . 


прилавокъ, увидалъ быстро вбЪгавшаго въ лавку Дика, 
съ газетой въ рукахъ. Малый такъ запыхался, что 
едва. могъ говорить, бросивъ газету’ на` прилавокъ. 

— 9! Ээ! Что ты тамь притащилъ? — восклик- 
нулъ лавочникъ. 

— Посмотрите-ка!—едва переводя духъ, говорилъ 
Дикъ. — Посмотрите-ка на женщину на картинкЪ! 
Воть, воть, на ту самую! Н-н$тъ, постой! Какая 
это ристократка! Н-н$тъ, это не лорлова жена! Про- 
вались я, если это не Минна — Минина! Я бы ее вездЪ 
узналъ, да и Бенъ тоже. Сами его спросите. 

М-ръ Хоббсь опустился на стульъ. 

— Я зналъ, что это все плутни,— сказалъ онъ.— 
Я зналъ это; и устроили они эту штуку все изъ-за 
того, что онъ американецъ! 

— Устроили!—закричалъ Дикъ съ отвращешемъ. — 
Она это устроила — воть кто. Всегда была ловка на 
выдумки. И скажу вамъ, что со мной было, какъ я 
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увидалъ ея портретъ. Намедни въ газетБ мы видфли 
письмо-то, гдЪ сказано что-то про ея сына — такъ 
_ тамъ говорили, будто у него шрамъ на подбородкЪ. 
Поставьте ихь вм5стБ —ее и этоть самый шрамъ! 
Этоть сынишка ея такой же лордъ, какъ и я! Это 
Беновь сынъ—тоть самый, котораго она задфла, 
когда запустила въ меня тарелкой. 

Профессоръ Дикъ 'Типтонъ всегда отличался со- 
образительностью, а необходимость, добывать себЪ 
кусокъ хлЬба на улицахъ огромнаго города сдБлала 
умь его еще болфе острымъ. Привыкнувъ смотрЪть 
въ оба, онъ выработаль въ себЪ находчивость, и, 
сказать по правдЪ, ему вполнф по сердцу пришлось 
ощущавиееся имъ въ эту минуту возбужденное со- 
стояше. Если бы только лордъ Фонтлерой могъ за- 
‘глянуть этимъ утромъ въ лавку, то онъ, безъ сомн$- 
Шя, заинтересовался бы происходившимъ въ ней, если 
бы даже всЪ эти разсуждея и планы были напра- 
влены къ р5шен!ю судьбы кого-либо иного, а не его 
самого. 

М-ръ Хоббсъ казался подавленнымъ, тогда какъ 
Ликь быль вполнЪ оживленъ и полонъ энерми. Онъ 
началъь писать письмо Бену и приложилъ къ нему 
вырЪзанную имъ изъ газеты картинку; а м-ръ Хоббсъ 
написалъ два письма: одно Кедрику, а другое графу. 
Пока они были заняты этой работой, Дику пришла. 
новая мысль. 

— Стой, — сказалъ онъ,— вЪдь прятель, что далъ 
мнЪ газету, адвокать. Спросимъ его, что намъ лучше 
сдЪлать. Адвокатамь это все извЪстно. 

М-ръ Хоббсъ былъ пораженъ этою мыслью и дф- 
ловитостью Дика. 
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— Воть это такъ!-— отозвался онъ..—Это ихь, 
адвокатское дЪло. 

И, оставивъ лавку на руки своему подручному, 
онъ поспфшно натянулъ на себя пальто и отправился 
съ Дикомъ въ центральную часть города. Здфсь они 
оба скоро явились съ изложешемъ своего загадочнаго 
дфла въ контору м-ра Гаррисона, къ немалому уди- 
вленшю молодого юриста. 
°_ Не будь онъ очень молодымъ адвокатомъ, съ умомъ 
весьма предпр!имчивымъ и массою свободнаго, вре- 
мени, онъ, пожалуй, не занялся бы такъ охотно тЪмъ, 
что они ему сказали, т$мъ боле, что сообщенное 
ими казалось такимъ страннымъ и невфроятнымъ. Но 
случилось такъ, что у юнаго юриста было какъ разъ 
очень мало дфла, и онъ уже зналъ Дика, а Дикъ 
сум$лъ разсказать суть дла очень живымъ и толко- 
ВЫМЪ ЯЗЫКОМЪ. 

— Скажите,— добавилъ м-ръ Хоббсъ въ заклю- 
чеше р$чи своего друга, — во что вы ицфните свое 
время и сколько возьмете за тщательное разсмотрЪ- 
ве этого дла, и я заплачу— я, Силасъ Хоббсъ, 


уголъ Пустой улицы, торговля овощнымъ И коло-. 


шальнымъ товаромъ. 

— Хорошо, — сказаль м-ръ Гаррисонъ!— это бу- 
деть нешуточное дфло, если выгоритъ, и для меня 
почти столько же, сколько и для лорда Фонтлероя. 
Во всякомъ случаЪ навести справки не мЬшаетъ. По- 
видимому, существуеть сомнфые насчетъ ребенка. 
7 Женщина дала нфсколько противорфчивыя показан я 
относительно его возраста и этимъ вызвала подо- 
зр5вше. Первымъ, кому нужно написать, это брату 
Лика и адвокату графа Доринкура. 
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День еще не кончился, а уже оба письма были 
написаны и отправлены по двумъ разнымъ направле- 
‚ ямъ—одно съ почтовымъ пароходомъ, отходившимъ 
изъ Нью-Йорка въ Англию, а другое по желЪфзной 
дорог въ Калифорню. Первое было адресовано 
м-ру Хавишаму, а второе Бенжамину Типтону. 

Въ тоть же вечеръ, послЪ закрытя лавки, м-ръ 
Хоббсъ забрались съ Дикомъ въ заднюю комнату и 
пробес$довали тамъ до полуночи. 


ХГ.. 


ое въ какое иной‘ разъ короткое 

время могутъ совершаться  замфчательнЪйпия 
событя. Всего н$фсколько минуть нужно было, по- 
видимому, для того, чтобы кореннымъ образомъ 
‘изм5нить судьбу маленькаго мальчика, болтавшаго. 
ногами, сидя на высокомъ стулБ въ лавкБ м-ра 
Хоббса, и чтобы изъ маленькаго мальчика, жившаго 
самой простой жизнью въ глухой улицЪ, превратить 
его въ англИйскаго дворянина, наслфдника пышнаго 
титула и огромнаго богатства. Всего нсколько ми- 
нуть потребовалось, повидимому, для того, чтобы 
превратить его изъ англИйскаго дворянина въ ли- 
шеннаго всякихъ средствъ маленькаго самозванца, не 
имфвшаго ни малфйшаго права хотя бы на ничтож- 
нЪйшую долю того блестящаго положешя, кото- 
рымъ онь пользовался. И, какъ бы это ни казалось 
удивительнымъ, меньше, чфмъ можно было ожидать, 
потребовалось времени на то, чтобы картина снова 
р$зко изм$нилась, и онъ получилъ обратно все, чего 
ему предстояло лишиться. 
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Меныше времени понадобилось на эту посл$днюю 
перем$ну потому, что женщина, , называвшая себя 
лэди Фонтлерой, была далеко не такъ умна, какъ 
она была испорчена, и когда м-ръ Хавишамъ сталъ 
подробнЪе разспраштивать ее относительно ея брака и 
ея сына, она дала сбивчивыя показатя и этимъ воз- 
будила подозрфыйя, а разъ спутавшись въ своихь 
объяснен1яхъ, она потеряла присутстые духа, вышла 
изъ себя и въ возбужденномъ состояи и гнЪвЪ 
еще больше себя выдала. ВсБ ея промахи касались 
ребенка. Повидимому, не было сомнЪЫЙя въ томъ, что 
она была замужемъ за Бевисомъ, лордомъ Фонтле- 
роемъ, поссорилась съ нимъ и, получивъь извфстную 
плату, проживала отдфльно отъ него; но м-ръ Хави- 
шамъ убЪдился, что ея разсказъ относительно ро- 
ждешя сына въ изв$стной части Лондона былъ лож- 
ный; и какъ разъ во время переполоха, вызваннаго 
этимъ открытемъ, пришли изъ Нью-Йорка письма 
оть молодого адвоката и оть м-ра Хоббса. 

Интересень быль вечеръ, когда пришли эти 
письма, и когда м-ръ Хавишамъ и графъ сидфли въ 
библютекЪ$ и обсуждали свои планы. 

— ПослЪ трехъ первыхъ свидавйй съ нею,—гово- 
рилъ м-ръ Хавишамъ,—я началъ сильно подозрЪвать 
се. МнЪ казалось, что ребенокъ старше, чфмъ это 
выходило по ея словамъ, и она уклонилась въ сто- 
рону, говоря о времени его рожден я, а затБмъ ста- 
ралась всячески замять этотъ вопросъ. СвЪдфнЯ, 
заключаюцияся въ этихь нисьмахъ, совпадають съ 
нфкоторыми изъ моихь подозрфёй. Всего вЪрнЪе, 
по-моему, тотчасъ же вызвать по телеграфу обоихъ 
Типтоновъ — конечно, ничего не говоря ей объ 
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этомъ —и неожиданно для нея свести ихь между 
собою. ВЪдь, въ сущности, она не больше, какъ 
грубая, неум$лая выдумщица. Я полагаю, что со 
страха она сразу во всемъ признается. 

И воть какь все это произошло. Ей ничего не 
говорили, и м-ръ Хавишамъ держалъ ее внЪ всякаго 
подозрфвйя, продолжая попрежнему видаться съ нею, 
при чемъ увЪрялъ ее, что занятъ разборомъ ея пока- 
занйй. Она дЪйствительно начала прюбрЪтать такую 
увЪренность въ успфхЪ своего дла, что забыла вся- 
кую опасность и стала дерзкой до невозможности. 

Въ одно прекрасное утро, когда она сидфла въ 
премной своего помфщешя, въ гостиниц$ подъ на- 
зваемъ «Доринкурс®Й гербъ», и строила про себя 
радужные планы, ей доложили о пр!БздЪ м-ра Хави- 
шама. Когда онъ вступилъ въ комнату, вслфдъ за 
нимъ вошли еще трое— съ острыми чертами лица. 
мальчикъ, рослый молодой челов$къ и, наконецьъ, 
самъ графъ Доринкуръ. 

Она вскочила на ноги и испустила крикъ ужаса. 
Этоть крикъ вырвался у нея прежде, чфмъ она 
успф$ла сдержать его. Если она когда-нибудь и вспо- 
минала объ этихь вновь пришедишихъ’ людяхъ, то 
считала, что они находятся за много тысячъ миль 
оть нея, и никогда не думала снова увидЬться съ 
ними. Сказать правду, при вид ея Дикъ скорчилъ. 
гримасу. 

— Здорово, Минна! — сказалъ онъ. 

Высоюй молодой человфкъ —то быль Бенъ — 
остановился на минуту и посмотрфлъ на нее. 

— Знаете вы ее? спросилъ м-ръ Хавишамъ, глядя 
то на одного, то на другую. 
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— Да, — сказалъ Бенъ. — Я ее знаю, и она меня 
знаетъ. 

Онъ повернулся къ ней спиной и сталъ смотрЪть 
въ окно, какъ будто уже одинъ видъ ея былъ ему 
ненавистенъ. Тогда, видя себя окончательно разби- 
тою и выведенною на св5жую воду, она потеряла 
всяк!Й разсудокъ и пришла въ такую ярость, какой 
Бень и Дикь уже и прежде бывали свидфтелями. 
Лицо Дика вторично исказилось насмфшливой улыб- 
кой, пока онъ смотрфлъ на нее и выслушивалъ 
брань и страшныя угрозы, которыми она осыпала 
всфхъ присутствовавшихь. 

Бенъ, напротивъ того, стоялъ все время отвер- 
нувшись. 

— Могу въ любомъ суд$ присягнуть въ томъ, 
что это—она,—сказалъ онъ м-ру Хавишаму,— и могу 
привести еще десятокъ свидфтелей, которые скажуть 
то же самое. Отецъ ся челов$къ порядочный, хотя и 
очень низкаго положеня. Мать ея была точь въ точь 
такая же, какь и она. Мать умерла, а отецъ еще 
живъ, и у него хватить честности, чтобы ея усты- 
диться. Онъ скажеть вамъ, кто она, и была ли она 
за мной замужемъ или н$тъ. 

ЗатБмъ онъ вдругь сжалъ кулаки и обернулся 
къ ней. 

— ГдЪ ребенокъ?—спросилъ онъ.—Я возьму его 
съ собой! Ему нфть теперь до тебя никакого дла, 
какъ нфть и мнБ! 

Едва онъ успфлъ произнести эти слова, какъ 
дверь изъ спальной комнаты пр!отворилась, и маль- 
чикъ, вфроятно, привлеченный громкимъ разгово- 
ромъ, выглянулъ оттуда. Его нельзя было назвать 
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красивымъ ребенкомъ, но онъь былъ вылитый Бенъ, 
какъ это могъ видфть всяк, и на подбородкЪ$ у 
него виднфлся треугольный шрамъ. 

Бенъ подошелъ къ нему и взялъь его за руку, 
при чемъ собственная его рука дрожала. 

— Ла,—сказалъ онъ,—я и за него могъ бы при- 
сягнуть. Томъ, — обратился онъ къ ребенку, —я твой 
отецъ, я пришелъ, чтобы увезти тебя. ГдЪ твоя 
шляпа? 

Мальчикъ указалъ на стулъ, гдЪ’ она лежала. 
Онъ, видимо, былъ доволенъ, что его хотятъ увезти. 
Онь такь привыкъ къ неожиданностямъ, что даже 
не удивился, когда какой-то незнакомецъ назвалъ 
себя его отцомъ. Ему настолько не по сердцу была 
женщина, н$фсколько м$сяцевъ тому назадъ явив- 
шаяся туда, гдБ онъ жилъ съ самаго младенчества, 


и вдругъ назвавшая себя его матерью, что онъЪ былъ. 


радъ этой перем$нЪ. Бенъ взялъ шляпу и напра- 
вился къ двери. 

— Если я вамъ опять буду нуженъ, — сказалъ 
онъ м-ру Хавишаму,—то вы знаете, гдЪ найти меня. 

Онъ вышелъ изъ комнаты, держа ребенка’ за 
руку и даже не взглянувъ на женщину. Она про- 
должала неистовствовать, а графъ невозмутимо смо- 
трЪлъ на нее сквозь очки, неспфша надфтыя имъ на 
свой орлиный аристократическ!й носъ. 


— Будеть, будегь вамъ, сударыня,—сказалъ м-ръ 


Хавишамъ. — Это ничему не поможетъ. Если вы не 
хотите, чтобы васъ засадили, то лучше успокойтесь. 
Въ его тонф было столько дфловитой сер!озно- 


сти, что, убЪдившись, вЪроятно, въ необходимости. 


убраться по добру, по здорову, она бросила на него 


Маленьый лордъ Фонтлерой. 16 
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дик взглядъ и, шмыгнувъ въ слЪдующую комнату, 
захлопнула за собою дверь. 

— Намъ теперь нечего о ней безпокоиться,— ска- 
заль м-ръ Хавишамъ. 

И онъ быль правъ, потому что въ эту же самую 
ночь она покинула «Доринкурск!й гербъ», сфла на 
пофздь, отходивиий въ Лондонъ, и съ тБхь поръ ея 
никто не видалъ. 

Выйдя посл описанной сцены изъ комнаты, 
графуъ прямо направился къ своей каретЪ. 
°’ < Въ Кауртъ-Лоджьъ, — сказалъ онъ Тому. 

— Въ Кауртъ-Лоджъ, —повторилъ Томъ кучеру, 
влЪфзая на козлы, — и помяни ты мое слово — дЪло 
принимаегь нежданный оборотъ. 

Когда карета подъЪхала къ Кауртъ-Лоджу, Ке- 
дрикъ былъ въ гостиной съ матерью... 

Графъ вошелъ безъ доклада. Онъ казался на 
цфлый дюймъ выше и на много лфтъ моложе. Его 
глубоко сидфвиийе глаза сверкали. 

— ГдЪ лордъ Фонтлерой? — спросилъ онъ. 

М-ссъ Эрроль пошла ему навстр$чу. ШЩеки ея 
были красны. 

— РазвЪ онъ лордъ Фонтлерой?— спросила она.— 
Неужели, въ самомъ дфлБ? 

Графуъ схватилъ ея руку. 

— Ла, — отвфтилъ онъ, — это вЪрно. 

ЗатЬмъ онъ положилъ другую руку на плечо 
Кедрика. — 

— Фонтлерой, — произнесь онъ своимъ безцере- 
моннымъ, властительнымъ тономъ, —спроси свою 
мать, когда она пр1Бдеть къ намъ въ замокъ. 
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Фонтлерой бросился на шею матери. 

— Чтобы остаться жить съ нами! — закричалъ 
онъ. — Чтобы всегда жить съ нами! 

Графъ смотрфлъ на м-ссь Эрроль, а м-ссъ Эр- 
роль смотрЪфла на графа. Его сятельство говорилъ 
вполнБ серюзно. Онъ пришель къ р$шенш не те- 





«...Фонтлерой бросился на шею матери...» 


рять больше времени для исполнев!я этого плана. 
Онъ уже убЪдился, что ему слБдуетъь войти въ 
дружбу съ матерью своего насл$дника. 

— ВполнЪ ли вы увЪфрены, что я нужна вамъ? — 
сказала м-ссъ Эрроль, улыбаясь своей милой, крот- 
кой улыбкой. 


й 


16* 
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— Вполнф увЪфренъ,—отвфтилъ онъ напрямикъ.— 
Мы всегла въ васъ нуждались, только не сознавали 
этого какъ слфдуеть. Мы надЪфемся, что вы пр!- 
Ъдете. 


В ХУ. 
ПА, взявъ съ собою сына, отправился обратно 
въ Калифорыйю, но возврашен!е его соверши- 
лось при весьма благопрятныхъ обстоятельствахъ. 
Передъ самымъ его отъфздомъ м-ръ Хавишамъ имфлъ 
съ нимъ свидане и передалъ ему желане графа До- 
ринкура сдЪлать что-нибудь для мальчика, едва не 
оказавшагося лордомъ Фонтлероемъ. Въ этихъь ви- 
дахь онъ рЬшилъ завести собственныя стада и по- 
ставить Бена во глав дла на такихъ услоняхъ, 
которыя, будучи весьма‘выгодными для Бена, послу- 
жили бы вм5стБ съ тБмъ основою будущности и 
его сына. Такимъ образомъ, Бенъ уфхалъ завфдывать 
почти на правахъ хозяина стадами, которыя въ бу- 
дущемъ легко могли сдФлаться его собственностью, 
что, дЪйствительно, черезъ нфсколько лЪтъ и случи- 
лось; за изъ сына его, Тома, вышелъ впослЪдстви 
отличный молодой челов$къ, искренно полюбивиий 
отца. ДЪла ихь пошли такъ хорошо, и они были 
такъ счастливы, что, по словамъ Бена, Томъ возна- 
градилъ его за все раныше испытанное горе. 

Между тБмъ, м-ръ Хоббсъ и Дикъ, прИБхавиие 
съ нам5решемъ прослЪ$дить дфло до конца, остались 
пока въ Англи. Было рЪшено, что графъ возьметь 
Лика на свое попечене и позаботится дать ему хо- 
рошее воспитан!е; что же касается до м-ра Хоббса. 
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то онъ, оставивь дома вЪрнаго человЪка для за- 
вЪдываня своей торговлей, нашелъ возможнымъ 
повременить отъфздомъ, желая быть свидфтелемъ 
празднествъ, предполагавшихся по случаю предсто- 
явшаго дня рождевшя лорда Фонтлероя. Были при- 
глашены всЪ арендаторы; готовились угощеня, танцы 
и игры въ паркЪ, потБшные огни и фейерверки ве- 
черомъ. 

— Точь въ точь какъ у насъ четвертаго 1юля!-— 
говорилъ Фонтлерой. — Жаль, что мое рожденье не 
четвертаго, а то мы могли бы отпраздновать его 
вмЪстф. 
` Нужно признаться, что вначалЪ графъ и м-ръ 
Хоббсъ не настолько сошлись другъ съ другомъ, 
какъ бы можно было надфяться въ интересахъ бри- 
танской аристокрайи. ЛФло въ томъ, что графъ 
знавалъ очень мало лавочниковъ, а м-ръ Хоббсъ не 
имБлъ особенно близкихь знакомыхъ среди графовъ, 
такъ что при ‘ихъ р$фдкихь встрфчахъ разговоръ у 
нихь какъ-то не клеился. Справедливость требуетъ 
замфтить также, что м-ръ Хоббсъ былъ н$сколько 
пораженъ тфмъ великолЬшШемъ, которое Фонтлерой ' 
счелъь долгомъ показать ему. 

ВъБздныя ворота съ каменными львами и аллея 
вЪковыхь деревьевъ уже съ самаго начала произвели 
нфкоторое впечатл$н!е на м-ра Хоббса, а когда онъ 
увидалъ замокъ съ его ивфтниками, теплицами и тер- 
расами, когда увидалъ темницу, роскошную парадную 
лЪстницу, великол$пныя конюшни, лакеевъ въ бога- 
тыхъ ливреяхъ — онъ былъ въ совершенномъ восхи- 
шен!и. Но что окончательно поразило его — это гал- 
лерея фамильныхь портретовъ. | 
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— А, это н5что въ родЪ музея? — замБтилъ онъ 
Фонтлерою, когда тотъ ввелъ его въ большую, пре- 
красную комнату. 

























































































































































































«..— Дфдушка говоритъ, что это мои предки, — 
сказалъ Фонтлерой...» 


— Н-нфть! — отв$тилъ Фонтлерой съ нБкоторымъ 
сомнфнемъ. — Не думаю, чтобъ это былъ музей. ЛЪ- 
душка говорить, что это мои предки. 
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— Все твои предки! — изумился м-ръ Хоббсъ. — 
Ого, сколько ихъ тутъ! То-то, должно-быть, семья 
была у твоего прадЪФда! И онъ всфхь ихь выра- 
стилъ? 

Онъ опустился на стулъ и сь выражешемъ тре- 
вожнаго недоум5я, продолжалъ озираться кругомъ, 
пока съ величайшимъ затруднешемъ лорду Фонтле- 
рою ‘не удалось, наконецъ, объяснить ему, что стЪны 
украшены портретами не однихъ только потомковъ 
его прад$да. 

Пришлось даже прибЪгнуть къ помощи м-ссъ 
Мэллонъ, которая не только знала, кому принадле- 
жалъ каждый изъ портретовъ, но могла сообщить, 
когда и кфмь онь былъ написанъ, и разсказать нф- 
сколько романтическихь исторй про изображенныхъ 
на портрегахь лордовъ и лэди. УразумЪвъ, наконецъ, 
въ чемъ дло и выслушавъ нфсколько этихь историй, 
м-ръ Хоббсъ былъ очарованъ, и галлерея понрави- 
лась ему даже болыше всего остального. Онъ часто 
приходилъ сюда изъ деревни, гдЪ стоялъ въ гости: 
ницЪ, и проводилъ по получасу въ галлереЪ, раз-. 
сматривая изображевя джентльменовъ и лэди, при- 
стально смотр5вшихь на него въ свою очередь, и 
почти все время покачивалъ головою. 

— И все-то это были графы! — говорилъ онъ, — 
или что-то въ родЪ этого! И онз однимъ изъ нихъ. 
будетъ, и все это будетъ его! т ь 

Втайн$ онъ далеко не питалъ теперь такого от- 
вращения къ графамъ и ихъ образу жизни, какъ ему 
казалось это раньше, и подлежитъ еще сомнфнйю, 
не были ли его строго республиканск1е принципы 
нЪфсколько поколеблены ближайшимъ знакомствомъ 
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съ замками, предками и всфмъ прочимъ. Какъ бы 
то ни было, но одинъ разъ онъ’ произнесъ весьма 
замфчательную и неожиданную фразу. 

— А вЪлдь ничего... пожалуй, я самъ не прочь 
бы стать графомъ! — сказаль онъ, — а это съ 
его стороны было уже въ самомъ дфлЪ большой 
уступкой. 

И великй же былъ этоть день — рождеше ма- 
ленькаго лорда Фонтлероя — и какое великое 
удовольстые онъ ему доставилъ! Какъ красиво смо- 
тр$ль паркъ, наполненный толпами народа, одЪфтаго 
въ самые праздничные костюмы, при массЪ развЪ- 
вавшихся всюду Ффлаговъ. Туть были всЪ, кто 
только могъ прти, потому что вс были рады 
тому, что маленькКй лордъ Фонтлерой остался по- 
прежнему лордомъ Фонтлероемъ, а со временемъ 
долженъ былъ сдЪлаться хозяиномъ всего. Каждому 
хотБлось посмотрфть на него, на его добрую, мило- 
видную мать, имфвшую столько друзей. Можно 
было также сказать положительно, что и на графа 
стали смотр$ть лучшими глазами, относиться къ 
нему дружелюбнЪе, благодаря тому, что его любилъ 
и вфрилъ ему этотъь маленькйй мальчикъ, и потому 
еще, что и онъ пр!обрЪлъ себЪ друзей теперь и по- 
чтительно обходился съ матерью своего наслфдника. 
Говорили, что онъ начиналъ даже любить ее и что, 
находясь Между маленькимъ лордомъ и его матерью, 
онъ могь со временемъ превратиться въ доброжела- 
тельнаго человфка и т5мъ принести счасме всЪмъ 
окружающимъ, | 

Сколько было народа повсюду — и подъ деревья- 
ми, и въ палаткахъ, и на лужайкахъ! Туть были ‘и 
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фермеры съ женами, разод$тыми въ свои лучийе 
чепцы и шали; дЪвушки и молодые люди, дти, рЪз- 
вивиИяся и ОЪгавция взапуски или другъ за другомъ; 
пожилыя женщины въ красныхъ мантильяхъ, ведния 
между собою безконечные разговоры. Въ замкЪ на- 
ходились дамы и [кавалеры, 'пр!Бхавиие посмотрЪть 
на торжество, а также поздравить графа и пови- 
даться съ м-ссъ Эрроль. Въ томъ числЪ находились 
и лэди Лорридэйль, и сэръ Гарри, и сэръ Томасъ . 
Эпть съ дочерьми, и м-ръ Хавишамъ, и, наконецъ, 
красавица миссь Вивана Гербертъ, въ прелестномъ 
бЪломъ платьф, въ сопровождени иЪфлаго кружка 
ухаживавшихъ за нею кавалеровь — хотя маленьк1й 
Фонтлерой очевидно нравился ей больше, чфмъ всЪ 
они, взятые вмЪстЪ. Когда онъ, увидЪфвъ ее, подбЪ- 
жалъ къ ней и обнялъ ее за шею, она тоже обняла 
его, поцфловала такъ же горячо, какъ бы своего лю- 
бимпа-брата, и сказала: у 

— Дорогой маленьюЙ Фонтлерой! дорогой мой 
мальчикъ! Я такъ рада! такъ рада! : 

ЗатЪмъ она пошла съ нимъ гулять по саду и 
около замка и благосклонно интересовалась всЪмъ, 
что показывалъ ей маленьюй спутникъ. Онъ подвелъ 
ее, наконецъ, и къ тому м$сту, гдЪ были м-ръ Хоббсъ 
съ ДЛикомъ, и сказалъ ей: 

— Миссъ Гербертъ, это мой старый, старый другъ, 
м-ръ Хоббсъ, а это мой другой старый другъ, Дикъ. 
Я имь разсказалъ, какая вы красивая, и сказалъ имъ, 
чтобы они поглядфли на васъ, когда вы пр!Бдете ко 
мнф на рожденье. 

И миссъ Герберть обоимъ имъ подала руку и 
любезно съ ними разговаривала, разспрашивая ихъ 
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объ АмерикЪ, объ ихь путешестви и жизни со вре- 
мени пр1Бзда въ Англшо. Стоя рядомъ, Фонтлерой 
смотрЪлъ на нее восхищенными глазами, и лицо его 
горфло оть удовольстЫя, такъ какъ онъ видфлЪъ, 
какъ сильно понравилась миссъ Гербертъ. обоимъ его 
старымъ друзьямъ. 

— Да, — сказаль потомъ Дикъ торжественнымъ 
тономъ, — не видывалъ я еше такой красавицы! 
Пвфтокъ.... ивфтокъ она настоящий, и больше ни- 
чего! 

Вс любовались на нее и на юнаго лорда, когда 
они проходили мимо. А кругомъ свфтило солнце, 
развфвались флаги, игрались игры, танцовались тан-, 
цы, и все это веселье наполняло сердце Фонтлероя 
несказаннымъ счастьемъ. Весь м!ръ ‘казался ему пре- 
краснымъ. ] 

Счастливъь былъ еще одинъ человЪкъ — это ста- 
рый графъ, которому при всемь его богатствЪ и 
высокосвЪтскомъ образ$ жизни, очень рЪфдко выпа- 
дали дЪйствительно счастливыя минуты. Можеть- 
быть, онъ чувствовалъ себя счастлив$е потому, что 
сталь н$5сколько лучше. Конечно, не сразу сталъ 
онъ такимъ хорошимъ, какимъ считаль его Фон- 
тлерой; но, по крайней мЪрЪ, онъ началъ любить 
кое-что и по временамъ находилъ удовольстве въ 
тБхь добрыхь дЪлахъ, которыя внушало ему не- 
винное, доброе сердце ребенка — и то уже было 
начало. И съ каждымъ днемъ ему больше нрави- 
лась жена его сына. Люди говорили правду, что 
онъ начиналъ любить и ее. Онъ охотно слушалъ ея 
кротк!й голосъ и смотрфль на ея кроткое лицо. Сидя 
въ своемъ креслЪ, онъ обыкновенно сл$дилъ за нею 
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и прислушивался къ тому. что она говорила сыну; 
слыша новыя для него ньжныя и любовныя слова, 
онъ началъ понимать, почему ребенокъ, живиий на 
окраинф такого большого города, какъ Нью-Йоркъ, 
водивиИй дружбу съ лавочниками и чистильщиками 
сапоговъ, оставался настолько благовоспитаннымьъ, 
неиспорченнымъ мальчикомъ, что никто не стыдился 
его даже тогда, когда судьба превратила его. въ на- 
слфдника англйскаго графства, жившаго въ англ!й- 
скомъЪ замк$. 
Въ сущности, причива этого была очень простая. 
Она заключалась въ томъ, что ребенокъ жилъ 
вблизи добраго и нБжнаго сердца и научился отъ 
него имфть всегда добрыя мысли и заботиться о 
другихъ. Это, можеть - быть, очень немного, но 
зато это самое лучшее въ мЪ. Онъ ничего не 
зналь о графахъ и замкахъ; не имфлъ никакого 
поняття о роскоши и блескЪ; но онъ всегда былъ 
любимъ потому, что самъ былъ простъ и самъ всЪхъ 
любилъ. А быть такимъ не хуже, чЪмъ родиться 
королемъ. . 
Старый графъ Лоринкуръ съ чувствомъ полнаго 
удовлетвореня наблюдалъ въ этоть денъ за вну- 
комъ, какъ тоть прохаживался по парку между 
народомъ, разговаривалъ съ тфми, кого зналъ, бы- 
стро кланялся, когда его встрфчали поклономъ, 
бесфдовалъ съ своими друзьями, Дикомъ и м-ромъ 
Хоббсомъ, или стояль около матери или миссъ 
Гербертъь, приблушиваясь къ ихь разговору. Но 
никогда еще онъ не былъ такъ доволенъ, какъ 
въ ту минуту, когда они подошли со внукомъ 
къ самой болышпой палаткЪ, гд$ за обильнымъ 
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угощешемъ сидфли самые главные арендаторы Ло- 
ринкурскихъ земель. ® 

Въ это время они провозглашали тосты; выпивъ 
за здоровье графа — съ одушевлевшемъ, съ какимъ 
еше ни разу до сихъ поръ не прив$тствовалось его 
имя — они предложили здоровье «маленькаго лорда 
Фонтлероя». И если когда-либо существовало со- 
мнфн!е относительно того, былъ ли маленькйй лордъ 
популяренъ или н5тъ, то оно вполн$ разрушилось 
бы въ эту минуту. Поднялся такой шумъ одобри- 
тельныхъ возгласовъ, такой звонъ стакановъ! Эти 
простые люди, съ теплымъ, отзывчивымъ сердцемъ, 
усп$ли такъ полюбить маленькаго лорда, что за- 
были всякое стфснеше передъ дамами и кавалерами 
изъ замка, пришедшими посмотр$ть на нихъ. Про- 
изошло сильное волнеше, и н$которыя женщины, 
нфжно смотря на мальчика, стоявшаго между гра- 
фомъ и матерью, говорили другъ другу со слезами 
на глазахъ: 


— Спаси его Богъ, милаго крошку! 


Маленькй лордъ Фонтлерой былъ очень дово- 
ленъ. Онъ стоялъ, улыбаясь, и дфлалъ поклоны; отъ 
полноты счасмя лицо его раскраснфлось до самыхь 
вОлоСЪ. 

_— Это потому, что они меня любятъ, Милочка? — 
обратился онъ къ матери. — Такъ вЪфдь, Милочка? 
Какъ я радъ! 

Тогда графъ положилъ руку на ищечо мальчика 
и сказалъ ему: 

— Фонтлерой, скажи имъ, что ты благодаришь 
ихъ за добрыя чувства. 


. 
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Фонтлерой взглянулъ сперва на него, а потомъ на 


р м 
— (Сказать мнЪ? — спросилъ онъ немного застБн- 
чиво. 





Лордъ Фонтлерой держить р$чь къ фермерамъ. 


Въ отв$ть мать улыбнулась, а за нею и миссъ 
Герберть, и обЪ подтвердительно кивнули головой. 
Онъ выступила нфсколько впередь и, какъ только 
могъ громко ‚ве произнесъ: 

— Я вамъ такъ благодаренъ, — сказалъ онъ, — 
и... я надфюсь, вамъ будеть весело на /моемъ, 


254. МАЛЕНЬКИЙ ЛОРДЪ ФОНТЛЕРОЙ. 





- 


рожденьЪ, потому что и мнЪ очень весело... и... я 
очень радъ, что буду потомъ графомъ; сначала 

не думалъ, что мн$ это понравится, но теперь № 
нравится... и я такъ люблю это м$сто, здЪсь такъ 
все хорошо... и... и... и когда я буду графомъ, то 
буду стараться быть такимъ же добрымъ, какъ дф- 
душка. 

И, среди возгласовъ и одобрительныхъ криковъ, 
онъ со вздохомъ облегчения попятился назадъ, поло- 
жилъ свою руку въ руку графа и; прислонившись 
къ нему, стоялъ, весело улыбаясь. 

На этомъ бы и конецъ моей повЪсти, но къ ней 
слЪдуеть прибавить одну интересную подробность; 
именно ту, что м-ръ Хоббсъ настолько пилЪфнился 
жизнью высшаго общества, и ему такъ не хотФлось 
разстаться съ своимъ молодымъ другомъ, что онъ 
рЫшился продать свою нью - йоркскую торговлю и 
основаться въ англИйской деревнЪ Эрльборо. ЗдЪсь 
онъ открылъ лавку, пользовавшуюся покровитель- 
ствомъ замка, а потому торговавшую съ большимъ 
успфхомъ. И хотя они съ графомъ никогда осо- 
бенно близко не сходились, какъ вы мнЪ, на- 
дЪюсь, повЪрите, но этоть самый Хоббсъ сд$лался 
впослфдстви аристократичнфе самого графа; онъ 
каждое утро прочитывалъь придворныя новости и 
усердно слфдилъ за д$Бятельностью палаты лор- 
довъ! И когда, лЬть черезъ десять посл$ того, 
Дикъ, окончивъ образоваше, собирался навЪстить 
въ Калифорн!и своего брата и обр къ добро- 
душному лавочнику съ предложешемъ, не желаетъ 
ли онъ вернуться въ Америку, тотъ сер!озно пока- 
чалъ головой. 
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— Только не жить тамъ, — сКазалъ онъ. — НЪть, 

очу я тамъ жить; мн нужно быть около #0 
_ мы за нимъ. Америка недурная страна 
для тЪхъ, кто молодь и подвиженъ... но въ ней 
есть нелостатки. НФтъ тамь ни такихъ предковъ, ни 
графовъ. 
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